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บท 1

ในเร่ิมแรกนัน้พระเจา้ทรงเนรมิตสร้างฟ้าและแผน่ดินโลก

2 แผน่ดินโลกนัน้กป็ราศจากรูปร่างและวา่งเปลา่อยู ่ความมืดอยูเ่หนือผิวน�า้ และพระวญิญาณของพระเจา้ปกอยู่

เหนือผิวน�า้นัน้

3 พระเจา้ตรัสวา่ "จงให้มีความสวา่ง" แลว้ความสวา่งกเ็กิดข้ึน

4 พระเจา้ทรงเหน็วา่ความสวา่งนัน้ดี และพระเจา้ทรงแยกความสวา่งนัน้ออกจากความมืด

5 พระเจา้ทรงเรียกความสวา่งนัน้วา่วัน และพระองคท์รงเรียกความมืดนัน้วา่คืน มีเวลาเยน็และเวลาเชา้เป็นวันท่ี

หน่ึง

6 พระเจา้ตรัสวา่ "จงให้มีพ้ืนอากาศในระหวา่งน�า้ และจงให้พ้ืนอากาศนัน้แยกน�า้ออกจากน�า้"

7 พระเจา้ทรงสร้างพ้ืนอากาศ และทรงแยกน�า้ซ่ึงอยูใ่ตพ้ื้นอากาศจากน�า้ซ่ึงอยูเ่หนือพ้ืนอากาศ กเ็ป็นดังนัน้

8 พระเจา้ทรงเรียกพ้ืนอากาศวา่ฟ้า มีเวลาเยน็และเวลาเชา้เป็นวันท่ีสอง

9 พระเจา้ตรัสวา่ "จงให้น�า้ท่ีอยูใ่ตฟ้้ารวบรวมเขา้อยูแ่หง่เดียวกัน และจงให้ท่ีแห้งปรากฏข้ึน" กเ็ป็นดังนัน้

10 พระเจา้ทรงเรียกท่ีแห้งวา่แผน่ดิน และท่ีน�า้รวบรวมเขา้อยูแ่หง่เดียวกันวา่ทะเล พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี

11 พระเจา้ตรัสวา่ "จงให้แผน่ดินเกิดตน้หญา้ ตน้ผักท่ีมีเมลด็ และตน้ไมท่ี้ออกผลท่ีมีเมลด็ในผลตามชนิดของมันบน

แผน่ดิน" กเ็ป็นดังนัน้

12 แผน่ดินกเ็กิดตน้หญา้ ตน้ผักท่ีมีเมลด็ตามชนิดของมัน และตน้ไมท่ี้ออกผลท่ีมีเมลด็ในผลตามชนิดของมัน

พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี

13 มีเวลาเยน็และเวลาเชา้เป็นวันท่ีสาม

14 พระเจา้ตรัสวา่ "จงให้มีดวงสวา่งบนพ้ืนฟ้าอากาศเพ่ือแยกวันออกจากคืน และเพ่ือใชเ้ป็นหมายส�าคัญ และท่ี

ก�าหนดฤดู วันและปีตา่งๆ

15 และจงให้เป็นดวงสวา่งบนพ้ืนฟ้าอากาศเพ่ือสอ่งสวา่งบนแผน่ดินโลก" กเ็ป็นดังนัน้

16 พระเจา้ไดท้รงสร้างดวงสวา่งใหญส่องดวง ให้ดวงสวา่งท่ีใหญก่วา่นัน้ครองกลางวัน และให้ดวงท่ีเลก็กวา่ครอง

กลางคืน พระองคท์รงสร้างดวงดาวตา่งๆดว้ยเชน่กัน

17 พระเจา้ทรงตัง้ดวงสวา่งเหลา่น้ีไวบ้นพ้ืนฟ้าอากาศเพ่ือสอ่งสวา่งบนแผน่ดินโลก

18 เพ่ือครองกลางวันและครองกลางคืน และเพ่ือแยกความสวา่งออกจากความมืด พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี

19 มีเวลาเยน็และเวลาเชา้เป็นวันท่ีสี่

20 พระเจา้ตรัสวา่ "จงให้น�า้อุดมบริบูรณ์ไปดว้ยสัตวท่ี์มีชีวติแหวกวา่ยไปมา และให้มีนกบนิไปมาบนพ้ืนฟ้าอากาศ

เหนือแผน่ดินโลก"

21 พระเจา้ไดท้รงสร้างปลาวาฬใหญ ่บรรดาสัตวท่ี์มีชีวติแหวกวา่ยไปมาตามชนิดของมันเกิดข้ึนบริบูรณ์ในน�า้นัน้

และบรรดาสัตวท่ี์มีปีกตามชนิดของมัน พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี

22 พระเจา้ไดท้รงอวยพรสัตวเ์หลา่นัน้วา่ "จงมีลูกดกและทวีมากข้ึน ให้น�า้ในทะเลบริบูรณ์ไปดว้ยสัตว ์และจงให้นก



ทวีมากข้ึนบนแผน่ดิน"

23 มีเวลาเยน็และเวลาเชา้เป็นวันท่ีห้า

24 พระเจา้ตรัสวา่ "จงให้แผน่ดินโลกเกิดสัตวท่ี์มีชีวติตามชนิดของมัน สัตวใ์ชง้าน สัตวเ์ล้ือยคลาน และสัตวป่์าบน

แผน่ดินโลกตามชนิดของมัน" กเ็ป็นดังนัน้

25 พระเจา้ไดท้รงสร้างสัตวป่์าบนแผน่ดินโลกตามชนิดของมัน สัตวใ์ชง้านตามชนิดของมัน และบรรดาสัตวท่ี์

เล้ือยคลานบนแผน่ดินโลกตามชนิดของมัน แลว้พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี

26 และพระเจา้ตรัสวา่ "จงให้พวกเราสร้างมนุษยต์ามแบบฉายาของพวกเรา ตามอยา่งพวกเรา และให้พวกเขา

ครอบครองฝูงปลาในทะเล ฝูงนกในอากาศ และสัตวใ์ชง้าน ให้ครอบครองท่ัวทัง้แผน่ดินโลก และบรรดาสัตว์
เล้ือยคลานท่ีคลานไปมาบนแผน่ดินโลก"

27 ดังนัน้พระเจา้ไดท้รงสร้างมนุษยต์ามแบบพระฉายาของพระองค ์พระองคไ์ดท้รงสร้างมนุษยข้ึ์นตามแบบพระ

ฉายาของพระเจา้ พระองคไ์ดท้รงสร้างพวกเขาให้เป็นชายและหญงิ

28 พระเจา้ไดท้รงอวยพรพวกเขา และพระเจา้ตรัสแกพ่วกเขาวา่ "จงมีลูกดกและทวีมากข้ึน จนเตม็แผน่ดิน จงมี

อ�านาจเหนือแผน่ดินนัน้ และครอบครองฝูงปลาในทะเล ฝูงนกในอากาศ และบรรดาสัตวท่ี์มีชีวติท่ีเคล่ือนไหวบน

แผน่ดินโลก"

29 พระเจา้ตรัสวา่ "ดูเถิด เราให้บรรดาตน้ผักท่ีมีเมลด็ซ่ึงอยูท่ั่วพ้ืนแผน่ดินโลก และบรรดาตน้ไมซ่ึ้งมีเมลด็ในผลแก่

เจา้ ให้เป็นอาหารแกเ่จา้

30 ส�าหรับบรรดาสัตวป่์าบนแผน่ดินโลก บรรดานกในอากาศ และบรรดาสัตวท่ี์เล้ือยคลานท่ีมีชีวติบนแผน่ดินโลก

เราให้บรรดาพืชผักเขียวสดเป็นอาหาร" กเ็ป็นดังนัน้

31 พระเจา้ทอดพระเนตรบรรดาสิง่ท่ีพระองคไ์ดท้รงสร้าง และดูเถิด เป็นสิง่ท่ีดียิง่นัก มีเวลาเยน็และเวลาเชา้เป็นวัน

ท่ีหก 

บท 2

ด�ังน้ีฟ้าและแผน่ดินโลกและบรรดาบริวารกถู็กสร้างข้ึนให้ส �าเร็จ

2 ในวันท่ีเจด็พระเจา้กเ็สร็จงานของพระองคซ่ึ์งพระองคไ์ดท้รงสร้างมาแลว้นัน้ และในวันท่ีเจด็พระองคท์รงพักการ

งานทัง้สิน้ของพระองคซ่ึ์งพระองคไ์ดท้รงสร้างมาแลว้นัน้

3 พระเจา้ทรงอวยพระพรวันท่ีเจด็และทรงตัง้วันน้ีไวเ้ป็นวันบริสุทธ์ิ เพราะในวันนัน้พระองคไ์ดท้รงหยุดพักจากการ

งานทัง้สิน้ของพระองคซ่ึ์งพระเจา้ไดท้รงเนรมิตสร้างไวแ้ลว้นัน้

4 เร่ืองราวของฟ้าและแผน่ดินโลกเม่ือถูกเนรมิตสร้างนัน้เป็นดังน้ี ในวันท่ีพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ไดท้รงสร้างแผน่ดิน

โลกและฟ้า

5 บรรดาตน้ไมต้ามทุง่นายังไมเ่กิดข้ึนบนแผน่ดินโลก และบรรดาผักตามทุง่นายังไมง่อกข้ึนเลย เพราะพระเยโฮวาห์
พระเจา้ยังไมใ่ห้ฝนตกบนแผน่ดินโลก และยังไมมี่มนุษยท่ี์จะท�าไร่ไถนา

6 แตมี่หมอกข้ึนมาจากแผน่ดินโลก ท�าให้พ้ืนแผน่ดินเปียกท่ัวไป

7 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงป้ันมนุษยด์ว้ยผงคลีดิน ทรงระบายลมปราณแหง่ชีวติเขา้ทางจมูกของเขา และมนุษยจึ์ง

เกิดเป็นจิตวญิญาณมีชีวติอยู่
8 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงปลูกสวนแหง่หน่ึงไวใ้นเอเดนทางทศิตะวันออก และพระองคไ์ดท้รงให้มนุษยซ่ึ์งพระองค์
ไดท้รงป้ันมานัน้อาศัยอยูท่ี่น่ัน

9 แลว้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงให้บรรดาตน้ไมท่ี้งามน่าดูและท่ีเหมาะส �าหรับเป็นอาหารงอกข้ึนบนแผน่ดินโลก มี

ตน้ไมแ้หง่ชีวติอยูท่า่มกลางสวนดว้ย และมีตน้ไมแ้หง่ความรู้ดีและรู้ช่ัว

10 มีแมน่�า้สายหน่ึงไหลออกจากเอเดนรดสวนนัน้ จากท่ีน่ันไดแ้ยกออกเป็นแมน่�า้สี่สาย

11 ช่ือของแมน่�า้สายท่ีหน่ึงคือปิโชน ซ่ึงไหลรอบแผน่ดินฮาวลิาห ์ท่ีน่ันมีแร่ทองค�า

12 ทองค�าท่ีแผน่ดินนัน้เป็นทองค�าเน้ือดี มียางไมห้อม และพลอยสนี�า้ขา้ว

13 ช่ือแมน่�า้สายท่ีสองคือกิโฮน แมน่�า้สายน้ีไดไ้หลรอบแผน่ดินเอธิโอเปีย

14 ช่ือแมน่�า้สายท่ีสามคือไทกริส ซ่ึงไดไ้หลไปทางทศิตะวันออกของแผน่ดินอัสซีเรีย และแมน่�า้สายท่ีสี่คือยูเฟรติส

15 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จึงทรงน�ามนุษยไ์ปอยูใ่นสวนเอเดนให้ท�าและรักษาสวน



16 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จึงทรงมีพระด�ารัสสัง่มนุษยนั์น้วา่ "บรรดาตน้ไมทุ้กอยา่งในสวนเจา้กินไดทั้ง้หมด

17 แตต่น้ไมแ้หง่ความรู้ดีและรู้ช่ัวเจา้อยา่กินผลจากตน้นัน้เป็นอันขาด เพราะวา่เจา้กินในวันใด เจา้จะตายแน่ในวัน

นัน้"

18 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ตรัสวา่ "ซ่ึงมนุษยนั์น้อยูค่นเดียวกไ็มเ่หมาะ เราจะสร้างผูอุ้ปถัมภใ์ห้เขา"

19 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงป้ันบรรดาสัตวใ์นทุง่นา และบรรดานกในอากาศจากดิน แลว้จึงพามายังอาดัมเพ่ือดูวา่

เขาจะเรียกช่ือพวกมันวา่อะไร อาดัมไดเ้รียกช่ือบรรดาสัตวท่ี์มีชีวติอยา่งไร สัตวก์มี็ช่ืออยา่งนัน้

20 อาดัมไดตั้ง้ช่ือบรรดาสัตวใ์ชง้าน บรรดานกในอากาศ และบรรดาสัตวใ์นทุง่นา แตว่า่ส �าหรับอาดัมยังไมพ่บผู้

อุปถัมภ์
21 แลว้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงกระท�าให้อาดัมหลับสนิท และเขาไดห้ลับสนิท พระองคจึ์งทรงชักกระดูกซ่ีโครงอัน

หน่ึงของเขาออกมา และทรงกระท�าให้เน้ือท่ีซ่ีโครงติดกัน

22 กระดูกซ่ีโครงซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ไดท้รงชักจากชายนัน้ พระองคท์รงสร้างให้เป็นหญงิคนหน่ึง และทรงน�า

เธอมาให้ชายนัน้

23 อาดัมจึงวา่ "บัดน้ี น่ีเป็นกระดูกจากกระดูกของเรา และเน้ือจากเน้ือของเรา จะตอ้งเรียกเธอวา่หญงิ เพราะวา่หญงิ

น้ีออกมาจากชาย

24 เหตุฉะนัน้ผูช้ายจะจากบดิามารดาของเขา จะไปผูกพันอยูกั่บภรรยา และเขาทัง้สองจะเป็นเน้ืออันเดียวกัน"

25 เขาทัง้สองยังเปลือยกายอยู ่ผูช้ายและภรรยาของเขายังไมมี่ความอาย 

บท 3

ง�ูนัน้เป็นสัตวท่ี์ฉลาดกวา่บรรดาสัตวใ์นทุง่นาซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ไดท้รงสร้างไว ้มันกลา่วแกห่ญงินัน้วา่

"จริงหรือท่ีพระเจา้ตรัสวา่ `เจา้อยา่กินผลจากตน้ไมทุ้กชนิดในสวนน้ี'"

2 หญงินัน้จึงกลา่วแกงู่วา่ "ผลของตน้ไมช้นิดตา่งๆในสวนน้ีเรากินได้
3 แตผ่ลของตน้ไมต้น้หน่ึงซ่ึงอยูท่า่มกลางสวน พระเจา้ตรัสวา่ `เจา้อยา่กินหรือแตะตอ้งมัน มิฉะนัน้เจา้จะตาย'"

4 งูจึงกลา่วแกห่ญงินัน้วา่ "เจา้จะไมต่ายแน่

5 เพราะวา่พระเจา้ทรงทราบวา่ เจา้กินผลไมนั้น้วันใด ตาของเจา้จะสวา่งข้ึนวันนัน้ และเจา้จะเป็นเหมือนพระท่ีรู้ดีรู้

ช่ัว"

6 เม่ือหญงินัน้เหน็วา่ ตน้ไมนั้น้เหมาะส �าหรับเป็นอาหารและมันงามน่าดู และตน้ไมต้น้นัน้เป็นท่ีน่าปรารถนาเพ่ือให้

เกิดปัญญา หญงิจึงเกบ็ผลไมนั้น้แลว้กินเขา้ไป แลว้สง่ให้สามีของนางดว้ย และเขาไดกิ้น

7 ตาของเขาทัง้สองกส็วา่งข้ึน เขาจึงรู้วา่เขาเปลือยกายอยู ่และเขาทัง้สองกเ็อาใบมะเด่ือมาเยบ็เป็นเคร่ืองปกปิด

อวัยวะสว่นลา่งของเขาไว้
8 ในเวลาเยน็วันนัน้เขาทัง้สองไดย้นิพระสุรเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้เสดจ็ด�าเนินอยูใ่นสวน อาดัมและภรรยา

ของเขาซอ่นตัวจากพระพักตร์ของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทา่มกลางตน้ไมต้า่งๆในสวนนัน้

9 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงเรียกอาดัมและตรัสแกเ่ขาวา่ "เจา้อยูท่ี่ไหน"

10 เขาทูลวา่ "ขา้พระองคไ์ดย้นิพระสุรเสยีงของพระองคใ์นสวน และขา้พระองคก์ก็ลัว เพราะวา่ขา้พระองคเ์ปลือย

กายอยู ่ขา้พระองคจึ์งไดซ้อ่นตัวเสยี"

11 พระองคต์รัสวา่ "ใครไดบ้อกเจา้วา่เจา้เปลือยกายอยู ่เจา้ไดกิ้นผลจากตน้ไมนั้น้ ซ่ึงเราสัง่เจา้ไวว้า่เจา้อยา่กินแลว้

หรือ"

12 ชายนัน้ทูลวา่ "หญงิซ่ึงพระองคท์รงประทานให้อยูข่า้พระองคนั์น้ นางไดส้ง่ผลจากตน้ไม ้ขา้พระองคจึ์ง

รับประทาน"

13 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ตรัสแกห่ญงินัน้วา่ "เจา้ท�าอะไรลงไป" หญงินัน้ทูลวา่ "งูลอ่ลวงขา้พระองค ์ขา้พระองคจึ์ง

รับประทาน"

14 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ตรัสแกงู่นัน้วา่ "เพราะเหตุท่ีเจา้ไดก้ระท�าเชน่น้ี เจา้ถูกสาปแชง่มากกวา่บรรดาสัตวใ์ชง้าน

และบรรดาสัตวใ์นทุง่นา เจา้จะเล้ือยไปดว้ยทอ้งของเจา้ และเจา้จะกินผงคลีดินตลอดวันเวลาในชีวติของเจา้

15 เราจะให้เจา้กับหญงิน้ีเป็นปฏิปักษ์กัน ทัง้เช้ือสายของเจา้กับเช้ือสายของนาง เช้ือสายของนางจะกระท�าให้หัวของ

เจา้ฟกช�า้ และเจา้จะกระท�าให้สน้เทา้ของทา่นฟกช�า้"



16 พระองคต์รัสแกห่ญงินัน้วา่ "เราจะเพิม่ความทุกขย์ากให้มากข้ึนแกเ่จา้และการตัง้ครรภข์องเจา้ เจา้จะคลอดบุตร

ดว้ยความเจบ็ปวด เจา้ยังตอ้งการสามีของเจา้ และเขาจะปกครองเจา้"

17 พระองคต์รัสแกอ่าดัมวา่ "เพราะเหตุเจา้ไดฟั้งเสยีงของภรรยาเจา้ และไดกิ้นผลจากตน้ไม ้ซ่ึงเราไดสั้ง่เจา้วา่ เจา้

อยา่กินผลจากตน้นัน้ แผน่ดินจึงตอ้งถูกสาปแชง่เพราะตัวเจา้ เจา้จะตอ้งหากินบนแผน่ดินนัน้ดว้ยความทุกขย์าก

ตลอดวันเวลาในชีวติของเจา้

18 แผน่ดินจะงอกตน้ไมท่ี้มีหนามและผักท่ีมีหนามแกเ่จา้ และเจา้จะกินผักในทุง่นา

19 เจา้จะตอ้งหากินดว้ยเหง่ือไหลโซมหน้าจนกวา่เจา้กลับไปเป็นดิน เพราะเจา้มาจากดิน เจา้เป็นผงคลีดิน และเจา้

จะกลับไปเป็นผงคลีดิน"

20 อาดัมเรียกช่ือภรรยาของเขาวา่เอวา เพราะวา่นางเป็นมารดาของบรรดาชนท่ีมีชีวติ

21 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงท�าเสื้อคลุมดว้ยหนังสัตวแ์กอ่าดัมและภรรยาและสวมใสใ่ห้เขาทัง้สอง

22 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ตรัสวา่ "ดูเถิด มนุษยก์ลายมาเป็นเหมือนผูห้น่ึงในพวกเราท่ีรู้จักความดีและความช่ัว บัดน้ี

เกรงวา่เขาย่ืนมือไปหยบิผลจากตน้ไมแ้หง่ชีวติมากินดว้ยกัน และมีชีวตินิรันดร์ตลอดไป"

23 เหตุฉะนัน้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จึงทรงให้เขาออกไปจากสวนเอเดน เพ่ือท�าไร่ไถนาจากท่ีเขาก�าเนิดมานัน้

24 ดังนัน้พระองคท์รงไลม่นุษยอ์อกไป ทรงตัง้พวกเครูบไวท้างทศิตะวันออกของสวนเอเดน และตัง้ดาบเพลิงซ่ึง

หมุนไดร้อบทศิทาง เพ่ือป้องกันทางเขา้ไปสูต่น้ไมแ้หง่ชีวติ 

บท 4

อาดัมไดส้มสูกั่บเอวาภรรยาของเขา นางไดตั้ง้ครรภ ์และคลอดบุตรช่ือคาอิน จึงกลา่ววา่ "ขา้พเจา้ไดรั้บชายคนหน่ึง

จากพระเยโฮวาห"์

2 นางไดค้ลอดบุตรอีกครัง้หน่ึงซ่ึงเป็นน้องชายของเขาช่ืออาแบล อาแบลเป็นคนเล้ียงแกะ แตค่าอินเป็นคนท�าไร่ไถ

นา

3 อยูม่าวันหน่ึงปรากฏวา่ คาอินไดน้�าผลไมจ้ากไร่นามาเป็นเคร่ืองบูชาถวายพระเยโฮวาห์
4 เชน่กันอาแบลไดน้�าผลแรกจากฝูงแกะของเขาและไขมันของแกะ พระเยโฮวาหท์รงพอพระทัยตอ่อาแบลและ

เคร่ืองบูชาของเขา

5 แตพ่ระองคไ์มท่รงพอพระทัยตอ่คาอินและเคร่ืองบูชาของเขา และคาอินไดโ้กรธแคน้ยิง่นัก สหีน้าหมน่หมองไป

6 พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแกค่าอินวา่ "ท�าไมเจา้ถึงโกรธแคน้ และท�าไมสหีน้าเจา้หมน่หมองไป

7 ถา้เจา้ท�าดี เจา้จะไมไ่ดรั้บการยกยอ่งหรือ ถา้เจา้ท�าไมดี่ เคร่ืองบูชาไถบ่าปกห็มอบอยูท่ี่ประตู ถา้เจา้ปรารถนา เจา้

จงถวายแกะนัน้"

8 คาอินพูดกับอาแบลน้องชายของเขา ตอ่มาเม่ือเขาทัง้สองอยูใ่นท่ีนาดว้ยกัน คาอินไดลุ้กข้ึนตอ่สูอ้าแบลน้องชายของ

เขาและฆา่เขา

9 พระเยโฮวาหต์รัสแกค่าอินวา่ "อาแบลน้องชายของเจา้อยูท่ี่ไหน" เขาทูลวา่ "ขา้พระองคไ์มท่ราบ ขา้พระองคเ์ป็นผู้

ดูแลน้องชายหรือ"

10 พระองคต์รัสวา่ "เจา้ท�าอะไรไป เสยีงร้องของโลหิตน้องชายของเจา้ร้องจากดินถึงเรา

11 บัดน้ีเจา้ถูกสาปแชง่จากแผน่ดินแลว้ ซ่ึงไดอ้า้ปากรับโลหิตน้องชายของเจา้จากมือเจา้

12 เม่ือเจา้ท�าไร่ไถนา มันจะไมเ่กิดผลแกเ่จา้เหมือนเดิม เจา้จะตอ้งพเนจรร่อนเร่ไปมาในโลก"

13 คาอินทูลแกพ่ระเยโฮวาหว์า่ "โทษของขา้พระองคห์นักเหลือท่ีขา้พระองคจ์ะแบกรับได้
14 ดูเถิด วันน้ีพระองคไ์ดท้รงขับไลข่า้พระองคจ์ากพ้ืนแผน่ดินโลก ขา้พระองคจ์ะถูกซอ่นไวจ้ากพระพักตร์ของ

พระองค ์และขา้พระองคจ์ะพเนจรร่อนเร่ไปมาในโลก จากนัน้ทุกคนท่ีพบขา้พระองคจ์ะฆา่ขา้พระองคเ์สยี"

15 พระเยโฮวาหต์รัสแกเ่ขาวา่ "เหตุฉะนัน้ใครกต็ามท่ีฆา่คาอิน จะรับโทษถึงเจด็เทา่" แลว้เกรงวา่ใครท่ีพบเขาจะฆา่

เขา พระเยโฮวาหจึ์งทรงประทับตราท่ีตัวคาอิน

16 คาอินไดอ้อกไปจากพระพักตร์ของพระเยโฮวาห ์และอาศัยอยูเ่มืองโนดทางดา้นทศิตะวันออกของเอเดน

17 คาอินไดส้มสูกั่บภรรยาของเขา นางไดตั้ง้ครรภ ์และคลอดบุตรช่ือเอโนค เขาสร้างเมืองข้ึนมาเมืองหน่ึงและเรียก

ช่ือเมืองนัน้ตามช่ือบุตรชายของเขาวา่เอโนค

18 เอโนคให้ก�าเนิดบุตรช่ืออิราด อิราดให้ก�าเนิดบุตรช่ือเมหุยาเอล เมหุยาเอลให้ก�าเนิดบุตรช่ือเมธูซาเอล เมธูซาเอล



ให้ก�าเนิดบุตรช่ือลาเมค

19 ลาเมคไดภ้รรยาสองคน คนหน่ึงมีช่ือวา่อาดาห ์อีกคนหน่ึงมีช่ือวา่ศลิลาห์
20 นางอาดาหค์ลอดบุตรช่ือวา่ยาบาล เขาเป็นตน้ตระกูลของคนท่ีอาศัยอยูใ่นเตน็ทแ์ละคนท่ีเล้ียงสัตว์
21 น้องชายของเขามีช่ือวา่ยูบาล เขาเป็นตน้ตระกูลของบรรดาคนท่ีดีดพิณเขาคูแ่ละเป่าขลุย่

22 นางศลิลาหค์ลอดบุตรดว้ยช่ือวา่ทูบัลคาอิน ซ่ึงเป็นผูส้อนบรรดาชา่งฝีมือท�าเคร่ืองทองสัมฤทธ์ิและเหลก็ ทูบัลคา

อินมีน้องสาวช่ือวา่นาอามาห์
23 ลาเมคพูดกับภรรยาทัง้สองของเขาวา่ "อาดาหแ์ละศลิลาห ์จงฟังเสยีงของเรา ภรรยาทัง้สองของลาเมค จงเช่ือฟัง

ถอ้ยค�าของเรา เพราะเราไดฆ้า่คนๆหน่ึงท่ีท�าให้เราบาดเจบ็ ชายหนุ่มท่ีท�าอันตรายแกเ่รา

24 ถา้ผูท่ี้ฆา่คาอินจะไดรั้บโทษเป็นเจด็เทา่ แลว้ผูท่ี้ฆา่ลาเมคจะไดรั้บโทษเจด็สบิเจด็เทา่เป็นแน่"

25 อาดัมไดส้มสูกั่บภรรยาของเขาอีกครัง้หน่ึง นางไดค้ลอดบุตรชายคนหน่ึง และเรียกช่ือของเขาวา่เสท นางพูดวา่

"เพราะวา่พระเจา้ทรงโปรดให้ขา้พเจา้มีเช้ือสายอีกคนหน่ึงแทนอาแบล ผูซ่ึ้งถูกคาอินฆา่ตาย"

26 ฝ่ายเสทก�าเนิดบุตรชายคนหน่ึงดว้ย เขาเรียกช่ือของเขาวา่เอโนช ตัง้แตนั่น้มามนุษยเ์ร่ิมตน้ท่ีจะร้องเรียกพระนาม

ของพระเยโฮวาห ์

บท 5

น�ี้เป็นหนังสอืล�าดับพงศพั์นธุข์องอาดัม ในวันท่ีพระเจา้ไดท้รงสร้างมนุษยนั์น้ พระองคท์รงสร้างตามแบบพระ

ฉายาของพระเจา้

2 พระองคท์รงสร้างให้เป็นผูช้ายและผูห้ญงิ และทรงอวยพระพรแกเ่ขา และทรงเรียกช่ือเขาทัง้สองวา่อาดัม ในวันท่ี

เขาถูกสร้างข้ึนนัน้

3 และอาดัมอยูม่าไดห้น่ึงร้อยสามสบิปี และให้ก�าเนิดบุตรชายคนหน่ึงมีรูปร่างหน้าตาคลา้ยคลึงกันกับเขา และเรียก

ช่ือของเขาวา่เสท

4 ตัง้แตอ่าดัมให้ก�าเนิดเสทแลว้ กมี็อายุตอ่ไปอีกแปดร้อยปี และเขาให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

5 รวมอายุท่ีอาดัมมีชีวติอยูไ่ดเ้กา้ร้อยสามสบิปีและเขาไดส้ิน้ชีวติ

6 เสทอยูม่าไดร้้อยห้าปี และให้ก�าเนิดบุตรช่ือเอโนช

7 ตัง้แตเ่สทให้ก�าเนิดเอโนชแลว้ กมี็อายุตอ่ไปอีกแปดร้อยเจด็ปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

8 รวมอายุของเสทไดเ้กา้ร้อยสบิสองปีและเขาไดส้ิน้ชีวติ

9 เอโนชอยูม่าไดเ้กา้สบิปี และให้ก�าเนิดบุตรช่ือเคนัน

10 ตัง้แตเ่อโนชให้ก�าเนิดเคนันแลว้ กมี็อายุตอ่ไปอีกแปดร้อยสบิห้าปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

11 รวมอายุของเอโนชไดเ้กา้ร้อยห้าปีและเขาไดส้ิน้ชีวติ

12 เคนันอยูม่าไดเ้จด็สบิปี และให้ก�าเนิดบุตรช่ือมาหะลาเลล

13 ตัง้แตเ่คนันให้ก�าเนิดมาหะลาเลลแลว้ กมี็อายุตอ่ไปอีกแปดร้อยสี่สบิปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลาย

คน

14 รวมอายุของเคนันไดเ้กา้ร้อยสบิปีและเขาไดส้ิน้ชีวติ

15 มาหะลาเลลอยูม่าไดห้กสบิห้าปี และให้ก�าเนิดบุตรช่ือยาเรด

16 ตัง้แตม่าหะลาเลลให้ก�าเนิดยาเรดแลว้ กมี็อายุตอ่ไปอีกแปดร้อยสามสบิปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาว

หลายคน

17 รวมอายุของมาหะลาเลลไดแ้ปดร้อยเกา้สบิห้าปีและเขาไดส้ิน้ชีวติ

18 ยาเรดอยูม่าไดร้้อยหกสบิสองปี และให้ก�าเนิดบุตรช่ือเอโนค

19 ตัง้แตย่าเรดให้ก�าเนิดเอโนคแลว้ กมี็อายุตอ่ไปอีกแปดร้อยปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

20 รวมอายุของยาเรดไดเ้กา้ร้อยหกสบิสองปีและเขาไดส้ิน้ชีวติ

21 เอโนคอยูม่าไดห้กสบิห้าปี และให้ก�าเนิดบุตรช่ือเมธูเสลาห์
22 ตัง้แตเ่อโนคให้ก�าเนิดเมธูเสลาหแ์ลว้ กด็ �าเนินกับพระเจา้สามร้อยปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

23 รวมอายุของเอโนคไดส้ามร้อยหกสบิห้าปี



24 เอโนคไดด้�าเนินกับพระเจา้ และหายไป เพราะพระเจา้ทรงรับเขาไป

25 เมธูเสลาหอ์ยูม่าไดร้้อยแปดสบิเจด็ปี และให้ก�าเนิดบุตรช่ือลาเมค

26 ตัง้แตเ่มธูเสลาหใ์ห้ก�าเนิดลาเมคแลว้ กมี็อายุตอ่ไปอีกเจด็ร้อยแปดสบิสองปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาว

หลายคน

27 รวมอายุของเมธูเสลาหไ์ดเ้กา้ร้อยหกสบิเกา้ปีและเขาไดส้ิน้ชีวติ

28 ลาเมคอยูม่าไดร้้อยแปดสบิสองปี และให้ก�าเนิดบุตรชายคนหน่ึง

29 เขาเรียกช่ือบุตรชายวา่ โนอาห ์กลา่ววา่ "คนน้ีจะเป็นท่ีปลอบประโลมใจเราเก่ียวกับการงานของเรา และความ

เหน่ือยยากของมือเรา เพราะเหตุแผน่ดินท่ีพระเยโฮวาหไ์ดท้รงสาปแชง่นัน้"

30 ตัง้แตล่าเมคให้ก�าเนิดโนอาหแ์ลว้ กมี็อายุตอ่ไปอีกห้าร้อยเกา้สบิห้าปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลาย

คน

31 รวมอายุของลาเมคไดเ้จด็ร้อยเจด็สบิเจด็ปีและเขาไดส้ิน้ชีวติ

32 โนอาหมี์อายุไดห้้าร้อยปี และโนอาหใ์ห้ก�าเนิดบุตรช่ือเชม ฮาม และยาเฟท 

บท 6

ต�่อมาเม่ือมนุษยเ์ร่ิมทวีมากข้ึนบนพ้ืนแผน่ดินโลก และพวกเขาให้ก�าเนิดบุตรสาวหลายคน

2 บุตรชายทัง้หลายของพระเจา้เหน็วา่บุตรสาวทัง้หลายของมนุษยส์วยงาม และพวกเขารับเธอทัง้หลายไวเ้ป็นภรรยา

ตามชอบใจของพวกเขา

3 พระเยโฮวาหต์รัสวา่ "วญิญาณของเราจะไมว่งิวอนกับมนุษยต์ลอดไป เพราะเขาเป็นแตเ่น้ือหนัง อายุของเขาจะ

เพียงแคร้่อยย่ีสบิปี"

4 ในคราวนัน้มีพวกมนุษยยั์กษ์บนแผน่ดินโลก แลว้ภายหลังเม่ือบุตรชายทัง้หลายของพระเจา้สมสูกั่บบุตรสาว

ทัง้หลายของมนุษย ์และเธอทัง้หลายคลอดบุตรให้แกพ่วกเขา บุตรเหลา่นัน้เป็นคนมีอ�านาจมาก ตัง้แตส่มัยโบราณ

เป็นคนมีช่ือเสยีง

5 และพระเจา้ทรงเหน็วา่ความช่ัวของมนุษยมี์มากบนแผน่ดินโลก และเจตนาทุกอยา่งแหง่ความคดิทัง้หลายในใจ

ของเขาลว้นแตช่ั่วร้ายอยา่งเดียวเสมอไป

6 พระเยโฮวาหท์รงโทมนัสท่ีพระองคไ์ดท้รงสร้างมนุษยบ์นแผน่ดินโลก และกระท�าให้พระองคท์รงเศร้าโศกภายใน

พระทัยของพระองค์
7 พระเยโฮวาหต์รัสวา่ "เราจะท�าลายมนุษยท่ี์เราไดส้ร้างมาจากพ้ืนแผน่ดินโลก ทัง้มนุษยแ์ละสัตวแ์ละสัตว์
เล้ือยคลานและนกในอากาศ เพราะวา่เราเสยีใจท่ีเราไดส้ร้างพวกเขามา"

8 แตโ่นอาหเ์ป็นท่ีโปรดปรานในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห์
9 ตอ่ไปน้ีคือพงศพั์นธุข์องโนอาห ์โนอาหเ์ป็นคนชอบธรรมและดีรอบคอบในสมัยของทา่น และโนอาหด์�าเนินกับ

พระเจา้

10 โนอาหใ์ห้ก�าเนิดบุตรชายสามคน ช่ือเชม ฮาม และยาเฟท

11 ดังนัน้มนุษยโ์ลกจึงช่ัวชา้ตอ่พระพักตร์พระเจา้ และแผน่ดินโลกกเ็ตม็ไปดว้ยความอ�ามหิต

12 พระเจา้ทอดพระเนตรบนแผน่ดินโลก และดูเถิด แผน่ดินโลกกช่ั็วชา้ เพราะวา่บรรดาเน้ือหนังไดก้ระท�าการช่ัวชา้

บนแผน่ดินโลก

13 พระเจา้ตรัสแกโ่นอาหว์า่ "ตอ่หน้าเราบรรดาเน้ือหนังกม็าถึงวาระสุดทา้ยแลว้ เพราะวา่แผน่ดินโลกเตม็ไปดว้ย

ความอ�ามหิตเพราะพวกเขา และดูเถิด เราจะท�าลายพวกเขาพร้อมกับแผน่ดินโลก

14 เจา้จงตอ่นาวาดว้ยไมส้นโกเฟอร์ เจา้จงท�าเป็นห้องๆในนาวา และยาทัง้ขา้งในขา้งนอกดว้ยชัน

15 เจา้จงตอ่นาวาตามน้ี นาวายาวสามร้อยศอก กวา้งห้าสบิศอก และสูงสามสบิศอก

16 เจา้จงท�าชอ่งในนาวา และให้อยูข่า้งบนขนาดศอกหน่ึง และเจา้จงตัง้ประตูท่ีดา้นขา้งนาวา เจา้จงท�าเป็นชัน้ลา่ง ชัน้

ท่ีสองและชัน้ท่ีสาม

17 ดูเถิด เราเองเป็นผูก้ระท�าให้น�า้ทว่มบนแผน่ดินโลก เพ่ือท�าลายบรรดาเน้ือหนังใตฟ้้าท่ีมีลมปราณแหง่ชีวติ และ

ทุกสิง่บนแผน่ดินโลกจะตายสิน้

18 แตเ่ราจะตัง้พันธสัญญาของเราไวกั้บเจา้ และเจา้จงเขา้อยูใ่นนาวา ทัง้เจา้ บุตรชาย ภรรยาและบุตรสะใภ้ของเจา้



พร้อมกับเจา้

19 เจา้จงน�าสัตวทั์ง้ปวงท่ีมีชีวติทัง้ตัวผูแ้ละตัวเมียทุกชนิดอยา่งละคูเ่ขา้ไปในนาวาเพ่ือรักษาชีวติ

20 นกตามชนิดของมัน และสัตวใ์ชง้านตามชนิดของมัน สัตวเ์ล้ือยคลานตามชนิดของมัน อยา่งละคูจ่ะมาหาเจา้เพ่ือ

รักษาชีวติไว้
21 เจา้จงหาอาหารทุกอยา่งท่ีกินได ้และสะสมไวส้ �าหรับเจา้ และมันจะเป็นอาหารส �าหรับเจา้และสัตวทั์ง้ปวง"

22 โนอาหไ์ดก้ระท�าตามทุกสิง่ท่ีพระเจา้ทรงบัญชาแกท่า่น ดังนัน้ทา่นจึงกระท�า 

บท 7

และพระเยโฮวาหต์รัสแกโ่นอาหว์า่ "เจา้และครอบครัวทัง้หมดจงเขา้ไปในนาวา เพราะวา่เราเหน็วา่ เจา้ชอบธรรม

ตอ่หน้าเราในช่ัวอายุน้ี

2 เจา้จงเอาสัตวทั์ง้ปวงท่ีสะอาดทัง้ตัวผูแ้ละตัวเมียอยา่งละเจด็คู ่และสัตวทั์ง้ปวงท่ีไมส่ะอาดทัง้ตัวผูแ้ละตัวเมียอยา่ง

ละคู่
3 นกในอากาศทัง้ตัวผูแ้ละตัวเมียอยา่งละเจด็คูด่ว้ย เพ่ือรักษาชีวติไวใ้ห้สบืเช้ือสายบนพ้ืนแผน่ดินโลก

4 เพราะวา่อีกเจด็วันเราจะบันดาลให้ฝนตกบนแผน่ดินโลกสี่สบิวันสี่สบิคืน และสิง่ท่ีมีชีวติทัง้ปวงท่ีเราสร้างมานัน้

เราจะท�าลายเสยีจากพ้ืนแผน่ดินโลก"

5 โนอาหไ์ดก้ระท�าตามทุกสิง่ท่ีพระเยโฮวาหท์รงบัญชาแกท่า่น

6 เม่ือน�า้ทว่มบนแผน่ดินโลกโนอาหมี์อายุไดห้กร้อยปี

7 โนอาหทั์ง้บุตรชาย ภรรยาและบุตรสะใภ้ทัง้หลายจึงเขา้ไปในนาวาเพราะเหตุน�า้ทว่ม

8 สัตวทั์ง้ปวงท่ีสะอาดและสัตวทั์ง้ปวงท่ีไมส่ะอาดและฝูงนกและบรรดาสัตวท่ี์เล้ือยคลานบนแผน่ดินโลก

9 ไดเ้ขา้ไปหาโนอาหใ์นนาวาเป็นคู่ๆ ทัง้ตัวผูแ้ละตัวเมีย ตามท่ีพระเจา้ไดท้รงบัญชาไวแ้กโ่นอาห์
10 ตอ่มาอีกเจด็วันน�า้กท็ว่มบนแผน่ดินโลก

11 เม่ือโนอาหมี์ชีวติอยูไ่ดห้กร้อยปี ในเดือนท่ีสอง วันท่ีสบิเจด็ของเดือนนัน้ ในวันเดียวกันนัน้เอง น�า้พุทัง้หลายท่ี

อยูท่ี่ลึกใตบ้าดาลกพ็ลุง่ข้ึนมา และชอ่งฟ้ากเ็ปิดออก

12 ฝนตกบนแผน่ดินโลกสี่สบิวันสี่สบิคืน

13 ในวันเดียวกันนัน้เองโนอาหแ์ละบุตรชายของโนอาห ์คือเชม ฮาม และยาเฟท ภรรยาของโนอาห ์และบุตรสะใภ้

ทัง้สามไดเ้ขา้ไปในนาวา

14 เขาเหลา่นัน้และสัตวป่์าทัง้ปวงตามชนิดของมัน และสัตวใ์ชง้านทัง้ปวงตามชนิดของมัน และบรรดาสัตว์
เล้ือยคลานท่ีคลานไปมาบนแผน่ดินโลกตามชนิดของมัน และนกทัง้ปวงตามชนิดของมัน คือบรรดานกทุกชนิดท่ีมี

ลักษณะแตกตา่งกัน

15 สัตวทั์ง้ปวงท่ีมีลมปราณแหง่ชีวติไดเ้ขา้ไปหาโนอาหใ์นนาวาเป็นคู่ๆ
16 สัตวทั์ง้ปวงท่ีเขา้ไปนัน้ไดเ้ขา้ไปทัง้ตัวผูแ้ละตัวเมียตามท่ีพระเจา้ไดท้รงบัญชาแกท่า่น และพระเยโฮวาหท์รงปิด

ประตูให้ทา่น

17 น�า้ไดท้ว่มแผน่ดินโลกสี่สบิวัน และน�า้กท็วีมากข้ึนและหนุนนาวาให้สูงเหนือแผน่ดินโลก

18 น�า้ไหลเช่ียวและทวีมากยิง่ข้ึนบนแผน่ดินโลก และนาวาลอยบนผิวน�า้

19 น�า้ไหลเช่ียวทวีมากยิง่ข้ึนบนแผน่ดินโลก และน�า้กท็ว่มภูเขาสูงทุกแหง่ท่ัวใตฟ้้า

20 น�า้ไหลเช่ียวทว่มเหนือภูเขาสบิห้าศอก

21 บรรดาเน้ือหนังท่ีเคล่ือนไหวบนแผน่ดินโลก ทัง้นก สัตวใ์ชง้าน สัตวป่์า และสัตวเ์ล้ือยคลานท่ีคลานไปมาบน

แผน่ดินโลก และมนุษยทั์ง้ปวงกต็ายสิน้

22 มนุษยทั์ง้ปวงผูซ่ึ้งมีลมปราณแหง่ชีวติเขา้ออกทางจมูก สิง่สารพัดท่ีอยูบ่นบกตายสิน้

23 สิง่ท่ีมีชีวติทัง้ปวงท่ีอยูบ่นพ้ืนแผน่ดินโลกถูกท�าลาย ทัง้มนุษย ์สัตวใ์ชง้าน สัตวเ์ล้ือยคลาน และนกในอากาศ และ

ทุกสิง่ถูกท�าลายจากแผน่ดินโลก เหลืออยูแ่ตโ่นอาหแ์ละทุกสิง่ท่ีอยูกั่บทา่นในนาวา

24 น�า้ไหลเช่ียวบนแผน่ดินโลกเป็นเวลาหน่ึงร้อยห้าสบิวัน 



บท 8

พระเจา้ทรงระลึกถึงโนอาห ์บรรดาสัตวท่ี์มีชีวติและสัตวใ์ชง้านทัง้ปวงท่ีอยูกั่บทา่นในนาวา และพระเจา้ทรงท�าให้

ลมพัดมาเหนือแผน่ดินโลก และน�า้ทัง้ปวงกล็ดลง

2 น�า้พุทัง้หลายท่ีอยูใ่ตบ้าดาลและชอ่งฟ้าทัง้ปวงกปิ็ด และฝนท่ีตกจากฟ้ากห็ยุด

3 น�า้กค็อ่ยๆลดลงจากแผน่ดินโลก และลว่งไปร้อยห้าสบิวันแลว้น�า้กล็ดลง

4 ณ เดือนท่ีเจด็วันท่ีสบิเจด็นาวากค็า้งอยูบ่นเทือกเขาอารารัต

5 น�า้กค็อ่ยๆลดลงจนถึงเดือนท่ีสบิ ในเดือนท่ีสบิ ณ วันท่ีหน่ึงของเดือนนัน้ ยอดภูเขาตา่งๆโผลข้ึ่นมา

6 ตอ่จากนัน้อีกสี่สบิวัน โนอาหก์เ็ปิดชอ่งในนาวาท่ีทา่นไดท้�าไวนั้น้

7 ทา่นปลอ่ยกาตัวหน่ึง ซ่ึงมันบนิไปมาจนกระทัง้น�า้ลดแห้งจากแผน่ดินโลก

8 ทา่นจึงปลอ่ยนกเขาตัวหน่ึงดว้ยเพ่ือจะรู้วา่น�า้ไดล้ดลงจากพ้ืนแผน่ดินโลกหรือยัง

9 แตน่กเขาไมพ่บท่ีท่ีจะจับอาศัยอยูไ่ดเ้พราะน�า้ยังทว่มท่ัวพ้ืนแผน่ดินโลกอยู ่มันจึงไดก้ลับมาหาทา่นในนาวา ดังนัน้

ทา่นจึงย่ืนมือออกไปจับนกเขาเขา้มาไวด้ว้ยกันในนาวา

10 ทา่นคอยอยูอี่กเจด็วัน ทา่นจึงปลอ่ยนกเขาไปจากนาวาอีกครัง้หน่ึง

11 ในเวลาเยน็นกเขากก็ลับมายังทา่น ดูเถิด มันคาบใบมะกอกเทศเขียวสดมา ดังนัน้โนอาหจึ์งรู้วา่ น�า้ไดล้ดลงจาก

แผน่ดินโลกแลว้

12 ทา่นคอยอยูอี่กเจด็วัน และปลอ่ยนกเขาออกไป แลว้มันไมก่ลับมาหาทา่นอีกเลย

13 ตอ่มาปีท่ีหกร้อยเอด็เดือนท่ีหน่ึงวันท่ีหน่ึงของเดือนนัน้น�า้กแ็ห้งจากแผน่ดินโลก โนอาหก์เ็ปิดหลังคาของนาวา

และมองดู ดูเถิด พ้ืนแผน่ดินแห้งแลว้

14 ในเดือนท่ีสองวันท่ีย่ีสบิเจด็ของเดือนนัน้แผน่ดินโลกกแ็ห้งสนิท

15 พระเจา้ตรัสแกโ่นอาหว์า่

16 "จงออกไปจากนาวา ทัง้เจา้ ภรรยา บุตรชาย และบุตรสะใภ้ทัง้หลายของเจา้

17 จงพาสัตวท่ี์มีชีวติทัง้ปวงท่ีอยูด่ว้ยกันกับเจา้ คือบรรดาเน้ือหนัง ทัง้นก สัตวใ์ชง้าน และสัตวเ์ล้ือยคลานทัง้ปวงท่ี

คลานไปมาบนแผน่ดินโลกให้ออกมา เพ่ือพวกมันจะทวีมากข้ึนบนแผน่ดินโลก และมีลูกดกทวีมากข้ึนบนแผน่ดิน

โลก"

18 โนอาหจึ์งออกไป พร้อมทัง้บุตรชาย ภรรยา และบุตรสะใภ้ทัง้หลายท่ีอยูกั่บทา่น

19 สัตวป่์าทัง้ปวง บรรดาสัตวเ์ล้ือยคลาน นกทัง้ปวง และทุกสิง่ท่ีคลานไปมาบนแผน่ดินโลกตามชนิดของพวกมัน

ออกไปจากนาวา

20 โนอาหก์ส็ร้างแทน่บูชาแดพ่ระเยโฮวาห ์และเอาบรรดาสัตวท่ี์สะอาดและบรรดานกท่ีสะอาดถวายเป็นเคร่ืองเผา

บูชาท่ีแทน่นัน้

21 พระเยโฮวาหไ์ดด้มกลิน่หอมหวาน และพระเยโฮวาหท์รงด�าริในพระทัยวา่ "เราจะไมส่าปแชง่แผน่ดินอีกเพราะ

เหตุมนุษย ์ดว้ยวา่เจตนาในใจของเขาลว้นแตช่ั่วร้ายตัง้แตเ่ดก็มา เราจะไมป่ระหารสิง่ทัง้ปวงท่ีมีชีวติอีกเหมือนอยา่ง

ท่ีเราไดก้ระท�าแลว้นัน้

22 ในขณะท่ีโลกยังด�ารงอยูนั่น้ จะมีฤดูหวา่นฤดูเกบ็เก่ียว เวลาเยน็เวลาร้อน ฤดูร้อนฤดูหนาว กลางวันกลางคืนตอ่

ไป" 
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พระเจา้ทรงอวยพระพรแกโ่นอาหแ์ละบุตรชายทัง้หลายของทา่น และตรัสแกพ่วกเขาวา่ "จงมีลูกดก และทวีมากข้ึน

จนเตม็แผน่ดิน

2 สัตวป่์าทัง้ปวงบนแผน่ดินโลก บรรดานกในอากาศ สิง่ทัง้ปวงท่ีคลานไปมาบนแผน่ดินโลก และบรรดาปลาใน

ทะเล จะเกรงกลัวพวกเจา้และหวาดกลัวตอ่พวกเจา้ พวกมันจะถูกมอบอยูใ่นมือพวกเจา้

3 สิง่ทัง้ปวงท่ีมีชีวติเคล่ือนไหวไปมาจะเป็นอาหารของพวกเจา้ เชน่เดียวกับพืชผักเขียวสด เรายกทุกสิง่ให้แกพ่วกเจา้

4 แตเ่น้ือกับชีวติของมัน คือเลือดของมัน พวกเจา้อยา่กินเลย

5 โลหิตเจา้ท่ีเป็นชีวติของเจา้เราจะเรียกเอาแน่นอน เราจะเรียกเอาจากชีวติของสัตวป่์าทัง้ปวงและจากมือมนุษย ์เรา



จะเรียกเอาชีวติมนุษยจ์ากมือพ่ีน้องของตนทุกคน

6 ผูใ้ดท�าให้โลหิตของมนุษยไ์หล ผูอ่ื้นจะท�าให้ผูนั้น้โลหิตไหล เพราะวา่พระเจา้ทรงสร้างมนุษยต์ามแบบพระฉายา

ของพระองค์
7 เจา้จงมีลูกดกทวีมากข้ึนอุดมบริบูรณ์ในแผน่ดินโลกและทวีมากข้ึนในนัน้"

8 พระเจา้จึงตรัสแกโ่นอาหแ์ละบุตรชายทัง้หลายท่ีอยูกั่บทา่นวา่

9 "ดูเถิด เราตัง้พันธสัญญาของเรากับพวกเจา้และกับเช้ือสายของเจา้สบืไป

10 และกับสัตวท่ี์มีชีวติทัง้ปวงท่ีอยูกั่บเจา้ ทัง้นก สัตวใ์ชง้าน และบรรดาสัตวป่์าบนแผน่ดินโลกท่ีอยูกั่บเจา้ สัตว์
ทัง้ปวงท่ีออกจากนาวา รวมทัง้บรรดาสัตวป่์าบนแผน่ดินโลก

11 เราจะตัง้พันธสัญญาของเราไวกั้บพวกเจา้วา่ จะไมมี่การท�าลายบรรดาเน้ือหนังโดยน�า้ทว่มอีก จะไมมี่น�า้มาทว่ม

ท�าลายโลกอีกตอ่ไป"

12 พระเจา้ตรัสวา่ "น่ีเป็นหมายส�าคัญแหง่พันธสัญญาซ่ึงเราตัง้ไวร้ะหวา่งเรากับพวกเจา้ และสัตวท่ี์มีชีวติทัง้ปวงท่ีอยู่

กับเจา้ ในทุกช่ัวอายุตลอดไปเป็นนิตย์
13 เราไดตั้ง้รุ้งของเราไวท่ี้เมฆและมันจะเป็นหมายส�าคัญแหง่พันธสัญญาระหวา่งเรากับแผน่ดินโลก

14 และตอ่มาเม่ือเราให้มีเมฆเหนือแผน่ดินโลก จะเหน็รุ้งท่ีเมฆนัน้

15 และเราจะระลึกถึงพันธสัญญาของเราซ่ึงมีระหวา่งเรากับพวกเจา้และสิง่ท่ีมีชีวติทัง้ปวงแหง่บรรดาเน้ือหนัง และ

น�า้จะไมม่าทว่มท�าลายบรรดาเน้ือหนังอีกตอ่ไป

16 จะมีรุ้งท่ีเมฆและเราจะมองดูมันเพ่ือเราจะระลึกถึงพันธสัญญานิรันดร์ ระหวา่งพระเจา้กับสิง่ทัง้ปวงท่ีมีชีวติแหง่

บรรดาเน้ือหนังท่ีอยูบ่นแผน่ดินโลก"

17 และพระเจา้ตรัสแกโ่นอาหว์า่ "น่ีเป็นหมายส�าคัญแหง่พันธสัญญาซ่ึงเราไดตั้ง้ไวร้ะหวา่งเรากับบรรดาเน้ือหนังบน

แผน่ดินโลก"

18 บุตรชายของโนอาหท่ี์ไดอ้อกจากนาวา คือเชม ฮาม และยาเฟท และฮามเป็นบดิาของคานาอัน

19 น่ีเป็นบุตรชายสามคนของโนอาห ์และมนุษยท่ี์กระจัดกระจายออกไปท่ัวโลกมาจากคนเหลา่น้ี

20 โนอาหเ์ร่ิมเป็นชาวสวนและเขาท�าสวนองุน่

21 ทา่นไดด่ื้มเหลา้องุน่จนเมา และทา่นกเ็ปลือยกายอยูใ่นเตน็ทข์องทา่น

22 ฮาม บดิาของคานาอัน เหน็บดิาของตนเปลือยกายอยู ่จึงบอกพ่ีน้องทัง้สองคนของเขาท่ีอยูภ่ายนอก

23 เชมกับยาเฟทเอาผา้ผืนหน่ึงพาดบา่ของเขาทัง้สองคนเดินหันหลังเขา้ไปปกปิดกายบดิาของพวกเขาท่ีเปลือยอยู่

และมิไดหั้นหน้าดูกายบดิาของพวกเขาท่ีเปลือยอยูนั่น้

24 โนอาหส์ร่างเมาแลว้จึงรู้วา่บุตรชายสุดทอ้งของเขาไดท้ �าอะไรแกท่า่น

25 ทา่นพูดวา่ "คานาอันจงถูกสาปแชง่ และเขาจะเป็นทาสแหง่ทาสทัง้หลายของพ่ีน้องของเขา"

26 ทา่นพูดวา่ "สรรเสริญพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเชม และคานาอันจะเป็นทาสของเขา

27 พระเจา้จะทรงเพิม่พูนยาเฟทและเขาจะอาศัยอยูใ่นเตน็ทข์องเชม และคานาอันจะเป็นทาสของเขา"

28 หลังจากน�า้ทว่มโนอาหมี์ชีวติตอ่ไปอีกสามร้อยห้าสบิปี

29 รวมอายุของโนอาหไ์ดเ้กา้ร้อยห้าสบิปีและทา่นไดส้ิน้ชีวติ 
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ต�่อไปน้ีเป็นพงศพั์นธุข์องบุตรชายทัง้หลายของโนอาห ์คือเชม ฮาม และยาเฟท และพวกเขาก�าเนิดบุตรชายหลาย

คนหลังน�า้ทว่ม

2 บุตรชายทัง้หลายของยาเฟทช่ือโกเมอร์ มาโกก มีเดีย ยาวาน ทูบัล เมเชค และทริาส

3 บุตรชายทัง้หลายของโกเมอร์ช่ืออัชเคนัส รีฟาท และโทการมาห์
4 บุตรชายทัง้หลายของยาวานช่ือเอลีชาห ์ทารชิช คทิธิม และโดดานิม

5 จากเช้ือสายเหลา่น้ี อาณาเขตของชนชาติทัง้หลายไดแ้บง่แยกตามดินแดนตา่งๆของพวกเขา แตล่ะคนตามภาษาของ

เขา ตามครอบครัวของพวกเขา ตามชาติของพวกเขา

6 บุตรชายทัง้หลายของฮามช่ือคูช มิสรายมิ พูต และคานาอัน



7 บุตรชายทัง้หลายของคูชช่ือเส-บา ฮาวลิาห ์สับทาห ์ราอามาห ์และสับเทคา และบุตรชายทัง้หลายของราอามาหช่ื์อ

เชบา และเดดาน

8 คูชให้ก�าเนิดบุตรช่ือนิมโรด เขาเร่ิมเป็นคนมีอ�านาจมากบนแผน่ดินโลก

9 เขาเป็นพรานท่ีมีก�าลังมากตอ่พระพักตร์พระเยโฮวาห ์ดังนัน้จึงวา่ "เหมือนกับนิมโรดพรานท่ีมีก�าลังมากตอ่พระ

พักตร์พระเยโฮวาห"์

10 การเร่ิมตน้ของอาณาจักรเขาคือเมืองบาเบล เมืองเอเรก เมืองอัคคัด และเมืองคาลเนหใ์นแผน่ดินของชินาร์

11 ฝ่ายอัสซูรจึงออกไปจากแผน่ดินของชินาร์นัน้ และสร้างเมืองนีนะเวห ์เมืองเรโหโบทและเมืองคาลาห์
12 และเมืองเรเสนซ่ึงอยูร่ะหวา่งเมืองนีนะเวหกั์บเมืองคาลาห ์เมืองน้ีเป็นเมืองใหญ่
13 มิสรายมิให้ก�าเนิดบุตรช่ือลูดิม อานามิม เลหะบมิ นัฟทูฮิม

14 ปัทรุสมิ คัสลูฮิม (ผูซ่ึ้งออกมาจากเขาคือคนฟีลิสเตีย) และคัฟโทริม

15 คานาอันให้ก�าเนิดบุตรหัวปีช่ือไซดอนและเฮท

16 และคนเยบุส คนอาโมไรต ์คนเกอร์กาชี

17 คนฮีไวต ์คนอารคี คนสนีิ

18 คนอารวัด คนเศเมอร์ และคนฮามัท และภายหลังนัน้ครอบครัวตา่งๆของคนคานาอันกก็ระจัดกระจายออกไป

19 เขตแดนของคนคานาอันจากเมืองไซดอน ไปทางเมืองเกราร์ จนถึงเมืองกาซา ไปทางเมืองโสโดม เมืองโกโมราห์
เมืองอัดมาห ์และเมืองเศโบยมิจนถึงเมืองลาชา

20 น่ีเป็นบุตรชายทัง้หลายของฮาม ตามครอบครัวของพวกเขา ตามภาษาของพวกเขา ตามแผน่ดินของพวกเขาและ

ตามชาติของพวกเขา

21 เชน่เดียวกันเชมผูเ้ป็นบรรพบุรุษของบรรดาชนเอเบอร์ ผูเ้ป็นพ่ีชายคนโตของยาเฟท เขากใ็ห้ก�าเนิดบุตรหลายคน

ดว้ย

22 บุตรของเชมช่ือเอลาม อัสชูร อารฟัคชาด ลูด และอารัม

23 บุตรอารัมช่ืออูส ฮุล เกเธอร์ และมัช

24 อารฟัคชาดให้ก�าเนิดบุตรช่ือเชลาห ์และเชลาหใ์ห้ก�าเนิดบุตรช่ือเอเบอร์

25 เอเบอร์ให้ก�าเนิดบุตรชายสองคน คนหน่ึงช่ือเพเลก เพราะในสมัยของเขาแผน่ดินถูกแบง่แยก และน้องชายของ

เขาช่ือโยกทาน

26 โยกทานให้ก�าเนิดบุตรช่ืออัลโมดัด เชเลฟ ฮาซาร-มาเวท และเยราห์
27 ฮาโดรัม อุซาล ดิคลาห์
28 โอบาล อาบีมาเอล เชบา

29 โอฟีร์ ฮาวลิาห ์และโยบับ คนเหลา่น้ีเป็นบุตรชายทัง้หลายของโยกทาน

30 ท่ีอยูอ่าศัยของพวกเขาเร่ิมจากเมืองเมชาไปทางเสฟาร์เทือกเขาทางทศิตะวันออก

31 น่ีเป็นบุตรชายทัง้หลายของเชม ตามครอบครัวของพวกเขา ตามภาษาของพวกเขา ตามแผน่ดินของพวกเขาและ

ตามชาติของพวกเขา

32 น่ีเป็นครอบครัวตา่งๆของบุตรชายทัง้หลายของโนอาห ์ตามพงศพั์นธุข์องพวกเขา ตามชาติของพวกเขา และจาก

คนเหลา่น้ีประชาชาติทัง้หลายถูกแบง่แยกในแผน่ดินโลกภายหลังน�า้ทว่ม 
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ท�ัว่แผน่ดินโลกมีภาษาเดียวและมีส �าเนียงเดียวกัน

2 และตอ่มาเม่ือพวกเขาเดินทางจากทศิตะวันออกกพ็บท่ีราบในแผน่ดินชินาร์และพวกเขาอาศัยอยูท่ี่น่ัน

3 แลว้พวกเขาตา่งคนตา่งกพู็ดกันวา่ "มาเถิด ให้พวกเราท�าอิฐและเผามันให้แขง็" พวกเขาจึงมีอิฐใชต้า่งหินและมี

ยางมะตอยใชต้า่งปูนสอ

4 เขาทัง้หลายพูดวา่ "มาเถิด ให้พวกเราสร้างเมืองข้ึนเมืองหน่ึงและกอ่หอให้ยอดของมันไปถึงฟ้าสวรรค ์และให้พวก

เราสร้างช่ือเสยีงของพวกเราไว ้เพ่ือวา่พวกเราจะไมก่ระจัดกระจายไปท่ัวพ้ืนแผน่ดินโลก"

5 และพระเยโฮวาหเ์สดจ็ลงมาทอดพระเนตรเมืองและหอนัน้ซ่ึงบุตรทัง้หลายของมนุษยไ์ดก้อ่สร้างข้ึน



6 แลว้พระเยโฮวาหต์รัสวา่ "ดูเถิด คนเหลา่น้ีเป็นอันหน่ึงอันเดียวกัน และพวกเขาทัง้ปวงมีภาษาเดียว พวกเขาเร่ิม

ท�าเชน่น้ีแลว้ ประเด๋ียวจะไมมี่อะไรหยุดยัง้พวกเขาไดใ้นสิง่ท่ีพวกเขาคดิจะท�า

7 มาเถิด ให้พวกเราลงไปและท�าให้ภาษาของเขาวุน่วายท่ีน่ัน เพ่ือไมใ่ห้พวกเขาพูดเขา้ใจกันได"้

8 ดังนัน้พระเยโฮวาหจึ์งทรงท�าให้เขากระจัดกระจายจากท่ีน่ันไปท่ัวพ้ืนแผน่ดิน พวกเขากเ็ลิกสร้างเมืองนัน้

9 เหตุฉะนัน้จึงเรียกช่ือเมืองนัน้วา่ บาเบล เพราะวา่ท่ีน่ันพระเยโฮวาหท์รงท�าให้ภาษาของท่ัวโลกวุน่วาย และ ณ

จากท่ีน่ันพระเยโฮวาหไ์ดท้รงท�าให้พวกเขากระจัดกระจายออกไปท่ัวพ้ืนแผน่ดินโลก

10 ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพั์นธุข์องเชม เชมมีอายุไดร้้อยปีและให้ก�าเนิดบุตรช่ืออารฟัคชาด หลังน�า้ทว่มสองปี

11 หลังจากเชมให้ก�าเนิดอารฟัคชาดแลว้กมี็อายุตอ่ไปอีกห้าร้อยปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

12 อารฟัคชาดมีอายุไดส้ามสบิห้าปีและให้ก�าเนิดบุตรช่ือเชลาห์
13 หลังจากอารฟัคชาดให้ก�าเนิดเชลาหแ์ลว้กมี็อายุตอ่ไปอีกสี่ร้อยสามปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

14 เชลาหมี์อายุไดส้ามสบิปีและให้ก�าเนิดบุตรช่ือเอเบอร์

15 หลังจากเชลาหใ์ห้ก�าเนิดเอเบอร์แลว้กมี็อายุตอ่ไปอีกสี่ร้อยสามปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

16 เอเบอร์มีอายุไดส้ามสบิสี่ปีและให้ก�าเนิดบุตรช่ือเปเลก

17 หลังจากเอเบอร์ให้ก�าเนิดเปเลกแลว้กมี็อายุตอ่ไปอีกสี่ร้อยสามสบิปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

18 เปเลกมีอายุไดส้ามสบิปีและให้ก�าเนิดบุตรช่ือเรอู

19 หลังจากเปเลกให้ก�าเนิดเรอูแลว้กมี็อายุตอ่ไปอีกสองร้อยเกา้ปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

20 เรอูมีอายุไดส้ามสบิสองปีและให้ก�าเนิดบุตรช่ือเสรุก

21 หลังจากเรอูให้ก�าเนิดเสรุกแลว้กมี็อายุตอ่ไปอีกสองร้อยเจด็ปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

22 เสรุกมีอายุไดส้ามสบิปีและให้ก�าเนิดบุตรช่ือนาโฮร์

23 หลังจากเสรุกให้ก�าเนิดนาโฮร์แลว้กมี็อายุตอ่ไปอีกสองร้อยปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

24 นาโฮร์มีอายุไดย่ี้สบิเกา้ปีและให้ก�าเนิดบุตรช่ือเทราห์
25 หลังจากนาโฮร์ให้ก�าเนิดเทราหแ์ลว้กมี็อายุตอ่ไปอีกร้อยสบิเกา้ปี และให้ก�าเนิดบุตรชายและบุตรสาวหลายคน

26 เทราหมี์อายุไดเ้จด็สบิปีและให้ก�าเนิดบุตรช่ืออับราม นาโฮร์ และฮาราน

27 ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพั์นธุข์องเทราห ์เทราหใ์ห้ก�าเนิดอับราม นาโฮร์ และฮาราน และฮารานให้ก�าเนิดบุตรช่ือโลท

28 ฮารานไดส้ิน้ชีวติกอ่นเทราหผู์เ้ป็นบดิาของเขาในแผน่ดินท่ีเขาบังเกิด ในเมืองเออร์ของชาวเคลเดีย

29 อับรามและนาโฮร์ตา่งกไ็ดภ้รรยา ภรรยาของอับรามมีช่ือวา่ซาราย และภรรยาของนาโฮร์มีช่ือวา่มิลคาหผู์เ้ป็นบุตรี

ของฮาราน ผูเ้ป็นบดิาของมิลคาหแ์ละบดิาของอิสคาห์
30 แตน่างซารายไดเ้ป็นหมัน นางหามีบุตรไม่
31 เทราหก์พ็าอับรามบุตรชายของเขากับโลทบุตรชายของฮารานผูเ้ป็นหลานชายของเขาและนางซาราย บุตรสะใภ้

ของเขาผูเ้ป็นภรรยาของอับรามบุตรชายของเขา เขาทัง้หลายออกจากเมืองเออร์ของชาวเคลเดีย จะเขา้ไปยังแผน่ดิน

คานาอัน พวกเขามาถึงเมืองฮารานแลว้กอ็าศัยอยูท่ี่น่ัน

32 รวมอายุเทราหไ์ดส้องร้อยห้าปี และเทราหก์ไ็ดส้ิน้ชีวติในเมืองฮาราน 

บท 12

พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแกอั่บรามแลว้วา่ "เจา้จงออกไปจากประเทศของเจา้ จากญาติพ่ีน้องของเจา้ และจากบา้นบดิา

ของเจา้ ไปยังแผน่ดินท่ีเราจะช้ีให้เจา้เหน็

2 เราจะท�าให้เจา้เป็นชนชาติใหญช่นชาติหน่ึง เราจะอวยพรเจา้ ท�าให้เจา้มีช่ือเสยีงใหญโ่ต และเจา้จะเป็นแหลง่พระ

พร

3 เราจะอวยพรผูท่ี้อวยพรเจา้ และสาปแชง่ผูท่ี้สาปแชง่เจา้ บรรดาครอบครัวท่ัวแผน่ดินโลกจะไดรั้บพระพรเพราะ

เจา้"

4 ดังนัน้อับรามจึงออกไปตามท่ีพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแกท่า่นและโลทกไ็ปกับทา่น อับรามมีอายุไดเ้จด็สบิห้าปีขณะ

เม่ือทา่นออกจากเมืองฮาราน

5 อับรามพานางซารายภรรยาของทา่น โลทบุตรชายของน้องชายทา่น บรรดาทรัพยส์ิง่ของของพวกเขาท่ีไดส้ะสมไว้



และผูค้นทัง้หลายท่ีไดไ้วท่ี้เมืองฮาราน พวกเขาออกไปเพ่ือเขา้ไปยังแผน่ดินคานาอัน และพวกเขาไปถึงแผน่ดินคานา

อัน

6 อับรามเดินผา่นแผน่ดินนัน้จนถึงสถานท่ีเมืองเชเคม คือท่ีราบโมเรห ์คราวนัน้ชาวคานาอันยังอยูใ่นแผน่ดินนัน้

7 พระเยโฮวาหท์รงปรากฏแกอั่บรามและตรัสวา่ "เราจะให้แผน่ดินน้ีแกเ่ช้ือสายของเจา้" อับรามจึงสร้างแทน่บูชาท่ี

น่ันถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์ผูท้รงปรากฏแกท่า่น

8 ทา่นยา้ยไปจากท่ีน่ันมาถึงภูเขาลูกหน่ึงทางทศิตะวันออกของเมืองเบธเอลแลว้ตัง้เตน็ทข์องทา่น โดยเมืองเบธเอล

อยูท่างทศิตะวันตกและเมืองอัยอยูท่างทศิตะวันออก ณ ท่ีน่ันทา่นสร้างแทน่บูชาแดพ่ระเยโฮวาห ์และร้องออกพระ

นามของพระเยโฮวาห์
9 และอับรามกยั็งคงเดินทางเร่ือยไป ไปทางทศิใต้
10 เกิดการกันดารอาหารท่ีแผน่ดิน อับรามไดล้งไปยังอียปิตเ์พ่ืออาศัยอยูท่ี่น่ัน เพราะวา่การกันดารอาหารในแผน่ดิน

นัน้มากยิง่นัก

11 ตอ่มาเม่ือทา่นใกลจ้ะเขา้อียปิต ์ทา่นจึงพูดกับนางซารายภรรยาของทา่นวา่ "ดูเถิด บัดน้ีขา้พเจา้รู้วา่เจา้เป็นหญงิรูป

งามน่าดู

12 เพราะฉะนัน้ตอ่มาเม่ือคนอียปิตจ์ะเหน็เจา้ พวกเขาจะพูดวา่ `น่ีเป็นภรรยาของเขา' และพวกเขาจะฆา่ขา้พเจา้เสยี

แตพ่วกเขาจะไวชี้วติเจา้

13 กรุณาพูดวา่เจา้เป็นน้องสาวของขา้พเจา้ เพ่ือขา้พเจา้จะอยูอ่ยา่งสุขสบายเพราะเหน็แกเ่จา้ และขา้พเจา้จะมีชีวติ

เพราะเหตุเจา้"

14 ตอ่มาเม่ืออับราบเขา้ไปในอียปิตแ์ลว้ คนอียปิตเ์หน็วา่หญงิคนน้ีรูปงามยิง่นัก

15 พวกเจา้นายของฟาโรหเ์หน็นางดว้ยเชน่กัน และทูลยกยอ่งนางตอ่พระพักตร์ฟาโรห ์และหญงินัน้จึงถูกน�าเขา้ไป

อยูใ่นวังของฟาโรห์
16 ฟาโรหไ์ดโ้ปรดปรานอับรามมากเพราะเหน็แกน่าง ทา่นไดแ้กะ วัว ลาตัวผู ้ทาส ทาส ีลาตัวเมีย และอูฐจ�านวน

มาก

17 และพระเยโฮวาหท์รงท�าให้เกิดภัยพิบัติแกฟ่าโรหแ์ละราชวงคข์องทา่นดว้ยภัยพิบัติร้ายแรงตา่งๆ เพราะเหตุนาง

ซารายภรรยาของอับราม

18 ฟาโรหจึ์งเรียกอับรามมาและตรัสวา่ "ท�าไมเจา้จึงท�าเชน่น้ีแกเ่รา ท�าไมเจา้ไมบ่อกเราวา่นางเป็นภรรยาของเจา้

19 ท�าไมเจา้วา่ `เธอเป็นน้องสาวของขา้พระองค'์ ดังนัน้เราเกือบจะรับนางมาเป็นภรรยาของเรา บัดน้ีจงดูภรรยาของ

เจา้ จงรับนางไปและออกไปตามทางของเจา้"

20 ฟาโรหจึ์งรับสัง่พวกคนใชเ้ร่ืองทา่น และพวกเขาจึงน�าทา่น ภรรยาและสิง่สารพัดท่ีทา่นมีอยูอ่อกไปเสยี 

บท 13

อ�ับรามจึงข้ึนไปจากอียปิต ์ทา่นและภรรยาของทา่นและสิง่สารพัดท่ีทา่นมีอยูพ่ร้อมกับโลท เขา้ไปทางทศิใต้
2 อับรามกม่ั็งค่ังสมบูรณ์ดว้ยฝูงสัตว ์เงนิและทองเป็นอันมาก

3 ทา่นเดินทางตอ่ไปจากทศิใตจ้นถึงเมืองเบธเอล ถึงสถานท่ีท่ีเตน็ทข์องทา่นเคยตัง้อยูค่ราวกอ่น ระหวา่งเมือง

เบธเอลกับเมืองอัย

4 จนถึงสถานท่ีตัง้แทน่บูชาซ่ึงเม่ือกอ่นทา่นเคยสร้างไวท่ี้น่ัน และอับรามร้องออกพระนามของพระเยโฮวาหท่ี์น่ัน

5 โลทซ่ึงไปกับอับรามมีฝูงแพะแกะ ฝูงวัวและเตน็ทเ์ชน่กัน

6 แผน่ดินไมก่วา้งขวางพอท่ีพวกเขาจะอาศัยอยูด่ว้ยกันได ้เพราะทรัพยส์ิง่ของของพวกเขามีอยูม่าก ดังนัน้พวกเขาจึง

ไมส่ามารถอยูด่ว้ยกันได้
7 เกิดมีการววิาทกันระหวา่งคนเล้ียงสัตวข์องอับรามกับคนเล้ียงสัตวข์องโลท ขณะนัน้คนคานาอันและคนเปรีสซียัง

อาศัยอยูท่ี่แผน่ดินน่ัน

8 อับรามจึงพูดกับโลทวา่ "กรุณาอยา่ให้มีการววิาทกันเลยระหวา่งเรากับเจา้ และระหวา่งคนเล้ียงสัตวข์องเรากับคน

เล้ียงสัตวข์องเจา้ เพราะเราทัง้สองเป็นญาติกัน

9 แผน่ดินทัง้หมดอยูต่รงหน้าเจา้มิใชห่รือ กรุณาจงแยกไปจากเราเถิด ถา้เจา้ไปทางซา้ยมือเราจะไปทางขวามือ หรือ

ถา้เจา้ไปทางขวามือเราจะไปทางซา้ยมือ"



10 โลทเงยหน้าข้ึนแลดูและเหน็วา่บรรดาท่ีราบลุม่ของแมน่�า้จอร์แดนมีน�า้บริบูรณ์อยูทุ่กแหง่ เหมือนพระอุทยานของ

พระเยโฮวาห ์เหมือนกับแผน่ดินอียปิตไ์ปทางเมืองโศอาร์ กอ่นท่ีพระเยโฮวาหท์รงท�าลายเมืองโสโดมและเมืองโกโม

ราห์
11 ดังนัน้โลทจึงเลือกบรรดาท่ีราบลุม่ของแมน่�า้จอร์แดน โลทเดินทางไปทศิตะวันออกและเขาทัง้สองจึงแยกจากกัน

ไป

12 อับรามอาศัยอยูใ่นแผน่ดินคานาอัน โลทอาศัยอยูใ่นเมืองตา่งๆท่ีราบลุม่และตัง้เตน็ทใ์กลเ้มืองโสโดม

13 แตช่าวเมืองโสโดมเป็นคนช่ัวชา้และเป็นคนบาปตอ่พระพักตร์พระเยโฮวาหเ์ป็นอันมาก

14 ภายหลังท่ีโลทแยกจากทา่นไปแลว้พระเยโฮวาหต์รัสแกอั่บรามวา่ "จงเงยหน้าข้ึนแลดูและมองดูจากสถานท่ีท่ีเจา้

อยูน้ี่ไปทางทศิเหนือ ทศิใต ้ทศิตะวันออกและทศิตะวันตก

15 เพราะวา่แผน่ดินทัง้หมดซ่ึงเจา้เหน็น้ีเราจะยกให้เจา้และเช้ือสายของเจา้ตลอดไปเป็นนิตย์
16 เราจะกระท�าให้เช้ือสายของเจา้เหมือนอยา่งผงคลีดิน ดังนัน้ถา้ผูใ้ดสามารถนับผงคลีดินไดก้จ็ะนับเช้ือสายของเจา้

ไดเ้ชน่กัน

17 จงลุกข้ึนเดินไปท่ัวแผน่ดินทางดา้นยาวดา้นกวา้ง เพราะเราจะยกให้เจา้"

18 ดังนัน้อับรามจึงยกเตน็ทม์าและอาศัยอยูท่ี่ราบของมัมเร ซ่ึงอยูใ่นเฮโบรนและสร้างแทน่บูชาตอ่พระเยโฮวาหท่ี์น่ัน

บท 14

และตอ่มาในสมัยของอัมราเฟลกษัตริยเ์มืองชินาร์ อารีโอคกษัตริยเ์มืองเอลลาสาร์ เคโดร์ลาโอเมอร์กษัตริยเ์มืองเอ

ลาม และทดิาลกษัตริยแ์หง่ประชาชาติ

2 กษัตริยเ์หลา่น้ีไดท้ �าสงครามรบสูกั้บเบรากษัตริยเ์มืองโสโดม บริชากษัตริยเ์มืองโกโมราห ์ชินาบกษัตริยเ์มืองอัด

มาห ์เชเมเบอร์กษัตริยเ์มืองเศโบยมิ และกษัตริยเ์มืองเบ-ลาคือเมืองโศอาร์

3 บรรดากษัตริยเ์หลา่น้ีรวมทัพกัน ณ ท่ีหุบเขาสดิดิมซ่ึงคือทะเลเกลือ

4 กษัตริยเ์หลา่น้ียอมข้ึนแกก่ษัตริยเ์คโดร์ลาโอเมอร์สบิสองปี และในปีท่ีสบิสามกษัตริยเ์หลา่น้ีกก็บฏ

5 และในปีท่ีสบิสี่กษัตริยเ์คโดร์ลาโอเมอร์และบรรดากษัตริยท่ี์อยูกั่บทา่นยกมาตีคนเรฟาอิมท่ีเมืองอัชทาโรท คา

รนาอิม คนศูซิมท่ีเมืองฮาม และคนเอมิมท่ีเมืองชาเวห ์คีริยาธาอิม

6 ชาวโฮรีท่ีภูเขาเสอีร์ซ่ึงเป็นของพวกเขา จนถึงเมืองเอลปารานซ่ึงอยูใ่กลถิ้น่ทุรกันดาร

7 กษัตริยเ์หลา่น้ีกลับมาถึงเมืองเอนมิสปัทซ่ึงคือเมืองคาเดช และยกมาตีแผน่ดินทัง้สิน้ของคนอามาเลข และคนอาโม

ไรตท่ี์อาศัยอยู ่ณ เมืองฮาซาโซนทามาร์ดว้ย

8 และกษัตริยเ์มืองโสโดม กษัตริยเ์มืองโกโมราห ์กษัตริยเ์มืองอัดมาห ์กษัตริยเ์มืองเศโบยมิ และกษัตริยเ์มืองเบ-ลา

(คือเมืองโศอาร์) กอ็อกไปท�าสงครามรบสูกั้บกษัตริยเ์หลา่นัน้ ณ ท่ีหุบเขาสดิดิม

9 กับเคโดร์ลาโอเมอร์กษัตริยเ์มืองเอลาม ทดิาลกษัตริยแ์หง่ประชาชาติ อัมราเฟลกษัตริยเ์มืองชินาร์ และอารีโอค

กษัตริยเ์มืองเอลลาสาร์ กษัตริยส์ี่องคต์อ่ห้าองค์
10 ท่ีหุบเขาสดิดิมมีบอ่ยางมะตอยเตม็ไปหมด เหลา่กษัตริยเ์มืองโสโดมและเมืองโกโมราหไ์ดห้นีมาและตกลงไปท่ี

น่ัน และสว่นผูท่ี้เหลืออยูก่ห็นีไปยังภูเขา

11 กษัตริยเ์หลา่นัน้จึงเกบ็บรรดาทรัพยส์ิง่ของและเสบียงอาหารทัง้สิน้ของเมืองโสโดมและเมืองโกโมราหแ์ลว้กไ็ป

12 และไดจั้บโลทบุตรชายของน้องชายอับรามผูซ่ึ้งอาศัยอยูใ่นเมืองโสโดมและทรัพยส์ิง่ของของเขาแลว้จากไป

13 แลว้มีคนหน่ึงท่ีหนีมานัน้ไดบ้อกให้อับรามชาวฮีบรู เพราะวา่ทา่นอาศัยอยูท่ี่ราบของมัมเรคนอาโมไรต ์พ่ีน้องของ

เอชโคลแ์ละพ่ีน้องของอาเนอร์ คนเหลา่น้ีเป็นพันธมิตรกับอับราม

14 เม่ืออับรามไดย้นิวา่หลานชายของทา่นถูกจับไปเป็นเชลย ทา่นจึงน�าคนช�านาญศกึท่ีเกิดในบา้นทา่น จ�านวนสาม

ร้อยสบิแปดคน และตามไปทันท่ีเมืองดาน

15 ทา่นจึงแยกคนของทา่น ทัง้ทา่นและคนใชข้องทา่นออกเป็นกองๆในกลางคืน กเ็ขา้ตีและไลต่ามจนถึงเมืองโฮบาห์
ซ่ึงอยูท่างดา้นซา้ยเมืองดามัสกัส

16 และทา่นน�าบรรดาทรัพยส์ิง่ของกลับคืนมาหมด ทัง้น�าโลทหลานชายของทา่น ทรัพยส์ิง่ของของเขา ผูห้ญงิ และ

ประชาชนกลับมาดว้ย

17 หลังจากทา่นกลับจากการฆา่กษัตริยเ์คโดร์ลาโอเมอร์และกษัตริยทั์ง้หลายท่ีร่วมก�าลังกันนัน้แลว้ กษัตริยเ์มืองโส



โดมกอ็อกมารับทา่น ณ ท่ีหุบเขาชาเวห ์ซ่ึงคือหุบเขาของกษัตริย์
18 เมลคีเซเดคกษัตริยเ์มืองซาเลม็ไดน้�าขนมปังและน�า้องุน่มาให้ และทา่นกเ็ป็นปุโรหิตของพระเจา้ผูสู้งสุด

19 ทา่นกอ็วยพรแกอั่บรามวา่ "ขอให้พระเจา้ผูสู้งสุดผูท้รงเป็นเจา้ของฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดินโลกโปรดให้อับรามได้

รับพรเถิด

20 และจงสรรเสริญแดพ่ระเจา้ผูสู้งสุดผูไ้ดท้รงมอบศัตรูทัง้หลายของเจา้ไวใ้นมือของเจา้" และอับรามกย็กหน่ึงในสบิ

จากขา้วของทัง้หมดถวายแกท่า่น

21 กษัตริยเ์มืองโสโดมตรัสแกอั่บรามวา่ "ขอคืนคนให้แกเ่ราและทรัพยส์ิง่ของนัน้เจา้จงเอาไปเถิด"

22 อับรามกลา่วแกก่ษัตริยเ์มืองโสโดมวา่ "ขา้พเจา้ไดย้กมือของขา้พเจา้ตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ผูสู้งสุด ผูท้รงเป็น

เจา้ของฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดินโลก

23 วา่ขา้พเจา้จะไมรั่บเอาเสน้ดา้ยหรือสายรัดร้องเทา้และขา้พเจา้จะไมรั่บเอาสิง่ใดๆท่ีเป็นของทา่น เกรงวา่ทา่นจะ

กลา่ววา่ `เราไดก้ระท�าให้อับรามม่ังมี'

24 เวน้แตส่ิง่ท่ีคนหนุ่มไดกิ้นและสว่นของคนทัง้หลายซ่ึงไปกับขา้พเจา้คืออาเนอร์ เอชโคล ์และมัมเร ให้พวกเขารับ

สว่นของพวกเขาเถิด" 

บท 15

ภายหลังเหตุการณ์เหลา่น้ีพระด�ารัสของพระเยโฮวาหม์าถึงอับรามดว้ยนิมิตวา่ "อับราม อยา่กลัวเลย เราเป็นโลข่อง

เจา้และเป็นบ�าเหน็จยิง่ใหญข่องเจา้"

2 อับรามทูลวา่ "ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ พระองคจ์ะทรงโปรดประทานอะไรแกข่า้พระองค ์ดว้ยวา่ขา้พระองค์
ยังไมมี่บุตร และคนตน้เรือนแหง่ครัวเรือนของขา้พระองคค์นน้ีแหละคือเอลีเยเซอร์ชาวเมืองดามัสกัส"

3 อับรามทูลวา่ "ดูเถิด พระองคมิ์ไดท้รงประทานเช้ือสายให้แกข่า้พระองค ์และดูเถิด คนหน่ึงท่ีเกิดในบา้นขา้พระองค์
เป็นผูรั้บมรดกของขา้พระองค"์

4 ดูเถิด พระด�ารัสของพระเยโฮวาหม์าถึงทา่นวา่ "คนน้ีจะไมไ่ดเ้ป็นผูรั้บมรดกของเจา้ แตผู่ท่ี้จะออกมาจากบัน้เอว

ของเจา้จะเป็นผูรั้บมรดกของเจา้"

5 พระองคจึ์งน�าทา่นออกมากลางแจง้และตรัสวา่ "จงมองดูฟ้าและนับดวงดาวทัง้หลาย ถา้เจา้สามารถนับมันได"้ และ

พระองคต์รัสแกท่า่นวา่ "เช้ือสายของเจา้จะเป็นเชน่นัน้"

6 ทา่นเช่ือในพระเยโฮวาห ์และพระองคท์รงนับวา่เป็นความชอบธรรมแกท่า่น

7 พระองคต์รัสแกท่า่นวา่ "เราคือเยโฮวาหท่ี์ไดพ้าเจา้ออกจากเมืองเออร์ของชาวเคลเดีย เพ่ือยกดินแดนน้ีให้เป็น

มรดกแกเ่จา้"

8 ทา่นทูลวา่ "ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ ขา้พระองคจ์ะรู้ไดอ้ยา่งไรวา่ขา้พระองคจ์ะไดดิ้นแดนน้ีเป็นมรดก"

9 พระองคต์รัสแกท่า่นวา่ "จงเอาวัวตัวเมียอายุสามปี แพะตัวเมียอายุสามปี แกะตัวผูอ้ายุสามปี นกเขาตัวหน่ึงและนก

พิราบหนุ่มตัวหน่ึงมาให้เรา"

10 ทา่นจึงน�าบรรดาสัตวเ์หลา่น้ีมาและผา่กลางตัวมันวางขา้งละซีกตรงกัน แตน่กทัง้หลายนัน้ทา่นหาไดผ้า่ไม่
11 เม่ือฝูงเหย่ียวลงมาท่ีซากสัตวเ์หลา่นัน้ อับรามกไ็ลมั่นไปเสยี

12 เม่ือดวงอาทติยใ์กลจ้ะตก อับรามกน็อนหลับสนิท และดูเถิด ความหวาดกลัวความหดหูใ่จอยา่งยิง่กทั็บถมทา่น

13 พระองคต์รัสแกอั่บรามวา่ "จงรู้แน่เถิดวา่เช้ือสายของเจา้จะเป็นคนตา่งดา้วในแผน่ดินท่ีไมใ่ชข่องพวกเขาและจะ

รับใชพ้วกนัน้ พวกนัน้จะกดข่ีขม่เหงพวกเขาสี่ร้อยปี

14 เชน่กันเราจะพิพากษาประเทศนัน้ซ่ึงพวกเขาจะรับใช ้และตอ่มาพวกเขาจะออกมาพร้อมกับทรัพยส์ิง่ของเป็นอัน

มาก

15 เจา้จะไปตามบรรพบุรุษของเจา้โดยผาสุก ในเวลาชรามากเจา้จะถูกฝังไว้
16 แตใ่นช่ัวอายุท่ีสี่พวกเขาจะกลับมาท่ีน่ีอีกครัง้ เพราะวา่ความช่ัวชา้ของคนอาโมไรตยั์งไมค่รบถว้น"

17 ตอ่มาเม่ือดวงอาทติยต์กและค�า่มืด ดูเถิด เตาท่ีควันพลุง่อยูแ่ละคบเพลิงไดเ้ล่ือนลอยมาท่ีระหวา่งกลางซีกสัตว์
เหลา่นัน้

18 ในวันเดียวกันนัน้พระเยโฮวาหท์รงกระท�าพันธสัญญากับอับรามวา่ "เราไดย้กแผน่ดินน้ีแกเ่ช้ือสายของเจา้แลว้

ตัง้แตแ่มน่�า้อียปิตไ์ปจนถึงแมน่�า้ใหญ ่คือแมน่�า้ยูเฟรติส



19 ทัง้แผน่ดินของคนเคไนต ์คนเคนัส คนขัดโมไนต์
20 คนฮิตไทต ์คนเปริสซี คนเรฟาอิม

21 คนอาโมไรต ์คนคานาอัน คนเกอร์กาชี และคนเยบุส" 

บท 16

นางซารายภรรยาของอับรามไมมี่บุตรให้ทา่น และนางมีหญงิสาวใชช้าวอียปิตค์นหน่ึงซ่ึงมีช่ือวา่ฮาการ์

2 นางซารายจึงพูดกับอับรามวา่ "ดูเถิด บัดน้ีพระเยโฮวาหไ์มใ่ห้ขา้พเจา้มีบุตร ขอทา่นกรุณาเขา้ไปหาสาวใชข้อง

ขา้พเจา้ บางทีขา้พเจา้อาจจะไดบุ้ตรโดยนาง" และอับรามกฟั็งเสยีงนางซาราย

3 ภายหลังอับรามอาศัยอยูใ่นแผน่ดินคานาอันไดส้บิปีแลว้ นางซารายภรรยาของอับรามกย็กฮาการ์คนอียปิตส์าวใช้

ของตนให้เป็นภรรยาของอับรามสามีของนาง

4 ทา่นเขา้ไปหานางฮาการ์ นางกตั็ง้ครรภ ์เม่ือนางรู้วา่นางตัง้ครรภแ์ลว้ นางกดู็หมิน่นายผูห้ญงิของนางในใจ

5 นางซารายจึงพูดกับอับรามวา่ "ให้ความผิดของขา้พเจา้ตกอยูกั่บทา่นเถิด ขา้พเจา้ให้สาวใชข้องขา้พเจา้ไวใ้นออ้ม

อกของทา่น เม่ือนางรู้วา่นางตัง้ครรภแ์ลว้นางกดู็หมิน่ขา้พเจา้ในใจของนาง ขอพระเยโฮวาหท์รงพิพากษาระหวา่ง

ขา้พเจา้กับทา่น"

6 แตอั่บรามพูดกับนางซารายวา่ "ดูเถิด สาวใชข้องเจา้อยูใ่นมือของเจา้ จงกระท�าแกเ่ขาตามท่ีเจา้เหน็ควร" เม่ือนาง

ซารายเค่ียวเขญ็หญงินัน้ หญงินัน้จึงหนีไปให้พน้หน้าของนาง

7 ทูตสวรรคข์องพระเยโฮวาหพ์บหญงินัน้ท่ีน�า้พุในถิน่ทุรกันดาร คือท่ีน�า้พุในทางท่ีจะไปเมืองชูร์

8 ทูตนัน้จึงพูดวา่ "ฮาการ์สาวใชข้องนางซาราย เจา้มาจากไหนและเจา้จะไปไหน" นางจึงทูลวา่ "ขา้พระองคห์นีมาให้

พน้หน้าจากนางซารายนายผูห้ญงิของขา้พระองค"์

9 ทูตสวรรคข์องพระเยโฮวาหก์ลา่วแกน่างวา่ "จงกลับไปหานายผูห้ญงิของเจา้ และยอมอยูใ่ตอ้ �านาจของเขา"

10 แลว้ทูตสวรรคข์องพระเยโฮวาหก์ลา่วแกห่ญงินัน้วา่ "เราจะให้เช้ือสายของเจา้ทวีมากข้ึน เพราะวา่จะมีคนจ�านวน

มากมายจนนับไมถ่ว้น"

11 ทูตสวรรคข์องพระเยโฮวาหก์ลา่วแกน่างวา่ "ดูเถิด เจา้มีครรภแ์ลว้และจะคลอดบุตรชายคนหน่ึง จะเรียกช่ือของ

เขาวา่ อิชมาเอล เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงรับฟังความทุกขข์องเจา้

12 เขาจะเป็นคนป่า มือของเขาจะตอ่สูค้นทัง้ปวงและมือคนทัง้ปวงจะตอ่สูเ้ขา และเขาจะอาศัยอยูต่รงหน้าบรรดา

พ่ีน้องของเขา"

13 นางจึงเรียกพระนามของพระเยโฮวาหผู์ต้รัสแกน่างวา่ "พระองคพ์ระเจา้ผูท้รงทอดพระเนตรขา้พระองค"์ เพราะ

นางพูดวา่ "ขา้พระองคไ์ดเ้หน็พระองคท่ี์น่ี ผูท้รงทอดพระเนตรขา้พระองคด์ว้ยหรือ"

14 เหตุฉะนัน้จึงเรียกช่ือบอ่น�า้วา่ เบเออลาไฮรอย ดูเถิด อยูร่ะหวา่งเมืองคาเดชกับเมืองเบเรด

15 นางฮาการ์คลอดบุตรชายคนหน่ึงให้แกอั่บราม อับรามจึงเรียกช่ือบุตรชายของทา่นซ่ึงนางฮาการ์คลอดออกมาวา่

อิชมาเอล

16 เม่ือนางฮาการ์คลอดอิชมาเอลให้แกอั่บรามนัน้ อับรามอายุไดแ้ปดสบิหกปี 

บท 17

เม่ืออายุอับรามไดเ้กา้สบิเกา้ปี พระเยโฮวาหท์รงประกฎแกอั่บรามและตรัสแกท่า่นวา่ "เราเป็นพระเจา้ ผูท้รงมหิทธิ

ฤทธ์ิ จงด�าเนินอยูต่อ่หน้าเราและเจา้จงเป็นคนดีรอบคอบ

2 เราจะท�าพันธสัญญาของเราระหวา่งเรากับเจา้ และจะให้เจา้ทวีมากข้ึน"

3 อับรามกซ็บหน้าลงถึงดินและพระเจา้ทรงมีพระราชปฏิสันถารกับทา่นวา่

4 "ส�าหรับเรา ดูเถิด น่ีเป็นพันธสัญญาของเรากับเจา้ และเจา้จะเป็นบดิาของประชาชาติมากมาย

5 ช่ือของเจา้จะไมเ่รียกวา่ อับราม อีกตอ่ไป แตเ่จา้จะมีช่ือวา่ อับราฮัม เพราะเราจะกระท�าให้เจา้เป็นบดิาของ

ประชาชาติมากมาย

6 เราจะกระท�าให้เจา้มีลูกดกทวีมากข้ึน เราจะกระท�าให้เจา้เป็นชนหลายชาติ กษัตริยห์ลายองคจ์ะเกิดมาจากเจา้

7 เราจะตัง้พันธสัญญาของเราระหวา่งเรากับเจา้และเช้ือสายของเจา้ท่ีมาภายหลังเจา้ตลอดช่ัวอายุของเขาให้เป็น



พันธสัญญานิรันดร์ เป็นพระเจา้องคเ์ดียวแกเ่จา้และเช้ือสายของเจา้ท่ีมาภายหลังเจา้

8 เราจะให้แผน่ดินท่ีเจา้อาศัยอยูเ่ป็นคนตา่งดา้วน้ี คือบรรดาแผน่ดินคานาอันแกเ่จา้และเช้ือสายของเจา้ท่ีมาภายหลัง

เจา้ให้เป็นกรรมสทิธ์ินิรันดร์ และเราจะเป็นพระเจา้ของพวกเขา"

9 พระเจา้ตรัสแกอั่บราฮัมวา่ "เหตุฉะนัน้เจา้และเช้ือสายของเจา้ท่ีมาภายหลังเจา้ตลอดช่ัวอายุของพวกเขาจะรักษา

พันธสัญญาของเรา

10 น่ีเป็นพันธสัญญาของเราซ่ึงเจา้จะรักษาระหวา่งเรากับเจา้และเช้ือสายของเจา้ท่ีมาภายหลังเจา้ คือเดก็ผูช้ายทุกคน

ในทา่มกลางพวกเจา้จะเขา้สุหนัต

11 เจา้จะเขา้สุหนัตตัดหนังหุ้มปลายองคชาตของเจา้ และมันจะเป็นหมายส�าคัญแหง่พันธสัญญาระหวา่งเรากับเจา้

12 ผูช้ายท่ีมีอายุแปดวันจะเขา้สุหนัตในทา่มกลางพวกเจา้ เดก็ผูช้ายทุกคนตลอดช่ัวอายุของพวกเจา้ ผูช้ายท่ีเกิดใน

บา้นหรือเอาเงนิซ้ือมาจากคนตา่งดา้วใดๆซ่ึงมิใชเ่ช้ือสายของเจา้

13 ผูช้ายท่ีเกิดในบา้นของเจา้และผูช้ายท่ีเอาเงนิซ้ือมาจ�าเป็นตอ้งเขา้สุหนัต และพันธสัญญาของเราจะอยูท่ี่เน้ือของ

เจา้ เป็นพันธสัญญานิรันดร์

14 เดก็ผูช้ายท่ีมิไดเ้ขา้สุหนัต คือผูท่ี้มิไดเ้ขา้สุหนัตตัดหนังหุ้มปลายองคชาตของเขา ชีวตินัน้จะถูกตัดขาดจากชนชาติ

ของเขา เขาไดล้ะเมิดพันธสัญญาของเรา"

15 และพระเจา้ตรัสแกอั่บราฮัมวา่ "ส�าหรับซารายภรรยาของเจา้ เจา้จะไมเ่รียกช่ือนางวา่ ซาราย แตจ่ะเรียกช่ือนางวา่

ซาราห์
16 เราจะอวยพรแกน่างและให้บุตรชายคนหน่ึงแกเ่จา้กับนางดว้ย ใช ่เราจะอวยพรนาง นางจะเป็นมารดาของชน

หลายชาติ กษัตริยข์องชนหลายชาติจะมาจากนาง"

17 ดังนัน้อับราฮัมจึงซบหน้าลงหัวเราะคดิในใจของทา่นวา่ "ชายผูมี้อายุหน่ึงร้อยปีจะให้ก�าเนิดบุตรไดห้รือ ซาราหผู์้

มีอายุไดเ้กา้สบิปีแลว้จะคลอดบุตรหรือ"

18 อับราฮัมทูลพระเจา้วา่ "โอ ขอให้อิชมาเอลมีชีวติอยูต่อ่พระพักตร์ของพระองค"์

19 พระเจา้ตรัสวา่ "ซาราหภ์รรยาของเจา้จะคลอดบุตรชายคนหน่ึงแกเ่จา้เป็นแน่ เจา้จะเรียกช่ือของเขาวา่ อิสอัค และ

เราจะตัง้พันธสัญญาของเรากับเขาและกับเช้ือสายของเขาท่ีมาภายหลังเขาให้เป็นพันธสัญญานิรันดร์

20 ส�าหรับอิชมาเอลนัน้เราไดฟั้งเจา้แลว้ ดูเถิด เราไดอ้วยพรเขาและจะกระท�าให้เขามีลูกดกทวีมากข้ึนอุดมบริบูรณ์

อยา่งยิง่ เขาจะให้ก�าเนิดเจา้นายสบิสององคแ์ละเราจะกระท�าให้เขาเป็นชนชาติใหญช่นชาติหน่ึง

21 แตพั่นธสัญญาของเรา เราจะตัง้ไวกั้บอิสอัคซ่ึงซาราหจ์ะคลอดให้แกเ่จา้ปีหน้าในเวลาน้ี"

22 พระองคมี์พระราชปฏิสันถารกับทา่นเสร็จแลว้ พระเจา้กเ็สดจ็ข้ึนไปจากอับราฮัม

23 อับราฮัมจึงเอาอิชมาเอลบุตรชายของทา่น บรรดาคนทัง้ปวงท่ีเกิดในบา้นของทา่นและบรรดาคนทัง้ปวงท่ีไดซ้ื้อมา

ดว้ยเงนิของทา่น คือผูช้ายทุกคนทา่มกลางคนท่ีอยูใ่นบา้นของอับราฮัม ให้เขา้สุหนัตตัดหนังหุ้มปลายองคชาตของ

พวกเขาในวันนัน้ตามท่ีพระเจา้ตรัสไวแ้กท่า่น

24 เม่ือทา่นเขา้สุหนัตตัดหนังหุ้มปลายองคชาตของทา่น อับราฮัมมีอายุเกา้สบิเกา้ปี

25 และอิชมาเอลบุตรชายของทา่นมีอายุสบิสามปีเม่ือเขาเขา้สุหนัตตัดหนังหุ้มปลายองคชาตของเขา

26 อับราฮัมและอิชมาเอลบุตรชายของทา่นเขา้สุหนัตในวันเดียวกันนัน้

27 บรรดาผูช้ายในบา้นของทา่น ทัง้ท่ีเกิดในบา้นของทา่นและซ้ือมาดว้ยเงนิจากคนตา่งดา้วกเ็ขา้สุหนัตพร้อมกับทา่น 

บท 18

พระเยโฮวาหท์รงปรากฏแกเ่ขาท่ีราบของมัมเร และเขาน่ังอยูท่ี่ประตูเตน็ทใ์นเวลาแดดร้อน

2 เขาจึงเงยหน้าข้ึนมองดู และดูเถิด มีชายสามคนยืนอยูข่า้งเขา เม่ือเขาเหน็ทา่นเหลา่นัน้จึงวิง่จากประตูเตน็ทไ์ป

ตอ้นรับทา่นเหลา่นัน้และกม้หน้าของเขาลงถึงดิน

3 และพูดวา่ "เจา้นายของขา้พเจา้ ถา้บัดน้ีขา้พเจา้เป็นท่ีโปรดปรานในสายตาของทา่น ขอทา่นโปรดอยา่ผา่นไปจากผู้

รับใชข้องทา่นเลย

4 ขา้พเจา้ขอความกรุณาจากทา่นยอมให้เอาน�า้นิดหน่อยมาลา้งเทา้ของทา่น และให้ทา่นทัง้หลายพักใตต้น้ไมเ้ถิด

5 ขา้พเจา้จะไปเอาอาหารหน่อยหน่ึงมาให้และขอให้ทา่นช่ืนใจเถิด หลังจากนัน้จึงคอ่ยออกเดินทาง เพราะวา่ทา่นมา

ยังผูรั้บใชข้องทา่นแลว้" ทา่นเหลา่นัน้จึงวา่ "จงท�าตามท่ีเจา้กลา่วเถิด"



6 อับราฮัมรีบเขา้ไปในเตน็ทห์านางซาราหแ์ละพูดวา่ "จงรีบเอาแป้งละเอียดสามถังมานวดแลว้ท�าขนมบนเตา"

7 อับราฮัมจึงวิง่ไปท่ีฝูงสัตวเ์อาลูกวัวออ่นและดีตัวหน่ึงมอบให้ชายหนุ่มคนหน่ึงและเขากรี็บปรุงเป็นอาหาร

8 เขาเอาเนย น�า้นมและลูกวัวซ่ึงเขาไดป้รุงแลว้นัน้มาวางไวต้อ่หน้าทา่นเหลา่นัน้ และเขายืนอยูข่า้งทา่นเหลา่นัน้ใต้

ตน้ไมแ้ลว้ทา่นเหลา่นัน้ไดรั้บประทาน

9 ทา่นเหลา่นัน้จึงกลา่วแกเ่ขาวา่ "ซาราหภ์รรยาของเจา้อยูท่ี่ไหน" และเขาพูดวา่ "ดูเถิด อยูใ่นเตน็ท"์

10 ทา่นจึงกลา่ววา่ "เราจะกลับมาหาเจา้แน่นอนตามเวลาแหง่ชีวติ และดูเถิด ซาราหภ์รรยาของเจา้จะมีบุตรชายคน

หน่ึง" ซาราหไ์ดฟั้งอยูท่ี่ประตูเตน็ทซ่ึ์งอยูข่า้งหลังทา่น

11 อับราฮัมและซาราหก์มี็อายุแกช่รามากแลว้ และนางซาราหต์ามปกติของผูห้ญงิกห็มดแลว้

12 ฉะนัน้นางซาราหจึ์งหัวเราะในใจพูดวา่ "ขา้พเจา้แกแ่ลว้ นายของขา้พเจา้กแ็กด่ว้ย ขา้พเจา้จะมีความยนิดีอีกหรือ"

13 พระเยโฮวาหต์รัสกับอับราฮัมวา่ "ท�าไมนางซาราหหั์วเราะพูดวา่ `ขา้พเจา้จะคลอดบุตรคนหน่ึงซ่ึงขา้พเจา้แกแ่ลว้

จริงๆหรือ'

14 มีสิง่ใดท่ียากเกินไปส�าหรับพระเยโฮวาหห์รือ เม่ือถึงเวลาก�าหนดเราจะกลับมาหาเจา้ตามเวลาแหง่ชีวติ และ

ซาราหจ์ะมีบุตรชายคนหน่ึง"

15 ดังนัน้นางซาราหป์ฏิเสธวา่ "ขา้พระองคมิ์ไดหั้วเราะ" เพราะนางกลัว และพระองคต์รัสวา่ "ไมใ่ช ่แตเ่จา้หัวเราะ"

16 บุรุษเหลา่นัน้กลุ็กข้ึนจากท่ีน่ันและมองไปทางเมืองโสโดม อับราฮัมไปกับทา่นเหลา่นัน้เพ่ือตามไปสง่

17 พระเยโฮวาหต์รัสวา่ "เราจะซอ่นสิง่ซ่ึงเรากระท�าจากอับราฮัมหรือ

18 ดว้ยวา่อับราฮัมจะเป็นประชาชาติใหญโ่ตและมีก�าลังมากอยา่งแน่นอน และบรรดาประชาชาติทัง้หลายในแผน่ดิน

โลกจะไดรั้บพระพรเพราะเขา

19 เพราะวา่เรารู้จักเขา เขาจะสัง่ลูกหลานและครอบครัวของเขาท่ีสบืมา พวกเขาจะรักษาพระมรรคาของพระเยโฮวาห์
เพ่ือท�าความยุติธรรมและการพิพากษา เพ่ือพระเยโฮวาหจ์ะประทานแกอั่บราฮัมตามสิง่ซ่ึงพระองคไ์ดต้รัสไวเ้ก่ียวกับ

เขา"

20 พระเยโฮวาหต์รัสวา่ "เพราะเสยีงร้องของเมืองโสโดมและเมืองโกโมราหดั์งมากและเพราะบาปของพวกเขากห็นัก

เหลือเกิน

21 เราจะลงไปเด๋ียวน้ีดูวา่พวกเขากระท�าตามเสยีงร้องทัง้สิน้ซ่ึงมาถึงเราหรือไม ่ถา้ไม ่เราจะรู้"

22 บุรุษเหลา่นัน้หันหน้าจากท่ีน่ันไปทางเมืองโสโดม แตอั่บราฮัมยังยืนอยูต่อ่พระพักตร์พระเยโฮวาห์
23 อับราฮัมเขา้มาใกลทู้ลวา่ "พระองคจ์ะทรงท�าลายคนชอบธรรมพร้อมกับคนช่ัวดว้ยหรือ

24 บางทีมีคนชอบธรรมห้าสบิคนในเมืองนัน้ พระองคจ์ะทรงท�าลายและไมล่ะเวน้เมืองนัน้เพราะคนชอบธรรมห้าสบิ

คนท่ีอยูใ่นนัน้ดว้ยหรือ

25 ขอพระองคอ์ยา่กระท�าเชน่น้ีเลย ท่ีจะฆา่คนชอบธรรมพร้อมกับคนช่ัว และให้คนชอบธรรมเหมือนอยา่งคนช่ัว

ให้การนัน้อยูห่า่งไกลจากพระองค ์ผูพิ้พากษาของท่ัวแผน่ดินโลกจะไมก่ระท�าการยุติธรรมหรือ"

26 พระเยโฮวาหต์รัสวา่ "ถา้เราพบคนชอบธรรมในทา่มกลางเมืองโสโดมห้าสบิคน เราจะละเวน้ทัง้เมืองเพราะ

เหน็แกพ่วกเขา"

27 อับราฮัมทูลตอบวา่ "ดูเถิด กรุณาเถิด ขา้พระองคมี์เจตนาทูลตอ่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ซ่ึงขา้พระองคเ์ป็นเพียงผงคลี

ดินและข้ีเถา้

28 บางทีคนชอบธรรมห้าสบิคนจะขาดไปห้าคน พระองคจ์ะทรงท�าลายเมืองนัน้ทัง้เมืองเพราะขาดห้าคนหรือ"

พระองคต์รัสวา่ "ถา้เราพบสี่สบิห้าคนท่ีน่ัน เราจะไมท่�าลายเมืองนัน้"

29 เขายังทูลตอ่พระองคอี์กครัง้วา่ "บางทีจะพบสี่สบิคนท่ีน่ัน" และพระองคต์รัสวา่ "เราจะไมก่ระท�าเพราะเหน็แกส่ี่

สบิคน"

30 เขาทูลตอ่พระองคว์า่ "ขอทรงโปรดอยา่ให้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงพระพิโรธเลย และขา้พระองคจ์ะกราบทูล บางที

จะพบสามสบิคนท่ีน่ัน" และพระองคต์รัสวา่ "เราจะไมก่ระท�าถา้เราพบสามสบิคนท่ีน่ัน"

31 เขาทูลวา่ "ดูเถิด กรุณาเถิด ขา้พระองคมี์เจตนาทูลตอ่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ บางทีจะพบย่ีสบิคนท่ีน่ัน" และพระองค์
ตรัสวา่ "เราจะไมท่�าลายเมืองนัน้เพราะเหน็แกย่ี่สบิคน"

32 เขาทูลวา่ "ขอทรงโปรดอยา่ให้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงพระพิโรธเลย และขา้พระองคจ์ะยังกราบทูลครัง้น้ีครัง้เดียว



บางทีจะพบสบิคนท่ีน่ัน" และพระองคต์รัสวา่ "เราจะไมท่�าลายเมืองนัน้เพราะเหน็แกส่บิคน"

33 เม่ือพระองคท์รงมีพระราชปฏิสันถารกับอับราฮัมจบลงแลว้ พระเยโฮวาหไ์ดเ้สดจ็ไปและอับราฮัมกก็ลับไปท่ีอยู่

ของตน 

บท 19

ท�ูตสวรรคส์ององคม์าถึงเมืองโสโดมในเวลาเยน็ โลทไดน่ั้งอยูท่ี่ประตูเมืองโสโดม เม่ือโลทเหน็แลว้กลุ็กข้ึนไป

พบทูตเหลา่นัน้และไดก้ม้หน้าของเขาลงถึงดิน

2 แลว้เขากลา่ววา่ "ดูเถิด เจา้นายของขา้พเจา้ ขา้พเจา้ขอวงิวอนทา่นโปรดกรุณาแวะไปบา้นผูรั้บใชข้องทา่น คา้งแรม

คืนน้ี ลา้งเทา้ของทา่น แลว้ทา่นจะไดต่ื้นแตเ่ชา้เดินทางตอ่ไป" ทูตเหลา่นัน้กลา่ววา่ "อยา่เลย แตพ่วกเราจะคา้งแรมท่ี

ถนนในคืนน้ี"

3 เขาไดร้บเร้าทูตเหลา่นัน้อยา่งมาก ทูตเหลา่นัน้จึงแวะเขา้ไปในบา้นของเขา และเขาจึงจัดการเล้ียงทูตเหลา่นัน้ ท�า

ขนมปังไร้เช้ือและทูตเหลา่นัน้จึงรับประทาน

4 แตก่อ่นท่ีทูตเหลา่นัน้เขา้นอน พวกผูช้ายเมืองนัน้คือพวกผูช้ายชาวเมืองโสโดม ทัง้แกแ่ละหนุ่ม ทุกคนจากทุกสาร

ทศิ มาลอ้มเรือนนัน้ไว้
5 พวกเขาเรียกโลทและพูดกับเขาวา่ "ผูช้ายเหลา่นัน้ซ่ึงมาหาทา่นคืนน้ีอยูท่ี่ไหน จงน�าเขาเหลา่นัน้ออกมาให้พวกเรา

เพ่ือพวกเราจะไดส้มสูกั่บเขา"

6 โลทกอ็อกทางประตูไปหาพวกนัน้และปิดประตูหลังจากท่ีเขาออกไปแลว้

7 และกลา่ววา่ "พ่ีน้องทัง้หลาย ขา้พเจา้ขอวงิวอนทา่น อยา่กระท�าช่ัวชา้เชน่น้ีเลย

8 ดูเถิด ขา้พเจา้มีบุตรสาวสองคนซ่ึงไมเ่คยสมสูกั่บชายเลย ขา้พเจา้ขอวงิวอนทา่น ขอให้ขา้พเจา้น�าพวกเธอออกมา

ให้ทา่น ให้ทา่นกระท�าแกพ่วกเธอตามท่ีเหน็ชอบในสายตาของทา่นเถิด เพียงแตอ่ยา่กระท�าอะไรแกช่ายเหลา่น้ีเลย

เพราะเหตุวา่พวกเขาเหลา่น้ีเขา้มาอยูใ่ตร่้มชายคาของขา้พเจา้"

9 พวกเขาพูดวา่ "ถอยไป" และพวกเขาพูดอีกวา่ "คนน้ีเขา้มาอาศัยอยูแ่ละเขาจะมาตัง้ตัวเป็นผูพิ้พากษา บัดน้ีเราจะ

ท�าการช่ัวร้ายกับทา่นยิง่กวา่คนเหลา่นัน้" พวกเขาจึงผลักคนนัน้โดยแรงคือโลทน่ันเอง และเขา้มาใกลเ้พ่ือพังประตู

10 แตทู่ตเหลา่นัน้จึงย่ืนมือออกไปดึงโลทเขา้มาในบา้นและปิดประตู

11 ทูตเหลา่นัน้ท�าให้พวกผูช้ายท่ีอยูป่ระตูบา้นนัน้ตาบอดผูน้้อยผูใ้หญ ่ดังนัน้พวกเขาจึงหาประตูจนเหน่ือย

12 ทูตเหลา่นัน้จึงพูดกับโลทวา่ "ท่ีน่ีมีใครอีกไหม จงพาบุตรเขย บุตรชาย บุตรสาว และสิง่ใดๆของเจา้ท่ีอยูใ่นเมืองน้ี

ออกจากท่ีน่ี

13 เพราะพวกเราจะท�าลายสถานท่ีแหง่น้ีเพราะวา่เสยีงร้องของพวกเขาดังมากยิง่ข้ึนตอ่พระพักตร์พระเยโฮวาห ์และ

พระเยโฮวาหท์รงสง่พวกเรามาท�าลายมันเสยี"

14 โลทจึงออกไปพูดกับบุตรเขยของเขาซ่ึงไดแ้ตง่งานกับบุตรสาวของเขาวา่ "ลุกข้ึน เจา้จงออกไปจากสถานท่ีน้ี

เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงท�าลายเมืองน้ี" แตเ่ขากลับดูเหมือนอยา่งผูท่ี้ลอ้เลน่บุตรเขยของเขา

15 เม่ือรุ่งเชา้ทูตสวรรคเ์หลา่นัน้จึงเร่งเร้าโลทวา่ "จงลุกข้ึน พาภรรยาของเจา้ และบุตรสาวทัง้สองของเจา้ ซ่ึงอยูท่ี่น่ี

ไปเสยี เกรงวา่พวกเจา้จะถูกท�าลายพร้อมกับความช่ัวชา้ของเมืองน้ี"

16 ขณะท่ีเขายังรีรออยู ่ทูตเหลา่นัน้จึงควา้จับมือเขา มือภรรยาของเขาและมือบุตรสาวทัง้สองของเขา พระเยโฮวาห์
ทรงมีความเมตตาตอ่เขา ทูตเหลา่นัน้จึงน�าเขาออกมาและให้เขาอยูท่ี่นอกเมือง

17 ตอ่มาเม่ือทูตเหลา่นัน้น�าพวกเขาออกมาภายนอกแลว้ ทูตพูดวา่ "จงหนีเอาชีวติรอด อยา่ไดเ้หลียวหลังมาดูหรือ

พักอยูท่ี่ราบลุม่ทัง้หลาย จงหนีไปท่ีภูเขาเกรงวา่เจา้จะถูกท�าลาย"

18 โลทจึงกลา่วแกทู่ตเหลา่นัน้วา่ "โอ เจา้นายของขา้พเจา้ อยา่ให้เป็นอยา่งนัน้เลย

19 ดูเถิด ผูรั้บใชข้องทา่นไดรั้บพระกรุณาในสายตาของทา่นและทา่นมีความเมตตาอยา่งยิง่ ซ่ึงทา่นไดส้ �าแดงตอ่

ขา้พเจา้ในการชว่ยชีวติขา้พเจา้ ขา้พเจา้ไมส่ามารถหนีไปยังภูเขาได ้เกรงวา่สิง่ช่ัวร้ายจะมาถึงตัวขา้พเจา้และขา้พเจา้

จะตายเสยี

20 ดูเถิด กรุณาเถิด เมืองน้ีอยูใ่กลท่ี้จะหนีไปถึงไดแ้ละเป็นเมืองเลก็ โอ โปรดให้ขา้พเจา้หนีไปท่ีน่ัน (เป็นเมืองเลก็ๆ

มิใชห่รือ) และชีวติของขา้พเจา้จะรอด"

21 ทูตกลา่วแกเ่ขาวา่ "ดูเถิด เรายอมรับเจา้เก่ียวกับเร่ืองน้ีดว้ยวา่เราจะไมท่�าลายลา้งเมืองน้ีซ่ึงเจา้ไดก้ลา่วถึง

22 เจา้จงรีบหนีไปท่ีน่ัน เพราะเราไมส่ามารถกระท�าอะไรไดจ้นกวา่เจา้ไปถึงท่ีน่ัน" เหตุฉะนัน้จึงเรียกช่ือเมืองนัน้วา่



โศอาร์

23 เม่ือโลทเขา้ไปยังเมืองโศอาร์ ตะวันกข้ึ็นมาเหนือแผน่ดินโลกแลว้

24 ดังนัน้พระเยโฮวาหท์รงให้ก�ามะถันและไฟจากพระเยโฮวาหต์กมาจากฟ้าสวรรคล์งมาบนเมืองโสโดมและเมืองโก

โมราห์
25 พระองคท์รงท�าลายลา้งเมืองทัง้หลายเหลา่นัน้ บรรดาท่ีราบลุม่ ชาวเมืองทัง้ปวงและสิง่ท่ีงอกข้ึนมาบนแผน่ดิน

26 แตภ่รรยาของเขาผูต้ามขา้งหลังเขาเหลียวกลับไปมองดูและนางจึงกลายเป็นเสาเกลือ

27 อับราฮัมลุกข้ึนตัง้แตเ่ชา้ตรู่ไปยังสถานท่ีท่ีทา่นเคยยืนตอ่พระพักตร์พระเยโฮวาห์
28 ทา่นมองไปทางเมืองโสโดม เมืองโกโมราหแ์ละดินแดนท่ีราบลุม่ทัง้หลาย และดูเถิด กเ็หน็ควันจากแผน่ดินนัน้

พลุง่ข้ึนเหมือนควันจากเตาไฟใหญ่
29 ตอ่มาเม่ือพระเจา้ทรงท�าลายเมืองทัง้หลายในท่ีราบลุม่แลว้นัน้ พระเจา้ทรงระลึกถึงอับราฮัม และสง่โลทออกไป

จากทา่มกลางการท�าลายลา้ง เม่ือพระองคท์รงท�าลายลา้งเมืองทัง้หลายซ่ึงโลทอาศัยอยู่
30 โลทข้ึนไปจากเมืองโศอาร์ไปอาศัยอยูบ่นภูเขาพร้อมกับบุตรสาวสองคนของเขา เพราะเขากลัวท่ีอาศัยในเมือง

โศอาร์ เขาจึงไปอาศัยอยูใ่นถ�า้ทัง้เขากับบุตรสาวสองคนของเขา

31 บุตรสาวหัวปีพูดกับน้องสาววา่ "บดิาของเราแกแ่ลว้และไมมี่ชายใดในแผน่ดินโลกเขา้มาหาพวกเราตาม

ธรรมเนียมของท่ัวโลก

32 มาเถิด พวกเราจงให้บดิาของพวกเราด่ืมเหลา้องุน่ และพวกเราจะนอนกับทา่น เพ่ือพวกเราจะสงวนเช้ือสายของ

บดิาพวกเรา"

33 ในคืนวันนัน้พวกเธอจึงให้บดิาของพวกเธอด่ืมเหลา้องุน่ บุตรสาวหัวปีเขา้ไปนอนกับบดิาของเธอ และเขาไม่

สังเกตวา่เธอมานอนดว้ยเม่ือไรและเธอลุกข้ึนไปเม่ือไร

34 ตอ่มาวันรุ่งข้ึนบุตรสาวหัวปีพูดกับน้องสาววา่ "ดูเถิด เม่ือคืนน้ีเราไดน้อนกับบดิาของเรา พวกเราจงให้ทา่นด่ืม

เหลา้องุน่ในคืนน้ีอีก และเจา้จงเขา้ไปนอนกับทา่นเพ่ือพวกเราจะสงวนเช้ือสายของบดิาพวกเรา"

35 พวกเธอจึงให้บดิาของพวกเธอด่ืมเหลา้องุน่ในคืนวันนัน้ดว้ย น้องสาวกลุ็กข้ึนไปนอนกับเขา และเขาไมสั่งเกตวา่

เธอมานอนดว้ยเม่ือไรและเธอลุกข้ึนไปเม่ือไร

36 ดังนัน้ บุตรสาวทัง้สองของโลทกตั็ง้ครรภกั์บบดิาของพวกเธอ

37 บุตรสาวหัวปีคลอดบุตรชายคนหน่ึงและเรียกช่ือของเขาวา่ โมอับ เขาเป็นบรรพบุรุษของคนโมอับมาจนถึงทุกวัน

น้ี

38 สว่นน้องสาว เธอคลอดบุตรชายคนหน่ึงดว้ยและเรียกช่ือของเขาวา่ เบน-อัมมี เขาเป็นบรรพบุรุษของคนอัมโมน

มาจนถึงทุกวันน้ี 

บท 20

อ�ับราฮัมเดินทางจากท่ีน่ันไปยังดินแดนทางใต ้อาศัยอยูร่ะหวา่งเมืองคาเดชและเมืองชูร์ และอาศัยอยูใ่นเมืองเก-

ราร์

2 อับราฮัมบอกถึงนางซาราหภ์รรยาของตนวา่ "นางเป็นน้องสาวของขา้พเจา้" อาบีเมเลคกษัตริยแ์หง่เมืองเก-ราร์จึง

ใชค้นมาน�านางซาราหไ์ป

3 แตพ่ระเจา้เสดจ็มาหาอาบีเมเลคทางพระสุบนิในเวลากลางคืนและตรัสกับทา่นวา่ "ดูเถิด เจา้เป็นเหมือนคนตาย

เพราะหญงินัน้ซ่ึงเจา้น�ามา ดว้ยวา่นางเป็นภรรยาของผูอ่ื้นแลว้"

4 แตอ่าบีเมเลคยังไมไ่ดเ้ขา้ใกลน้าง ทา่นจึงทูลวา่ "ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระองคจ์ะประหารชนชาติท่ีชอบธรรม

ดว้ยหรือ

5 เขาบอกแกข่า้พระองคมิ์ใชห่รือวา่ `นางเป็นน้องสาวของขา้พเจา้' และแมแ้ตน่างเองกว็า่ `เขาเป็นพ่ีชายของขา้พเจา้'

ขา้พระองคก์ระท�าดังน้ีดว้ยจิตใจอันซ่ือตรงและดว้ยมือท่ีบริสุทธ์ิ"

6 พระเจา้ตรัสกับทา่นในพระสุบนิวา่ "แทจ้ริงเรารู้แลว้วา่เจา้กระท�าดังน้ีดว้ยจิตใจอันซ่ือตรง เราจึงยับยัง้เจา้ไมใ่ห้

ท�าบาปตอ่เรา เหตุฉะนัน้เราไมย่อมให้เจา้ถูกตอ้งนางนัน้

7 บัดน้ีจงคืนภรรยาให้แกช่ายนัน้ เพราะเขาเป็นผูพ้ยากรณ์ เขาจะอธิษฐานเพ่ือเจา้แลว้เจา้จะมีชีวติอยู ่ถา้เจา้ไมคื่น

นางนัน้ เจา้จงรู้วา่เจา้จะตายเป็นแน่ ทัง้เจา้และทุกคนท่ีเป็นของเจา้"

8 เหตุฉะนัน้อาบีเมเลคต่ืนบรรทมตัง้แตเ่ชา้ตรู่ ทรงเรียกบรรดาขา้ราชการของทา่น และทรงรับสัง่เร่ืองทัง้หมดน้ีให้



พวกเขาฟัง และคนเหลา่นัน้กก็ลัวยิง่นัก

9 ดังนัน้อาบีเมเลคทรงเรียกอับราฮัมมาและตรัสกับทา่นวา่ "เจา้ไดก้ระท�าอะไรแกพ่วกเรา เราไดก้ระท�าผิดอะไรตอ่

เจา้ ท่ีเจา้น�าบาปใหญโ่ตมายังเราและราชอาณาจักรของเรา เจา้ไดก้ระท�าสิง่ซ่ึงไมค่วรกระท�าแกเ่รา"

10 อาบีเมเลคตรัสกับอับราฮัมวา่ "เจา้คดิอะไรท่ีเจา้จึงไดก้ระท�าสิง่น้ี"

11 อับราฮัมทูลวา่ "เพราะขา้พระองคค์ดิวา่ไมมี่ความเกรงกลัวพระเจา้ในสถานท่ีน่ีเป็นแน่ พวกเขาจะฆา่ขา้พระองค์
เพราะเหน็แกภ่รรยาของขา้พระองค์
12 ยิง่กวา่นัน้นางเป็นน้องสาวของขา้พระองคจ์ริงๆ นางเป็นบุตรสาวของบดิาขา้พระองค ์แตไ่มใ่ชบุ่ตรสาวของมารดา

ขา้พระองค ์และนางไดม้าเป็นภรรยาของขา้พระองค์
13 ตอ่มาเม่ือพระเจา้ทรงโปรดให้ขา้พระองคต์อ้งเร่ร่อนจากบา้นบดิาของขา้พระองค ์ขา้พระองคจึ์งพูดกับนางวา่ `น่ี

เป็นความกรุณาซ่ึงเจา้จะส �าแดงตอ่ขา้พเจา้ ในสถานท่ีทุกๆแหง่ท่ีเราจะไปนัน้ขอให้กลา่วถึงขา้พเจา้วา่ เขาเป็นพ่ีชาย

ของดิฉัน'"

14 อาบีเมเลคจึงทรงน�าแกะ วัวและทาสชายหญงิ และประทานให้แกอั่บราฮัม แลว้ทรงคืนซาราหภ์รรยาของตนให้

ทา่นไป

15 แลว้อาบีเมเลคตรัสวา่ "ดูเถิด แผน่ดินของเรากอ็ยูต่อ่หน้าเจา้ เจา้จะอาศัยอยูท่ี่ไหนกไ็ดต้ามใจชอบ"

16 พระองคต์รัสกับซาราหว์า่ "ดูเถิด เราให้เงนิหน่ึงพันแผน่แกพ่ี่ชายของเจา้ ดูเถิด พ่ีชายจะคลุมตาเจา้ตอ่หน้าทุกคน

ท่ีอยูกั่บเจา้และคนทัง้ปวง" ดว้ยค�าเหลา่น้ีนางกไ็ดรั้บการติเตียน

17 เพราะฉะนัน้ อับราฮัมกอ็ธิษฐานตอ่พระเจา้ พระเจา้ทรงรักษาอาบีเมเลค และมเหสขีองพระองคแ์ละทาสหญงิให้

หาย และเขาเหลา่นัน้กมี็บุตร

18 เพราะวา่พระเยโฮวาหไ์ดท้รงปิดครรภส์ตรีในราชส �านักของอาบีเมเลคทุกคน เพราะเร่ืองซาราหภ์รรยาอับราฮัม 

บท 21

พระเยโฮวาหท์รงเย่ียมซาราหเ์หมือนท่ีพระองคต์รัสไว ้และพระเยโฮวาหท์รงกระท�าแกซ่าราหดั์งท่ีพระองคท์รง

ตรัสไว้
2 เพราะซาราหตั์ง้ครรภ ์และคลอดบุตรชายคนหน่ึงให้อับราฮัมเม่ือทา่นชรา ตามเวลาซ่ึงพระเจา้ไดต้รัสกับทา่น

3 อับราฮัมตัง้ช่ือบุตรชายท่ีเกิดแกท่า่น ผูซ่ึ้งซาราหค์ลอดให้ทา่นนัน้วา่ อิสอัค

4 แลว้อับราฮัมท�าพิธีเขา้สุหนัตให้แกอิ่สอัคบุตรชายของตนเม่ือมีอายุแปดวัน ดังท่ีพระเจา้ทรงบัญชาแกท่า่น

5 อับราฮัมมีอายุหน่ึงร้อยปีเม่ืออิสอัคบุตรชายเกิดแกท่า่น

6 นางซาราหก์ลา่ววา่ "พระเจา้ทรงกระท�าให้ขา้พเจา้หัวเราะ ดังนัน้ทุกคนท่ีไดฟั้งจะพลอยหัวเราะกับขา้พเจา้"

7 นางกลา่วอีกวา่ "ใครจะพูดกับอับราฮัมไดว้า่ซาราหจ์ะให้ลูกออ่นกินนม เพราะขา้พเจา้กไ็ดค้ลอดบุตรชายคนหน่ึง

ให้ทา่นเม่ือทา่นชราแลว้"

8 เดก็นัน้กเ็ติบโตข้ึนและหยา่นมและอับราฮัมจัดการเล้ียงใหญใ่นวันนัน้เม่ืออิสอัคหยา่นม

9 แตซ่าราหเ์หน็บุตรชายของฮาการ์คนอียปิตซ่ึ์งนางคลอดให้อับราฮัม ก�าลังหัวเราะเลน่อยู่
10 นางจึงพูดกับอับราฮัมวา่ "ไลท่าสหญงิคนน้ีกับบุตรชายของนางไปเสยีเถิด เพราะวา่บุตรชายของทาสหญงิคนน้ีจะ

เป็นผูรั้บมรดกร่วมกับอิสอัคบุตรชายของขา้พเจา้ไมไ่ด"้

11 อับราฮัมกลุม้ใจมาก เพราะเร่ืองบุตรชายของทา่น

12 แตพ่ระเจา้ตรัสกับอับราฮัมวา่ "เจา้อยา่โศกเศร้าในสายตาของเจา้เพราะเร่ืองเดก็นัน้ และเพราะทาสหญงิของเจา้

เลย ทุกสิง่ท่ีซาราหก์ลา่วกับเจา้ เจา้กจ็งฟังเสยีงของนางเถิด เพราะเขาจะเรียกเช้ือสายของเจา้ทางสายอิสอัค

13 สว่นบุตรชายของทาสหญงินัน้ เราจะกระท�าให้เป็นชนชาติหน่ึงดว้ย เพราะเขาเป็นเช้ือสายของเจา้"

14 อับราฮัมจึงลุกข้ึนแตเ่ชา้มืด ให้ขนมปังและน�า้หน่ึงถุงหนังแกฮ่าการ์ ใสบ่า่ให้นางพร้อมกับเดก็นัน้แลว้ไลน่างออก

ไป นางกจ็ากไปและพเนจรไปในถิน่ทุรกันดารแหง่เบเออร์เชบา

15 และน�า้ในถุงหนังนัน้กห็มดไป นางกว็างเดก็นัน้ไวใ้ตพุ้ม่ไมแ้หง่หน่ึง

16 แลว้นางกไ็ปน่ังลงหา่งออกไปตรงหน้าเดก็นัน้ ประมาณเทา่กับระยะลูกธนูตก เพราะนางพูดวา่ "อยา่ให้ขา้เหน็

ความตายของเดก็นัน้เลย" นางกน่ั็งอยูต่รงหน้าเดก็นัน้แลว้ตะเบง็เสยีงร้องไห้

17 พระเจา้ทรงสดับเสยีงร้องของเดก็นัน้ และทูตสวรรคข์องพระเจา้จึงเรียกฮาการ์จากฟ้าสวรรคก์ลา่วกับนางวา่ "ฮา



การ์ เจา้เป็นอะไรไป อยา่กลัวเลย เพราะวา่พระเจา้ทรงสดับเสยีงของเดก็ ณ ท่ีท่ีเขาอยูนั่น้แลว้

18 ลุกข้ึนอุม้เดก็นัน้ เอามือจับเขาไวใ้ห้แน่น เพราะเราจะท�าให้เขาเป็นชาติใหญช่าติหน่ึง"

19 แลว้พระเจา้ทรงเบกิตาของนาง นางกเ็หน็บอ่น�า้แหง่หน่ึง จึงไปเติมน�า้เตม็ถุงหนังและให้เดก็นัน้ด่ืม

20 พระเจา้ทรงสถิตกับเดก็นัน้ เขาเติบโตข้ึน อาศัยอยูใ่นถิน่ทุรกันดาร และเป็นนักธนู

21 เขาอาศัยอยูใ่นถิน่ทุรกันดารแหง่ปาราน มารดากห็าภรรยาคนหน่ึงจากประเทศอียปิตใ์ห้เขา

22 และตอ่มาในคราวนัน้ อาบีเมเลคและฟีโคลผู์บั้ญชาการทหารของพระองค ์พูดกับอับราฮัมวา่ "พระเจา้ทรงสถิตกับ

ทา่นในทุกสิง่ท่ีทา่นกระท�า

23 เพราะฉะนัน้บัดน้ีจงปฏิญาณในพระนามพระเจา้ให้แกเ่ราท่ีน่ีวา่ ทา่นจะไมป่ระพฤติการคดโกงตอ่เรา หรือโอรส

ของเรา หรือตอ่หลานของเรา แตดั่งท่ีเราภักดีตอ่ทา่น ทา่นจงภักดีตอ่เราและตอ่แผน่ดินซ่ึงทา่นอาศัยอยูน้ี่"

24 อับราฮัมกทู็ลวา่ "ขา้พเจา้ยอมปฏิญาณ"

25 อับราฮัมกร้็องทุกขต์อ่อาบีเมเลค เร่ืองบอ่น�า้ท่ีขา้ราชการอาบีเมเลคยึดเอาไป

26 อาบีเมเลคตรัสวา่ "เราไมรู้่วา่ใครท�าอยา่งน้ี ทัง้ทา่นกมิ็ไดบ้อกเรา เรากยั็งไมไ่ดย้นิเร่ืองจนวันน้ี"

27 อับราฮัมจึงน�าแกะและวัวมาถวายแกอ่าบีเมเลค ทัง้สองฝ่ายกท็�าพันธสัญญากัน

28 อับราฮัมไดแ้ยกลูกแกะตัวเมียจากฝูงไวต้า่งหากเจด็ตัว

29 อาบีเมเลคตรัสถามอับราฮัมวา่ "ลูกแกะตัวเมียเจด็ตัวท่ีทา่นแยกไวต้า่งหากนัน้หมายความวา่อะไร"

30 ทา่นทูลวา่ "ขอพระองครั์บลูกแกะตัวเมียเจด็ตัวน้ีจากมือขา้พระองค ์เพ่ือจะไดเ้ป็นพยานแกข่า้พระองคว์า่ ขา้

พระองคไ์ดขุ้ดบอ่น�า้น้ี"

31 เหตุฉะน้ีทา่นจึงเรียกท่ีนัน้วา่ เบเออร์เชบา เพราะวา่ทัง้สองไดป้ฏิญาณกันไว้
32 ทัง้สองกระท�าพันธสัญญากันท่ีเบเออร์เชบาดังน้ีแหละ แลว้อาบีเมเลคและฟีโคลผู์บั้ญชาการทหารของพระองคไ์ด้

ลุกข้ึนแลว้กก็ลับไปยังแผน่ดินของชาวฟีลิสเตีย

33 อับราฮัมปลูกตน้แทมริสกไ์วท่ี้เบเออร์เชบา และนมัสการออกพระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้นิรันดร์ท่ีน่ัน

34 อับราฮัมอาศัยอยูใ่นแผน่ดินชาวฟีลิสเตียหลายวัน 

บท 22

และตอ่มาภายหลังเหตุการณ์เหลา่น้ี พระเจา้ทรงลองใจอับราฮัม และตรัสกับทา่นวา่ "อับราฮัม" ทา่นทูลวา่ "ดูเถิด

ขา้พระองคอ์ยูท่ี่น่ี พระเจา้ขา้"

2 พระองคต์รัสวา่ "จงพาบุตรชายของเจา้คืออิสอัค บุตรชายคนเดียวของเจา้ผูท่ี้เจา้รักไปยังแผน่ดินโมริยาห ์และ

ถวายเขาท่ีน่ันเป็นเคร่ืองเผาบูชา บนภูเขาลูกหน่ึงซ่ึงเราจะบอกแกเ่จา้"

3 อับราฮัมจึงลุกข้ึนแตเ่ชา้มืด ผูกอานลาของทา่นพาคนใชห้นุ่มไปกับทา่นดว้ยสองคนกับอิสอัคบุตรชายของทา่น ทา่น

ตัดฟืนส�าหรับเคร่ืองเผาบูชา แลว้ลุกข้ึนเดินทางไปยังท่ีซ่ึงพระเจา้ทรงตรัสแกท่า่น

4 พอถึงวันท่ีสามอับราฮัมเงยหน้าข้ึนแลเหน็ท่ีนัน้แตไ่กล

5 อับราฮัมจึงพูดกับคนใชห้นุ่มของทา่นวา่ "อยูกั่บลาท่ีน่ีเถิด เรากับเดก็ชายจะเดินไปนมัสการท่ีโน้น แลว้จะกลับมา

พบเจา้"

6 อับราฮัมเอาฟืนส�าหรับเคร่ืองเผาบูชาใสบ่า่อิสอัคบุตรชายของตน ถือไฟและมีดแลว้พอ่ลูกไปดว้ยกัน

7 อิสอัคพูดกับอับราฮัมบดิาวา่ "บดิาเจา้ขา้" และทา่นตอบวา่ "ลูกเอย๋ พอ่อยูท่ี่น่ี" ลูกจึงวา่ "น่ีไฟและฟืน แตลู่กแกะ

ส �าหรับเคร่ืองเผาบูชาอยูท่ี่ไหน"

8 อับราฮัมตอบวา่ "ลูกเอย๋ พระเจา้จะทรงจัดหาลูกแกะส �าหรับพระองคเ์องเป็นเคร่ืองเผาบูชา" พอ่ลูกทัง้สองกเ็ดินตอ่

ไปดว้ยกัน

9 เขาทัง้สองมาถึงท่ีซ่ึงพระเจา้ตรัสบอกทา่นไว ้อับราฮัมกส็ร้างแทน่บูชาท่ีน่ัน เรียงฟืนเป็นระเบียบ แลว้มัดอิสอัค

บุตรชายวางไวบ้นแทน่บูชาบนฟืน

10 แลว้อับบราฮัมกย่ื็นมือจับมีดจะฆา่บุตรชาย

11 แตทู่ตสวรรคข์องพระเยโฮวาหเ์รียกทา่นจากฟ้าสวรรคว์า่ "อับราฮัม อับราฮัม" และทา่นตอบวา่ "ขา้พระองคอ์ยูท่ี่

น่ี พระเจา้ขา้"

12 และพระองคต์รัสวา่ "อยา่แตะตอ้งเดก็นัน้หรือกระท�าอะไรแกเ่ขาเลย เพราะบัดน้ีเรารู้แลว้วา่เจา้ย �าเกรงพระเจา้



ดว้ยเหน็วา่เจา้มิไดห้วงบุตรชายของเจา้ คือบุตรชายคนเดียวของเจา้จากเรา"

13 อับราฮัมเงยหน้าข้ึนมองดู และดูเถิด ขา้งหลังทา่นมีแกะผูตั้วหน่ึง เขาของมันติดอยูใ่นพุม่ไมทึ้บ อับราฮัมกไ็ปจับ

แกะผูตั้วนัน้มาถวายเป็นเคร่ืองเผาบูชาแทนบุตรชายของทา่น

14 อับราฮัมจึงเรียกสถานท่ีนัน้วา่ เยโฮวาหย์เิรห ์อยา่งท่ีเขาพูดกันทุกวันน้ีวา่ "ท่ีภูเขาของพระเยโฮวาหนั์น้ พระองค์
ทรงทอดพระเนตร"

15 ทูตสวรรคข์องพระเยโฮวาหเ์รียกอับราฮัมครัง้ท่ีสองมาจากฟ้าสวรรค์
16 และตรัสวา่ "พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราปฏิญาณโดยตัวเราเองวา่เพราะเจา้กระท�าอยา่งน้ีและมิไดห้วงบุตรชายของ

เจา้ คือบุตรชายคนเดียวของเจา้

17 เราจะอวยพรเจา้แน่ เราจะทวีเช้ือสายของเจา้ให้มากข้ึน ดังดวงดาวในทอ้งฟ้า และดังเมด็ทรายบนฝ่ังทะเล

เช้ือสายของเจา้จะไดป้ระตูเมืองศัตรูของเจา้เป็นกรรมสทิธ์ิ

18 ประชาชาติทัง้หลายท่ัวโลกจะไดพ้รเพราะเช้ือสายของเจา้ เพราะวา่เจา้ไดเ้ช่ือฟังเสยีงของเรา"

19 อับราฮัมจึงกลับไปหาคนใชห้นุ่มของทา่น เขากลุ็กข้ึนแลว้พากันกลับไปยังเมืองเบเออร์เชบา อับราฮัมกอ็าศัยอยูท่ี่

เบเออร์เชบา

20 และตอ่มาภายหลังเหตุการณ์เหลา่น้ี มีคนมาบอกอับราฮัมวา่ "ดูเถิด มิลคาหบั์งเกิดบุตรให้แกน่าโฮร์น้องชายของ

ทา่นดว้ยแลว้

21 คือฮูสบุตรหัวปี บูสน้องชายของเขา เคมูเอลบดิาของอารัม

22 เคเสด ฮาโซ ปิลดาช ยดิลาฟ และเบธูเอล"

23 เบธูเอลให้ก�าเนิดบุตรสาวช่ือเรเบคาห ์ทัง้แปดน้ีมิลคาหบั์งเกิดให้นาโฮร์ น้องชายของอับราฮัม

24 และภรรยาน้อยของเขาท่ีช่ือเรอูมาห ์กไ็ดบั้งเกิดเตบาห ์กาฮัม ทาหาช และมาอาคาห ์

บท 23

ซาราหมี์อายุหน่ึงร้อยย่ีสบิเจด็ปี ซาราหมี์ชีวติถึงอายุน้ี

2 แลว้ซาราหก์ส็ิน้ชีวติท่ีเมืองคีริยาทอารบา คือเมืองเฮโบรน ในแผน่ดินคานาอัน อับราฮัมไวทุ้กขใ์ห้ซาราหแ์ละ

ร้องไห้คดิถึงนาง

3 อับราฮัมยืนข้ึนหน้าศพพูดกับลูกหลานของเฮทวา่

4 "ขา้พเจา้เป็นคนตา่งดา้วและเป็นคนมาอาศัยอยูท่า่มกลางทา่น ขอทา่นให้ท่ีดินทา่มกลางทา่นเป็นสุสาน เพ่ือขา้พเจา้

จะไดฝั้งผูต้ายของขา้พเจา้ให้พน้สายตาไป"

5 ลูกหลานของเฮทตอบอับราฮัมวา่

6 "นายเจา้ขา้ โปรดฟังพวกเรา ทา่นเป็นเจา้นายจากพระเจา้ทา่มกลางเรา ขอให้ฝังผูต้ายของทา่นในอุโมงคฝั์งศพท่ีดี

ท่ีสุดของเราเถิด ไมมี่ผูใ้ดในพวกเราท่ีจะหวงสุสานของเขาไวไ้มใ่ห้ทา่น หรือขัดขวางทา่นมิให้ฝังผูต้ายของทา่น"

7 อับราฮัมกลุ็กข้ึนกราบลงตอ่หน้าลูกหลานของเฮทชาวแผน่ดินนัน้

8 และพูดกับพวกเขาวา่ "ถา้ทา่นยนิยอมให้ขา้พเจา้ฝังผูต้ายของขา้พเจา้ให้พน้สายตาไปแลว้ ขอฟังขา้พเจา้เถิด และ

วงิวอนเอโฟรนบุตรชายโศหาร์เพ่ือขา้พเจา้

9 ขอให้เขาให้ถ�า้มัคเป-ลาห ์ซ่ึงเขาถือกรรมสทิธ์ินัน้แกข่า้พเจา้ มันอยูท่ี่ปลายนาของเขา ขอให้เขาขายให้ขา้พเจา้เตม็

ตามราคาให้เป็นกรรมสทิธ์ิส �าหรับใชเ้ป็นสุสานในหมูพ่วกทา่น"

10 ฝ่ายเอโฟรนอาศัยอยูท่า่มกลางลูกหลานของเฮท เอโฟรนคนฮิตไทตจึ์งตอบอับราฮัมให้บรรดาลูกหลานของเฮทผู้

ท่ีเขา้ไปท่ีประตูเมืองของเขาฟังวา่

11 "อยา่เลย นายเจา้ขา้ โปรดฟังขา้พเจา้ ขา้พเจา้ให้นานัน้แกท่า่นและให้ถ�า้ท่ีอยูใ่นนานัน้แกท่า่น ดว้ยขา้พเจา้ให้แก่
ทา่นตอ่หน้าลูกหลานประชาชนของขา้พเจา้ ขอเชิญฝังผูต้ายของทา่นเถิด"

12 อับราฮัมกก็ราบลงตอ่หน้าชาวแผน่ดินนัน้

13 และทา่นพูดกับเอโฟรนให้ชาวแผน่ดินนัน้ฟังวา่ "แตถ่า้ทา่นยนิยอมให้แลว้ ขอฟังขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะจา่ยคา่นานัน้

ขอรับเงนิจากขา้พเจา้เถิด และขา้พเจา้จะไดฝั้งผูต้ายของขา้พเจา้ท่ีน่ัน"

14 เอโฟรนตอบอับราฮัมวา่

15 "นายเจา้ขา้ ขอฟังขา้พเจา้เถิด ท่ีดินแปลงน้ีมีราคาเป็นเงนิสี่ร้อยเชเขล ส �าหรับทา่นกับขา้พเจา้กไ็มเ่ทา่ไร ฝังผูต้าย



ของทา่นเถิด"

16 อับราฮัมกฟั็งค�าของเอโฟรน แลว้อับราฮัมกช่ั็งเงนิให้เอโฟรนตามจ�านวนท่ีเขาบอกให้ลูกหลานของเฮทฟังแลว้

คือเงนิสี่ร้อยเชเขลตามน�า้หนักท่ีพวกพอ่คา้ใชกั้นในเวลานัน้

17 นาของเอโฟรนในมัคเป-ลาห ์ซ่ึงอยูห่น้ามัมเร มีนากับถ�า้ซ่ึงอยูใ่นนัน้ และตน้ไมทั้ง้สิน้ซ่ึงอยูใ่นนาตลอดท่ัว

บริเวณนัน้ จึงไดข้าย

18 ให้แกอั่บราฮัมเป็นกรรมสทิธ์ิตอ่หน้าลูกหลานของเฮท คือตอ่หน้าบรรดาผูท่ี้เขา้ไปท่ีประตูเมืองของเขา

19 ตอ่มาอับราฮัมกฝั็งศพนางซาราหภ์รรยาของตน ในถ�า้ท่ีนามัคเป-ลาหห์น้ามัมเร คือเมืองเฮโบรน ในแผน่ดินคา

นาอัน

20 นาและถ�า้ซ่ึงอยูใ่นนัน้ลูกหลานของเฮทยอมขายให้แกอั่บราฮัมเป็นกรรมสทิธ์ิเพ่ือใชเ้ป็นสุสาน 

บท 24

ฝ�่ายอับราฮัมกช็ราแลว้ มีอายุมากทีเดียว และพระเยโฮวาหท์รงอวยพระพรอับราฮัมทุกประการ

2 อับราฮัมพูดกับคนใชข้องทา่นท่ีมีอาวุโสท่ีสุดในบา้น ผูดู้แลทรัพยส์มบัติทุกอยา่งของทา่นวา่ "เอามือเจา้วางไวใ้ตข้า

ออ่นของเรา

3 แลว้เราจะให้เจา้ปฏิญาณในพระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคแ์ละพระเจา้แหง่แผน่ดินโลก วา่เจา้จะไม่

หาภรรยาให้บุตรชายของเราจากบุตรสาวของคนคานาอัน ท่ีเราอาศัยอยูท่า่มกลางเขาน้ี

4 แตเ่จา้จะไปยังประเทศและหมูญ่าติของเราเพ่ือหาภรรยาคนหน่ึงให้แกอิ่สอัคบุตรชายของเรา"

5 คนใชก้เ็รียนทา่นวา่ "หากวา่หญงินัน้จะไมเ่ตม็ใจมากับขา้พเจา้ยังแผน่ดินน้ี ถา้เชน่นัน้ขา้พเจา้มิตอ้งน�าบุตรชาย

ของทา่นกลับไปยังแผน่ดินซ่ึงทา่นจากมานัน้หรือ"

6 อับราฮัมพูดกับเขาวา่ "ระวังอยา่พาบุตรชายของเรากลับไปท่ีน่ันอีก

7 พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่ฟ้าสวรรค ์ผูท้รงน�าเรามาจากบา้นบดิาเรา และจากแผน่ดินแหง่ญาติของเรา พระองคต์รัส

กับเราและทรงปฏิญาณกับเราวา่ `เราจะมอบแผน่ดินน้ีให้แกเ่ช้ือสายของเจา้' พระองคจ์ะทรงใชทู้ตสวรรคข์อง

พระองคไ์ปขา้งหน้าเจา้ เจา้จงหาภรรยาคนหน่ึงให้บุตรชายของเราจากท่ีน่ัน

8 ถา้หญงินัน้ไมเ่ตม็ใจมากับเจา้ เจา้กจ็ะพน้จากค�าปฏิญาณของเราน้ี แตเ่จา้อยา่พาบุตรชายของเรากลับไปท่ีน่ันก็

แลว้กัน"

9 คนใชจึ้งเอามือของเขาวางใตข้าออ่นของอับราฮัมนายของตน และปฏิญาณตอ่ทา่นตามเร่ืองน้ี

10 คนใชน้�าอูฐสบิตัวของนายมาแลว้ออกเดินทางไป ดว้ยวา่ขา้วของทัง้สิน้ของนายเขาอยูใ่นอ�านาจของเขา เขาลุกข้ึน

ไปยังเมโสโปเตเมีย ถึงเมืองของนาโฮร์

11 เขาให้อูฐคุกเขา่ลงท่ีริมบอ่น�า้ขา้งนอกเมืองเวลาเยน็ ซ่ึงเป็นเวลาท่ีผูห้ญงิออกมาตักน�า้

12 เขาอธิษฐานวา่ "ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอับราฮัมนายของขา้พระองค ์ขอทรงประทานความส�าเร็จแกข่า้

พระองคใ์นวันน้ี และขอทรงส �าแดงความเมตตาแกอั่บราฮัมนายของขา้พระองค์
13 ดูเถิด ขา้พระองคก์�าลังยืนอยูท่ี่ริมบอ่น�า้ และบรรดาบุตรสาวของชาวเมืองน้ีก�าลังออกมาตักน�า้

14 ขอให้หญงิสาวคนท่ีขา้พระองคจ์ะพูดกับนางวา่ `โปรดลดเหยือกของนางลงให้ขา้พเจา้ด่ืมน�า้' และนางนัน้จะวา่

`เชิญด่ืมเถิดและขา้พเจา้จะให้น�า้อูฐของทา่นกินดว้ย' ให้คนนัน้เป็นคนท่ีพระองคท์รงก�าหนดส�าหรับอิสอัคผูรั้บใช้

ของพระองค ์อยา่งน้ีขา้พระองคจ์ะทราบไดว้า่ พระองคท์รงส �าแดงความเมตตาแกน่ายของขา้พระองค"์

15 และตอ่มาเม่ือเขาอธิษฐานยังไมทั่นเสร็จ ดูเถิด เรเบคาห ์ผูท่ี้เกิดแกเ่บธูเอลบุตรชายของนางมิลคาหภ์รรยาของนา

โฮร์น้องชายของอับราฮัม กแ็บกไหน�า้ของนางเดินออกมา

16 หญงิสาวนัน้งามมาก เป็นพรหมจารียังไมมี่ชายใดสมสูน่าง นางกล็งไปท่ีบอ่น�า้เติมน�า้เตม็ไหน�า้แลว้กข้ึ็นมา

17 คนใชนั้น้กว็ิง่ไปตอ้นรับนาง แลว้พูดวา่ "ขอน�า้จากไหน�า้ของนางให้ขา้พเจา้ด่ืมสักหน่อย"

18 นางตอบวา่ "นายเจา้ขา้ เชิญด่ืมเถิด" แลว้นางกรี็บลดไหน�า้ของนางลงมาถือไวแ้ลว้ให้เขาด่ืม

19 เม่ือให้เขาด่ืมเสร็จแลว้ นางจึงวา่ "ขา้พเจา้จะตักน�า้ให้อูฐของทา่นกินจนอิม่ดว้ย"

20 นางรีบเทน�า้ในไหน�า้ของนางใสร่างแลว้วิง่ไปตักน�า้ท่ีบอ่อีก นางตักน�า้ให้อูฐทัง้หมดของเขา

21 ชายนัน้เพง่ดูนางเงียบๆเพ่ือตรึกตรองดูวา่พระเยโฮวาหท์รงให้การเดินทางของตนบังเกิดผลหรือไม่
22 และตอ่มาเม่ืออูฐกินน�า้เสร็จแลว้ ชายนัน้กใ็ห้แหวนทองค�าหนักคร่ึงเชเขล และก�าไลส �าหรับขอ้มือนางคูห่น่ึงทอง



หนักสบิเชเขล

23 และพูดวา่ "ขอบอกขา้พเจา้วา่นางเป็นบุตรสาวของใคร ในบา้นบดิาของนางนัน้มีท่ีให้พวกเราพักอาศัยบา้งไหม"

24 นางตอบเขาวา่ "ขา้พเจา้เป็นบุตรสาวของเบธูเอลบุตรชายของนางมิลคาหซ่ึ์งนางบังเกิดให้กับนาโฮร์"

25 นางพูดเสริมวา่ "เรามีทัง้ฟางและเสบียงพอ และมีท่ีให้พักดว้ย"

26 ชายนัน้กก็ม้ศรีษะลงนมัสการพระเยโฮวาห์
27 และอธิษฐานวา่ "สรรเสริญแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอับราฮัมนายของขา้พระองค ์ผูมิ้ไดท้รงทอดทิ้งความ

กรุณา และความจริงของพระองคต์อ่นาย สว่นขา้พระองคนั์น้พระเยโฮวาหท์รงน�ามาตามทางจนถึงบา้นหมูญ่าติของ

นายขา้พระองค"์

28 แลว้หญงิสาวนัน้กว็ิง่ไปบอกคนในครอบครัวของมารดาถึงเร่ืองเหลา่น้ี

29 เรเบคาหมี์พ่ีชายคนหน่ึงช่ือ ลาบัน ลาบันวิง่ไปหาชายคนนัน้ท่ีบอ่น�า้

30 และตอ่มาเม่ือทา่นเหน็แหวนและก�าไลท่ีขอ้มือน้องสาว และเม่ือทา่นไดย้นิค�าของเรเบคาหน้์องสาววา่ "ชายนัน้

พูดกับขา้พเจา้อยา่งน้ี" ทา่นกไ็ปหาชายนัน้ และดูเถิด เขาก�าลังยืนอยูกั่บอูฐท่ีบอ่น�า้

31 ทา่นพูดวา่ "ขา้แตท่า่นผูรั้บพระพรของพระเยโฮวาห ์เชิญเขา้มาเถิด ทา่นยืนอยูข่า้งนอกท�าไม เพราะขา้พเจา้

เตรียมบา้นและเตรียมท่ีส �าหรับอูฐแลว้"

32 ชายนัน้จึงเขา้ไปในบา้น ลาบันกแ็กอู้ฐของเขา ให้ฟางและอาหารส �าหรับอูฐ ให้น�า้ลา้งเทา้เขาและคนท่ีมากับเขา

33 แลว้จัดอาหารมาเล้ียงเขา แตเ่ขาวา่ "ขา้พเจา้จะไมรั่บประทาน จนกวา่ขา้พเจา้จะพูดถึงธุระท่ีขา้พเจา้ไดรั้บ

มอบหมายมานัน้ให้ทา่นฟังเสยีกอ่น" ลาบันกว็า่ "เชิญพูดเถิด"

34 เขาจึงพูดวา่ "ขา้พเจา้เป็นคนใชข้องอับราฮัม

35 พระเยโฮวาหท์รงอวยพระพรแกน่ายขา้พเจา้อยา่งมากมาย ทา่นกเ็จริญข้ึน และพระองคท์รงประทานฝูงแพะแกะ

และฝูงวัว เงนิและทอง คนใชช้ายหญงิ อูฐและลา

36 และนางซาราหภ์รรยานายขา้พเจา้ไดบั้งเกิดบุตรชายคนหน่ึงให้แกน่ายเม่ือนางแกแ่ลว้ และนายกย็กทรัพยส์มบัติ

ทัง้หมดให้บุตร

37 นายให้ขา้พเจา้ปฏิญาณวา่ `เจา้อยา่หาภรรยาให้แกบุ่ตรชายของเราจากบุตรสาวของคนคานาอัน ซ่ึงเราอาศัยอยู่

ในแผน่ดินของเขาน้ี

38 แตเ่จา้จงไปยังบา้นบดิาของเราและไปยังหมูญ่าติของเรา และหาภรรยาคนหน่ึงให้แกบุ่ตรชายของเรา'

39 ขา้พเจา้พูดกับนายวา่ `หญงินัน้อาจจะไมย่อมมากับขา้พเจา้'

40 แตท่า่นพูดกับขา้พเจา้วา่ `พระเยโฮวาหผู์ซ่ึ้งเราด�าเนินอยูต่อ่พระองคจ์ะทรงใชทู้ตสวรรคข์องพระองคไ์ปกับเจา้

และให้ทางของเจา้บังเกิดผล และเจา้จะหาภรรยาคนหน่ึงให้บุตรชายของเราจากหมูญ่าติของเรา และจากบา้นบดิา

ของเรา

41 แลว้เจา้จะพน้จากค�าปฏิญาณของเรา เม่ือเจา้มาถึงหมูญ่าติของเราแลว้ ถา้เขาไมย่อมให้หญงินัน้ เจา้กพ็น้จากค�า

ปฏิญาณของเรา'

42 วันน้ีขา้พเจา้มาถึงบอ่น�า้และทูลวา่ `ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอับราฮัมนายของขา้พระองค ์ถา้บัดน้ีพระองค์
ทรงโปรดให้ทางท่ีขา้พระองคไ์ปนัน้เกิดผล

43 ดูเถิด ขา้พระองคก์�าลังยืนอยูท่ี่บอ่น�า้ และตอ่มาเม่ือสาวพรหมจารีออกมาตักน�า้ และขา้พระองคพู์ดกับนางดว้ยวา่

"ขอน�า้ให้ขา้พเจา้ด่ืมจากไหน�า้ของนางสักหน่อย"

44 และนางจะตอบขา้พระองคว์า่ "เชิญด่ืมเถิด และขา้พเจา้จะตักน�า้ให้อูฐของทา่นดว้ย" ให้ผูนั้น้เป็นหญงิท่ีพระ

เยโฮวาหท์รงก�าหนดตัวไวส้ �าหรับบุตรชายของนายขา้พระองค'์

45 เม่ือขา้พเจา้อธิษฐานในใจไมทั่นขาดค�า ดูเถิด นางเรเบคาหแ์บกไหน�า้ของนางเดินออกมา นางลงไปตักน�า้ท่ีบอ่น�า้

ขา้พเจา้พูดกับนางวา่ `ขอน�า้ให้ขา้พเจา้ด่ืมหน่อย'

46 นางกรี็บลดไหน�า้จากบา่ของนางและวา่ `เชิญด่ืมเถิด แลว้ขา้พเจา้จะให้น�า้แกอู่ฐของทา่นดว้ย' ขา้พเจา้จึงด่ืม และ

นางกตั็กน�า้ให้อูฐกินดว้ย

47 แลว้ขา้พเจา้ถามนางวา่ `นางเป็นบุตรสาวของใคร' นางตอบวา่ `เป็นบุตรสาวของเบธูเอลบุตรชายของนาโฮร์ ซ่ึง

นางมิลคาหก์�าเนิดให้แกเ่ขา' ขา้พเจา้จึงใสแ่หวนท่ีจมูกของนางแลว้สวมก�าไลท่ีขอ้มือนาง

48 แลว้ขา้พเจา้กก็ม้ศรีษะลงนมัสการพระเยโฮวาห ์และถวายสรรเสริญแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอับราฮัมนาย

ขา้พเจา้ ผูท้รงน�าขา้พเจา้มาตามทางท่ีถูก เพ่ือหาบุตรสาวของน้องชายนายให้บุตรชายของนาย

49 บัดน้ีถา้ทา่นยอมแสดงความเมตตาและจริงใจตอ่นายขา้พเจา้แลว้ ขอกรุณาบอกขา้พเจา้ ถา้มิฉะนัน้กข็อบอก



ขา้พเจา้ เพ่ือขา้พเจา้จะหันไปทางขวาหรือซา้ย"

50 ลาบันและเบธูเอลจึงตอบวา่ "สิง่น้ีมาจากพระเยโฮวาห ์เราจะพูดดีหรือร้ายกับทา่นกไ็มไ่ด้
51 ดูเถิด เรเบคาหก์อ็ยูต่อ่หน้าทา่น พานางไปเถิด และให้นางเป็นภรรยาบุตรชายนายของทา่นดังท่ีพระเยโฮวาหต์รัส

แลว้"

52 และตอ่มาเม่ือคนใชข้องอับราฮัมไดย้นิถอ้ยค�าของทา่นทัง้สอง กก็ราบลงถึงดินนมัสการพระเยโฮวาห์
53 แลว้คนใชก้น็�าเอาเคร่ืองเงนิและเคร่ืองทอง พร้อมกับเสื้อผา้มอบให้แกเ่รเบคาห ์เขายังมอบของอันมีคา่ให้แกพ่ี่

ชายและมารดาของนางดว้ย

54 แลว้พวกเขากรั็บประทานและด่ืม คือเขากับคนท่ีมากับเขา และคา้งคืนท่ีน่ัน และพวกเขาลุกข้ึนในเวลาเชา้ คนใช้

นัน้กก็ลา่ววา่ "ขอให้ขา้พเจา้กลับไปหานายขา้พเจา้เถิด"

55 พ่ีชายและมารดาของนางวา่ "ขอให้หญงิสาวอยูกั่บเราสักหน่อยกอ่น อยา่งน้อยสักสบิวันแลว้นางจะไปกไ็ด"้

56 แตช่ายนัน้พูดกับพวกเขาวา่ "อยา่หน่วงขา้พเจา้ไวเ้ลย เพราะพระเยโฮวาหท์รงให้ทางของขา้พเจา้เกิดผลแลว้ ขอ

ให้ขา้พเจา้ออกเดินทางเพ่ือขา้พเจา้จะไดก้ลับไปหานายขา้พเจา้"

57 พวกเขาวา่ "เราจะเรียกหญงิสาวมาถามดู"

58 พวกเขากเ็รียกเรเบคาหม์าหา และพูดกับนางวา่ "เจา้จะไปกับชายคนน้ีหรือไม"่ นางตอบวา่ "ขา้พเจา้จะไป"

59 พวกเขาจึงสง่เรเบคาหน้์องสาวกับพ่ีเล้ียงของนางไปพร้อมกับคนใชข้องอับราฮัม และคนของเขา

60 พวกเขาอวยพรเรเบคาห ์และกลา่วแกน่างวา่ "น้องสาวเอย๋ ขอให้เจา้เป็นมารดาคนนับแสนนับลา้น และขอให้

เช้ือสายของเจา้ไดป้ระตูเมืองของคนท่ีเกลียดชังเจา้เป็นกรรมสทิธ์ิ"

61 แลว้เรเบคาหแ์ละเหลา่สาวใชข้องนางกข้ึ็นอูฐไปกับชายนัน้ คนใชก้พ็าเรเบคาหไ์ป

62 ฝ่ายอิสอัคมาจากบอ่น�า้ลาไฮรอย เพราะทา่นไปอาศัยอยูท่างใต้
63 เวลาเยน็อิสอัคออกไปตรึกตรองท่ีทุง่นาและทา่นกเ็งยหน้าข้ึนมองไป และดูเถิด มีอูฐเดินมา

64 เรเบคาหเ์งยหน้าข้ึน เม่ือแลเหน็อิสอัคนางกล็งจากอูฐ

65 เพราะนางไดพู้ดกับคนใชนั้น้วา่ "ชายคนโน้นท่ีก�าลังเดินผา่นทุง่นามาหาเรานัน้คือใคร" คนใชนั้น้ตอบวา่ "นาย

ของขา้พเจา้เอง" นางจึงหยบิผา้คลุมหน้ามาคลุม

66 คนใชบ้อกให้อิสอัคทราบทุกอยา่งท่ีเขาไดก้ระท�าไป

67 อิสอัคกพ็านางเขา้มาในเตน็ทข์องนางซาราหม์ารดาของทา่นและรับเรเบคาหไ์ว ้นางกเ็ป็นภรรยาของทา่น และ

ทา่นกรั็กนาง อิสอัคกไ็ดรั้บความปลอบประโลมภายหลังท่ีมารดาของทา่นสิน้ชีวติแลว้ 

บท 25

อ�ับราฮัมไดภ้รรยาอีกคนหน่ึงช่ือเคทูราห์
2 นางกค็ลอดบุตรให้แกท่า่นช่ือศมิราน โยกชาน เมดาน มีเดียน อิชบากและชูอาห์
3 โยกชานให้ก�าเนิดบุตรช่ือเชบาและเดดาน บุตรชายของเดดาน คืออัสชูริม เลทูชิมและเลอุมมิม

4 บุตรชายของมีเดียนคือ เอฟาห ์เอเฟอร์ ฮาโนค อาบีดาและเอลดาอาห ์ทัง้หมดน้ีเป็นลูกหลานของนางเคทูราห์
5 อับราฮัมไดม้อบทรัพยส์มบัติทัง้หมดแกอิ่สอัค

6 แตอั่บราฮัมให้ของขวัญแกบุ่ตรชายทัง้หลายของพวกภรรยาน้อยของทา่น และให้พวกเขาแยกไปจากอิสอัคบุตรชาย

ของทา่น ไปทางทศิตะวันออกยังประเทศตะวันออก เม่ือทา่นยังมีชีวติอยู่
7 อายุแหง่ชีวติของอับราฮัม คือหน่ึงร้อยเจด็สบิห้าปี

8 อับราฮัมสิน้ลมหายใจเม่ือแกห่งอ่มแลว้ และเป็นคนชรามีอายุมาก และถูกรวบรวมไวกั้บบรรพบุรุษของทา่น

9 อิสอัคและอิชมาเอลบุตรชายของทา่นกฝั็งทา่นไวใ้นถ�า้มัคเป-ลาห ์ในนาของเอโฟรนบุตรชายของโศหาร์คนฮิตไทต์
ซ่ึงอยูห่น้ามัมเร

10 เป็นนาท่ีอับราฮัมซ้ือมาจากลูกหลานของเฮท เขากฝั็งอับราฮัมไวท่ี้น่ัน อยูกั่บซาราหภ์รรยาของทา่น

11 และตอ่มาหลังจากท่ีอับราฮัมสิน้ชีวติแลว้ พระเจา้ทรงอวยพระพรแกอิ่สอัคบุตรชายของทา่น อิสอัคอาศัยอยูริ่มบอ่

น�า้ลาไฮรอย

12 ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพั์นธุข์องอิชมาเอล บุตรชายของอับราฮัม ซ่ึงนางฮาการ์คนอียปิตส์าวใชข้องนางซาราหก์�าเนิดให้

แกอั่บราฮัม



13 ตอ่ไปน้ีเป็นช่ือบรรดาบุตรชายของอิชมาเอล ตามช่ือ ตามพงศพั์นธุ ์คือเนบาโยธเป็นบุตรหัวปีของอิชมาเอล เคดาร์

อัดบีเอล มิบสัม

14 มิชมา ดูมาห ์มัสสา

15 ฮาดาร์ เทมา เยทูร์ นาฟิชและเคเดมาห์
16 คนเหลา่น้ีเป็นบุตรชายของอิชมาเอล ช่ือเหลา่น้ีเป็นช่ือของพวกเขาตามหมูบ่า้น และตามคา่ยของเขา เจา้นายสบิ

สองคนตามตระกูลของเขา

17 อายุแหง่ชีวติของอิชมาเอล คือหน่ึงร้อยสามสบิเจด็ปี ทา่นสิน้ลมหายใจและถูกรวบรวมไวกั้บบรรพบุรุษของทา่น

18 พวกเขาอาศัยอยูตั่ง้แตเ่มืองฮาวลิาหจ์นถึงเมืองชูร์ ซ่ึงอยูห่น้าอียปิตไ์ปทางทศิแผน่ดินอัสซีเรีย และเขาสิน้ชีวติอยู่

ตรงหน้าบรรดาพ่ีน้องของเขา

19 ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพั์นธุข์องอิสอัคบุตรชายของอับราฮัม คืออับราฮัมให้ก�าเนิดบุตรช่ืออิสอัค

20 อิสอัคมีอายุสี่สบิปีเม่ือทา่นไดภ้รรยาคือ เรเบคาหบุ์ตรสาวของเบธูเอลคนซีเรียชาวเมืองปัดดานอารัม น้องสาวของ

ลาบันคนซีเรีย

21 อิสอัคอธิษฐานตอ่พระเยโฮวาหเ์พ่ือภรรยาของทา่น เพราะนางเป็นหมัน พระเยโฮวาหป์ระทานตามค�าอธิษฐาน

ของทา่น เรเบคาหภ์รรยาของทา่นกตั็ง้ครรภ์
22 เดก็กเ็บียดเสยีดกันอยูใ่นครรภข์องนาง นางจึงพูดวา่ "ถา้เป็นเชน่น้ี ขา้พเจา้จะท�าอะไรดี" นางจึงไปทูลถามพระ

เยโฮวาห์
23 พระเยโฮวาหต์รัสกับนางวา่ "ชนสองชาติอยูใ่นครรภข์องเจา้ และประชาชนสองพวกท่ีเกิดจากบัน้เอวของเจา้จะ

ตอ้งแยกกัน พวกหน่ึงจะมีก�าลังมากกวา่อีกพวกหน่ึง พ่ีจะปรนนิบัติน้อง"

24 เม่ือก�าหนดคลอดของนางมาถึงแลว้ ดูเถิด มีลูกแฝดอยูใ่นครรภข์องนาง

25 คนแรกคลอดออกมาตัวแดงมีขนอยูท่ั่วตัวหมด เขาจึงตัง้ช่ือวา่ เอซาว

26 ภายหลังน้องชายของเขากค็ลอดออกมา มือของเขาจับสน้เทา้ของเอซาวไว ้เขาจึงตัง้ช่ือวา่ ยาโคบ เม่ือนางคลอด

ลูกแฝดนัน้ อิสอัคมีอายุไดห้กสบิปี

27 เดก็ชายทัง้สองนัน้โตข้ึน เอซาวกเ็ป็นพรานท่ีช�านาญ เป็นชาวทุง่ ฝ่ายยาโคบเป็นคนเงียบๆอาศัยอยูใ่นเตน็ท์
28 อิสอัครักเอซาว เพราะทา่นรับประทานเน้ือท่ีเขาลา่มา แตน่างเรเบคาหรั์กยาโคบ

29 และยาโคบตม้ผักอยู ่เอซาวกลับมาจากทอ้งทุง่แลว้รู้สกึออ่นก�าลัง

30 เอซาวพูดกับยาโคบวา่ "ขอให้ขา้กินผักแดงนัน้ เพราะเราออ่นก�าลัง" เพราะฉะนัน้เขาจึงไดช่ื้อวา่ เอโดม

31 ยาโคบวา่ "ขายสทิธิบุตรหัวปีของพ่ีให้ขา้พเจา้กอ่นในวันน้ี"

32 เอซาววา่ "ดูเถิด ขา้ก�าลังจะตายอยูแ่ลว้ สทิธิบุตรหัวปีจะเป็นประโยชน์อะไรแกข่า้เลา่"

33 ยาโคบวา่ "ปฏิญาณให้ขา้พเจา้กอ่นในวันน้ี" เอซาวจึงปฏิญาณให้กับเขา และขายสทิธิบุตรหัวปีของตนแกย่าโคบ

34 ยาโคบจึงให้ขนมปังและถ่ัวแดงตม้แกเ่อซาว เขากกิ็นและด่ืม แลว้ลุกไป ดังน้ีเอซาวกดู็หมิน่สทิธิบุตรหัวปีของตน 

บท 26

เกิดกันดารอาหารในแผน่ดินนัน้ นอกเหนือจากการกันดารอาหารครัง้กอ่นในสมัยอับราฮัม และอิสอัคไปหาอาบีเม

เลคกษัตริยแ์หง่ชาวฟีลิสเตียท่ีเมืองเก-ราร์

2 พระเยโฮวาหท์รงปรากฏแกท่า่นและตรัสวา่ "อยา่ลงไปอียปิตเ์ลย จงอาศัยในแผน่ดินซ่ึงเราจะบอกเจา้เถิด

3 จงอาศัยอยูใ่นแผน่ดินน้ี แลว้เราจะอยูกั่บเจา้และอวยพรเจา้ เพราะวา่เราจะให้แผน่ดินเหลา่น้ีทัง้หมดแกเ่จา้และแก่

เช้ือสายของเจา้ เราจะท�าให้ค�าปฏิญาณซ่ึงเราไดป้ฏิญาณไวกั้บอับราฮัมบดิาของเจา้นัน้ส �าเร็จ

4 เราจะทวีเช้ือสายของเจา้ให้มากข้ึนดังดาวบนฟ้าและจะให้แผน่ดินเหลา่น้ีทัง้หมดแกเ่ช้ือสายของเจา้ ประชาชาติ

ทัง้หลายในโลกจะไดรั้บพรกเ็พราะเช้ือสายของเจา้

5 เพราะวา่อับราฮัมไดเ้ช่ือฟังเสยีงของเราและไดรั้กษาค�าก�าชับของเรา บัญญัติของเรา กฎเกณฑข์องเรา และราช

บัญญัติของเรา"

6 อิสอัคจึงอาศัยอยูใ่นเมืองเก-ราร์

7 คนเมืองนัน้จึงถามทา่นเร่ืองภรรยาของทา่น ทา่นจึงวา่ "เธอเป็นน้องสาวของขา้พเจา้" เพราะทา่นกลัวท่ีจะพูดวา่

"เธอเป็นภรรยาของขา้พเจา้" คดิไปวา่ "มิฉะนัน้แลว้คนเมืองน้ีจะฆา่ขา้พเจา้เพ่ือแยง่เอาเรเบคาห"์ เพราะวา่นางมีรูป



งาม

8 และตอ่มาเม่ือทา่นอยูท่ี่น่ันนานแลว้ อาบีเมเลคกษัตริยช์าวฟีลิสเตียทอดพระเนตรตามชอ่งพระแกล และดูเถิด เหน็

อิสอัคก�าลังหยอกเลน่กับเรเบคาหภ์รรยาของตน

9 อาบีเมเลคจึงเรียกอิสอัคมาเฝ้า และตรัสวา่ "ดูเถิด นางเป็นภรรยาของเจา้แน่แลว้ ท�าไมเจา้จึงพูดวา่ `เธอเป็นน้อง

สาวของขา้พระองค'์" อิสอัคทูลพระองคว์า่ "เพราะขา้พระองคค์ดิวา่ `มิฉะนัน้ขา้จะตายเพราะนาง'"

10 อาบีเมเลคตรัสวา่ "ทา่นท�าอะไรแกพ่วกเรา ดังน้ีประชาชนคนหน่ึงอาจจะเขา้ไปนอนกับภรรยาของเจา้งา่ยๆ แลว้

เจา้จะน�าความผิดมาสูพ่วกเรา"

11 อาบีเมเลคจึงทรงรับสัง่ประชาชนทัง้ปวงวา่ "ผูใ้ดแตะตอ้งชายคนน้ีหรือภรรยาของเขาจะตอ้งถูกประหารชีวติเป็น

แน่"

12 อิสอัคไดห้วา่นพืชในแผน่ดินนัน้ ในปีเดียวกันนัน้กเ็กบ็ผลไดห้น่ึงร้อยเทา่ พระเยโฮวาหท์รงอวยพระพรแกท่า่น

13 อิสอัคกจ็ �าเริญมีก�าไรทวียิง่ข้ึนจนทา่นเป็นคนม่ังมีมาก

14 ดว้ยวา่ทา่นมีฝูงแพะแกะ และฝูงวัวเป็นกรรมสทิธ์ิและมีบริวารมากมาย ชาวฟีลิสเตียจึงอิจฉาทา่น

15 ฝ่ายชาวฟีลิสเตียไดอุ้ดและเอาดินถมบอ่ทุกบอ่ ซ่ึงคนใชข้องบดิาทา่นขุดไวใ้นสมัยอับราฮัมบดิาของทา่น

16 อาบีเมเลคตรัสกับอิสอัควา่ "ไปเสยีจากเราเถิด เพราะทา่นมีก�าลังมากกวา่พวกเรา"

17 อิสอัคจึงออกจากท่ีน่ัน ไปตัง้เตน็ทอ์ยูท่ี่หุบเขาเก-ราร์และอาศัยอยูท่ี่น่ัน

18 อิสอัคขุดบอ่น�า้ซ่ึงขุดไวใ้นสมัยของอับราฮัมบดิาของทา่นอีก เพราะหลังจากท่ีอับราฮัมไดส้ิน้ชีพแลว้ชาวฟีลิสเตีย

ไดอุ้ดเสยี แลว้ทา่นกตั็ง้ช่ือตามช่ือท่ีบดิาของทา่นตัง้ไว้
19 และคนใชข้องอิสอัคขุดในหุบเขาและพบบอ่น�า้พุพลุง่ข้ึนมา

20 คนเล้ียงสัตวข์องเมืองเก-ราร์กม็าทะเลาะกับคนเล้ียงสัตวข์องอิสอัคอา้งวา่ "น�า้นัน้เป็นของเรา" ทา่นจึงเรียกช่ือบอ่

นัน้วา่ เอเสก เพราะเขาทัง้หลายมาทะเลาะกับทา่น

21 แลว้พวกเขากขุ็ดบอ่น�า้อีกบอ่หน่ึง และทะเลาะกันเร่ืองบอ่นัน้ดว้ย ทา่นจึงเรียกช่ือบอ่นัน้วา่ สตินาห์
22 ทา่นยา้ยจากท่ีน่ันไปขุดอีกบอ่หน่ึง แลว้เขากมิ็ไดท้ะเลาะกันเร่ืองบอ่นัน้ ทา่นจึงเรียกช่ือบอ่นัน้วา่ เรโหโบท ทา่น

กลา่ววา่ "เพราะบัดน้ีพระเยโฮวาหท์รงประทานท่ีอยูแ่กเ่รา และเราจะทวีมากข้ึนในแผน่ดินน้ี"

23 และทา่นกอ็อกจากท่ีน่ันไปยังเมืองเบเออร์เชบา

24 พระเยโฮวาหท์รงปรากฏแกท่า่นในคืนเดียวกันนัน้ ตรัสวา่ "เราเป็นพระเจา้ของอับราฮัม บดิาของเจา้ อยา่กลัว

เลย ดว้ยวา่เราอยูกั่บเจา้และจะอวยพรเจา้ และทวีเช้ือสายของเจา้ให้มากข้ึนเพราะเหน็แกอั่บราฮัมผูรั้บใชข้องเรา"

25 ทา่นจึงสร้างแทน่บูชาท่ีน่ัน และนมัสการออกพระนามพระเยโฮวาห ์และตัง้เตน็ทข์องทา่นท่ีน่ัน แลว้คนใชข้องอิส

อัคขุดบอ่น�า้ท่ีน่ัน

26 ฝ่ายอาบีเมเลคออกจากเมืองเก-ราร์พร้อมกับอาฮุสซัทสหายคนหน่ึงของพระองค ์กับฟีโคลผู์บั้ญชาการทหารของ

พระองคไ์ปหาทา่น

27 อิสอัคทูลถามเขาทัง้หลายวา่ "ไฉนทา่นจึงมาหาขา้พเจา้เม่ือทา่นเกลียดชังขา้พเจา้และขับไลข่า้พเจา้ไปจากทา่น"

28 พวกเขาตอบวา่ "เราเหน็ชัดเจนแลว้วา่พระเยโฮวาหท์รงสถิตกับทา่น เราจึงวา่ ขอให้กระท�าปฏิญาณระหวา่งทา่น

และเราทัง้หลาย และขอให้เรากระท�าพันธสัญญากับทา่น

29 เพ่ือวา่ทา่นจะไมท่�าอันตรายแกเ่รา ดังท่ีเรามิไดแ้ตะตอ้งทา่นและไมไ่ดก้ระท�าสิง่ใดแกท่า่นเวน้แตก่ารดี และไดส้ง่

ทา่นไปอยา่งสันติ บัดน้ีทา่นเป็นผูท่ี้พระเยโฮวาหท์รงอวยพระพร"

30 ทา่นจึงจัดการเล้ียงให้แกพ่วกเขา และเขากไ็ดกิ้นและด่ืม

31 ครัน้รุ่งเชา้ทัง้สองฝ่ายกต่ื็นแตเ่ชา้มืด กระท�าปฏิญาณตอ่กัน และอิสอัคไปสง่พวกเขา พวกเขากจ็ากทา่นไปอยา่ง

สันติ

32 และตอ่มาในวันนัน้เองคนใชข้องอิสอัคมาบอกทา่นถึงเร่ืองบอ่น�า้ซ่ึงเขาไดขุ้ดและกลา่วแกท่า่นวา่ "เราพบน�า้แลว้"

33 ทา่นเรียกบอ่นัน้วา่ เชบา เมืองนัน้จึงมีช่ือวา่ เบเออร์เชบา จนทุกวันน้ี

34 เอซาวมีอายุสี่สบิปีเม่ือทา่นรับยูดิธบุตรสาวของเบเออรีคนฮิตไทตแ์ละบาเสมัทบุตรสาวของเอโลนคนฮิต

ไทตเ์ป็นภรรยา

35 หญงิเหลา่นัน้ท�าให้อิสอัคและเรเบคาหมี์ใจโศกเศร้า 

บท 27



และตอ่มาเม่ืออิสอัคแก ่ตามัวจนมองไมเ่หน็ ทา่นกเ็รียกเอซาวบุตรชายคนโตของทา่นมาและกลา่วแกเ่ขาวา่ "ลูก

เอย๋" เขาตอบวา่ "ดูเถิด ขา้พเจา้อยูท่ี่น่ี"

2 ทา่นวา่ "ดูเถิด บัดน้ีพอ่แกแ่ลว้ จะถึงวันตายเม่ือไรกไ็มรู้่

3 ฉะนัน้บัดน้ีเจา้จงเอาอาวุธของเจา้ คือแลง่ธนูและคันธนูออกไปท่ีทอ้งทุง่ หาเน้ือมาให้พอ่

4 และจัดอาหารอร่อยอยา่งท่ีพอ่ชอบนัน้ และน�ามาให้พอ่กิน เพ่ือจิตวญิญาณของพอ่จะไดอ้วยพรแกเ่จา้กอ่นพอ่ตาย"

5 เม่ืออิสอัคพูดกับเอซาวบุตรชายนัน้ นางเรเบคาหไ์ดย้นิ เอซาวกอ็อกไปทอ้งทุง่เพ่ือลา่เน้ือมา

6 นางเรเบคาหจึ์งพูดกับยาโคบบุตรชายของนางวา่ "ดูเถิด แมไ่ดย้นิบดิาของเจา้พูดกับเอซาวพ่ีชายของเจา้วา่

7 `จงน�าเน้ือมาให้พอ่และจัดอาหารอร่อยให้พอ่กิน และเราจะอวยพรเจา้ตอ่พระพักตร์พระเยโฮวาหก์อ่นพอ่ตาย'

8 เพราะฉะนัน้ ลูกเอย๋ บัดน้ีจงฟังเสยีงของแมต่ามท่ีแมสั่ง่เจา้

9 บัดน้ีไปท่ีฝูงแพะแกะ น�าลูกแพะดีๆสองตัวมาให้แม ่แมจ่ะเอามันปรุงอาหารอร่อยให้บดิาเจา้อยา่งท่ีทา่นชอบ

10 และเจา้จะตอ้งน�าไปให้บดิาเจา้รับประทาน เพ่ือวา่ทา่นจะอวยพรเจา้กอ่นทา่นสิน้ชีวติ"

11 ยาโคบพูดกับนางเรเบคาหม์ารดาของตนวา่ "ดูเถิด เอซาวพ่ีชายของขา้พเจา้เป็นคนมีขนดก และขา้พเจา้เป็นคน

เกล้ียงเกลา

12 บดิาของขา้พเจา้คงจะคล�าตัวขา้พเจา้ และขา้พเจา้จะดูเหมือนวา่เป็นผูห้ลอกลวงทา่น แลว้ขา้พเจา้จะน�าการ

สาปแชง่มาเหนือขา้พเจา้เอง หาใชน่�าพรมาไม"่

13 มารดาของเขาพูดกับเขาวา่ "ลูกเอย๋ ขอให้การสาปแชง่ของเจา้ตกอยูกั่บแมเ่ถิด ฟังเสยีงของแมเ่ทา่นัน้ ไปเอาลูก

แพะมาให้แมเ่ถิด"

14 เขาจึงไปจับเอามาให้มารดาของตน มารดาของเขาไดจั้ดอาหารอร่อยอยา่งท่ีบดิาของเขาชอบนัน้

15 แลว้นางเรเบคาหน์�าเสื้ออยา่งดีท่ีสุดของเอซาว บุตรชายคนโตของนาง ซ่ึงอยูกั่บนางในเรือนมาสวมให้ยาโคบบุตร

ชายคนเลก็ของนาง

16 นางเอาหนังลูกแพะหุ้มมือและคอท่ีเกล้ียงเกลาของเขา

17 แลว้นางกม็อบอาหารอร่อยและขนมปัง ซ่ึงนางจัดท�านัน้ไวใ้นมือของยาโคบบุตรชายของนาง

18 เขาจึงเขา้ไปหาบดิาของตนและพูดวา่ "บดิาเจา้ขา้" และทา่นวา่ "พอ่อยูน่ี่ ลูกเอย๋ เจา้คือใคร"

19 ยาโคบตอบบดิาของตนวา่ "ลูกเป็นเอซาวบุตรหัวปีของทา่น ลูกท�าตามท่ีทา่นสัง่ลูกแลว้ เชิญลุกข้ึนน่ังรับประทาน

เน้ือท่ีลูกหามาเถิด เพ่ือจิตวญิญาณของทา่นจะไดอ้วยพรแกลู่ก"

20 แตอิ่สอัคพูดกับบุตรชายของตนวา่ "ลูกเอย๋ เจา้ท�าอยา่งไรจึงพบมันเร็วนัก" บุตรจึงตอบวา่ "เพราะวา่พระ

เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นน�ามันมาให้แกลู่ก"

21 แลว้อิสอัคจึงพูดกับยาโคบวา่ "ลูกเอย๋ มาใกล้ๆ  พอ่จะไดค้ล�าดูเจา้ เพ่ือจะไดรู้้วา่เจา้เป็นเอซาวบุตรชายของพอ่แน่

หรือไม"่

22 ยาโคบจึงเขา้ไปใกลอิ้สอัคบดิาของตน อิสอัคคล�าตัวเขาแลว้พูดวา่ "เสยีงกเ็ป็นเสยีงของยาโคบ แตมื่อเป็นมือของ

เอซาว"

23 ทา่นกไ็มไ่ดสั้งเกต เพราะมือของเขามีขนดกเหมือนมือเอซาวพ่ีชายของเขา ทา่นจึงอวยพรแกเ่ขา

24 ทา่นถามวา่ "เจา้เป็นเอซาวบุตรชายของพอ่จริงหรือ" เขาตอบวา่ "ใชค่รับ"

25 ทา่นจึงวา่ "น�าแกงมาให้พอ่ พอ่จะไดกิ้นเน้ือท่ีบุตรชายของพอ่หามา เพ่ือจิตวญิญาณของพอ่จะอวยพรเจา้" ยาโค

บจึงน�ามันมาให้ทา่น ทา่นกรั็บประทาน ยาโคบน�าน�า้องุน่มาให้ทา่นและทา่นกด่ื็ม

26 แลว้อิสอัคบดิาของเขาจึงพูดกับเขาวา่ "ลูกเอย๋ เขา้มาใกลแ้ละจุบพอ่"

27 เขาจึงเขา้มาใกลแ้ละจุบทา่น และทา่นกด็มกลิน่ท่ีเสื้อของเขา และอวยพรเขาวา่ "ดูซิ กลิน่ลูกชายขา้เหมือนกลิน่

ทอ้งทุง่ ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงอวยพระพร

28 ดังนัน้ขอพระเจา้ทรงประทานน�า้คา้งจากฟ้าแกเ่จา้ และประทานความอุดมสมบูรณ์ของแผน่ดินทัง้ขา้วและน�า้องุน่

มากมายแกเ่จา้

29 ขอให้ชนชาติทัง้หลายรับใชเ้จา้ และให้ประชาชาติกราบไหวเ้จา้ ขอให้เป็นเจา้นายเหนือพ่ีน้อง และบุตรชายมารดา

ของเจา้กราบไหวเ้จา้ ผูใ้ดสาปแชง่เจา้กข็อให้ผูนั้น้ถูกสาปและผูใ้ดอวยพรเจา้กข็อให้ผูนั้น้ไดรั้บพร"

30 และตอ่มาพออิสอัคอวยพรยาโคบเสร็จแลว้ เม่ือยาโคบพ่ึงออกไปจากหน้าอิสอัคบดิา เอซาวพ่ีชายกก็ลับจากการ

ลา่เน้ือ

31 และเขาเตรียมอาหารอร่อยน�ามาให้บดิาดว้ย และพูดกับบดิาวา่ "ขอทา่นลุกข้ึนรับประทานเน้ือท่ีลูกชายหามา เพ่ือ



จิตวญิญาณของทา่นจะไดอ้วยพรลูก"

32 อิสอัคบดิาพูดกับเขาวา่ "เจา้คือใคร" เขาตอบวา่ "ขา้พเจา้คือเอซาวบุตรชายของทา่น เป็นบุตรหัวปีของทา่น"

33 อิสอัคกตั็วสัน่มากพูดวา่ "ใครเลา่ คือผูนั้น้อยูท่ี่ไหน ท่ีไปลา่เน้ือ แลว้น�ามาให้พอ่ พอ่กินหมดแลว้กอ่นเจา้มาถึง

และพอ่อวยพรเขาแลว้ เป็นท่ีแน่วา่ผูนั้น้จะไดรั้บพร"

34 เม่ือเอซาวไดย้นิค�ากลา่วของบดิากร้็องออกมาเสยีงดังดว้ยความขมข่ืน และพูดกับบดิาวา่ "บดิาเจา้ขา้ ขออวยพร

ขา้พเจา้ ขออวยพรขา้พเจา้ดว้ยเถิด"

35 แตท่า่นพูดวา่ "น้องชายเจา้เขา้มาหลอกพอ่ และเอาพรของเจา้ไปเสยีแลว้"

36 เอซาวพูดวา่ "เขามีช่ือวา่ยาโคบกถู็กตอ้งแลว้มิใชห่รือ เพราะวา่เขาแกลง้ให้ขา้พเจา้เสยีเปรียบสองครัง้แลว้ เขาเอา

สทิธิบุตรหัวปีของขา้พเจา้ไป และดูเถิด คราวน้ีเขาเอาพรของขา้พเจา้ไปอีกดว้ย" แลว้เขาพูดวา่ "ทา่นมิไดส้งวนพรไว้

ให้ขา้พเจา้บา้งหรือ"

37 อิสอัคตอบเอซาววา่ "ดูเถิด พอ่ตัง้ให้เขาเป็นนายเหนือเจา้ และมอบบรรดาพ่ีน้องของเขาให้เป็นคนใชข้องเขา ทัง้

ขา้วและน�า้องุน่พอ่กจั็ดให้เขา ลูกเอย๋ พอ่จะท�าอะไรให้เจา้ไดอี้กเลา่"

38 เอซาวพูดกับบดิาวา่ "บดิาเจา้ขา้ ทา่นมีพรแตเ่พียงพรเดียวเทา่นัน้หรือ บดิาเจา้ขา้ ขออวยพรลูก ขออวยพรลูกดว้ย

เถิด" แลว้เอซาวกต็ะเบง็เสยีงร้องไห้

39 อิสอัคบดิาของเขาจึงตอบเขาวา่ "ดูเถิด เจา้จะไดอ้าศัยอยูใ่นแผน่ดินอันอุดมบริบูรณ์ มีน�า้คา้งลงมาจากฟ้า

40 แตเ่จา้จะมีชีวติอยูด่ว้ยดาบและเจา้จะรับใชน้้องชายของเจา้ แตต่อ่มาเม่ือเจา้มีก�าลังข้ึนเจา้จะหักแอกของน้องเสยี

จากคอของตน"

41 ฝ่ายเอซาวกเ็กลียดชังยาโคบเพราะเหตุพรท่ีบดิาไดใ้ห้แกเ่ขานัน้ เอซาวร�าพึงในใจวา่ "วันไวทุ้กขพ์อ่ใกลเ้ขา้มา

แลว้ หลังจากนัน้ขา้จะฆา่ยาโคบน้องชายของขา้เสยี"

42 แตค่�าของเอซาวบุตรชายคนโตไปถึงหูของนางเรเบคาห ์นางให้คนไปเรียกยาโคบบุตรชายคนเลก็ของนางมา และ

พูดกับเขาวา่ "ดูเถิด เอซาวพ่ีชายของเจา้ปลอบใจตนเองดว้ยแผนการจะฆา่เจา้

43 เพราะฉะนัน้ ลูกเอย๋ บัดน้ีฟังเสยีงของแมเ่ถิด จงลุกข้ึนหนีไปหาลาบันพ่ีชายของแมท่ี่เมืองฮาราน

44 และอยูกั่บเขาช่ัวคราวจนกวา่ความเกร้ียวกราดของพ่ีชายเจา้จะคลายลง

45 จนกวา่ความโกรธของพ่ีชายเจา้จะคลายลง และเขาลืมสิง่ท่ีเจา้ไดท้ �าแกเ่ขา แลว้แมจ่ะสง่ให้คนไปพาเจา้กลับมา

จากท่ีน่ัน แมต่อ้งสูญเสยีลูกทัง้สองคนในวันเดียวกันท�าไมเลา่"

46 นางเรเบคาหพู์ดกับอิสอัควา่ "ขา้พเจา้เบ่ือชีวติของขา้พเจา้เหลือเกิน เพราะบุตรสาวของคนเฮท ถา้ยาโคบแตง่งาน

กับบุตรสาวคนเฮท ซ่ึงเป็นหญงิแผน่ดินน้ี ชีวติขา้พเจา้จะเป็นประโยชน์อะไรแกข่า้พเจา้เลา่" 

บท 28

แลว้อิสอัคกเ็รียกยาโคบมาอวยพรให้ และก�าชับเขาวา่ "เจา้อยา่แตง่งานกับหญงิคานาอัน

2 แตลุ่กข้ึนไปเมืองปัดดานอารัม ไปยังบา้นเบธูเอลบดิาของแมเ่จา้ ท่ีน่ันเจา้จงแตง่งานกับบุตรสาวคนหน่ึงของลาบัน

พ่ีชายแมข่องเจา้

3 ขอพระเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธ์ิทรงอวยพระพรแกเ่จา้ และโปรดให้เจา้มีลูกดกทวียิง่ข้ึน จนไดเ้ป็นมวลชนชาติทัง้หลาย

4 ขอพระองคท์รงประทานพรของอับราฮัมแกเ่จา้ และแกเ่ช้ือสายของเจา้ดว้ย เพ่ือเจา้จะไดรั้บเป็นมรดกแผน่ดินน้ีท่ี

เจา้อาศัยอยูเ่ป็นคนตา่งดา้ว ซ่ึงพระเจา้ไดป้ระทานแกอั่บราฮัมแลว้"

5 อิสอัคกส็ง่ยาโคบไป ยาโคบกไ็ปปัดดานอารัมไปหาลาบัน บุตรชายของเบธูเอลคนซีเรียพ่ีชายของนางเรเบคาห์
มารดาของยาโคบและเอซาว

6 ฝ่ายเอซาวเม่ือเหน็วา่อิสอัคอวยพรยาโคบ และสง่เขาไปยังปัดดานอารัมเพ่ือหาภรรยาจากท่ีน่ัน และเหน็วา่เม่ืออิส

อัคอวยพรเขานัน้ทา่นก�าชับเขาวา่ "เจา้อยา่แตง่งานกับหญงิคานาอันเลย"

7 และเหน็วา่ยาโคบเช่ือฟังบดิามารดา และไปยังปัดดานอารัม

8 เม่ือเอซาวเหน็วา่หญงิคานาอันไมเ่ป็นท่ีพอใจอิสอัคบดิาของตน

9 เอซาวจึงไปหาอิชมาเอลและรับมาหะลัทบุตรสาวของอิชมาเอลบุตรชายของอับราฮัมน้องสาวของเนบาโยทมาเป็น

ภรรยา นอกเหนือภรรยาซ่ึงเขามีอยูแ่ลว้

10 ยาโคบออกจากเมืองเบเออร์เชบาเดินไปยังเมืองฮาราน



11 เขามาถึงท่ีแหง่หน่ึง และพักอยูท่ี่น่ันในคืนนัน้ เพราะดวงอาทติยต์กแลว้ เขาเอาหินจากท่ีน่ันมาเป็นหมอนหนุน

ศรีษะ แลว้นอนลงท่ีน่ัน

12 เขาฝัน และดูเถิด มีบันไดอันหน่ึงตัง้ข้ึนบนแผน่ดินโลก ยอดถึงฟ้าสวรรค ์ดูเถิด ทูตสวรรคทั์ง้หลายของพระเจา้

ก�าลังข้ึนลงอยูบ่นนัน้

13 และดูเถิด พระเยโฮวาหป์ระทับยืนอยูเ่หนือบันได และตรัสวา่ "เราคือเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอับราฮัม บรรพบุรุษ

ของเจา้ และพระเจา้ของอิสอัค แผน่ดินซ่ึงเจา้นอนอยูนั่น้เราจะให้แกเ่จา้และเช้ือสายของเจา้

14 เช้ือสายของเจา้จะเป็นเหมือนผงคลีบนแผน่ดิน และเจา้จะแผก่วา้งออกไปทศิตะวันตกและทศิตะวันออก ทางทศิ

เหนือและทศิใต ้บรรดาครอบครัวท่ัวแผน่ดินโลกจะไดรั้บพรเพราะเจา้และเพราะเช้ือสายของเจา้

15 ดูเถิด เราอยูกั่บเจา้ และจะพิทักษ์รักษาเจา้ทุกแหง่หนท่ีเจา้ไป และจะน�าเจา้กลับมายังแผน่ดินน้ี เพราะเราจะไม่
ทอดทิ้งเจา้จนกวา่เราจะไดท้ �าสิง่ซ่ึงเราพูดกับเจา้ไวนั้น้แลว้"

16 ยาโคบต่ืนข้ึนและพูดวา่ "พระเยโฮวาหท์รงสถิต ณ ท่ีน้ีแน่ทีเดียว แตข่า้หารู้ไม"่

17 เขากลัวและพูดวา่ "สถานท่ีน้ีน่านับถือ สถานท่ีน้ีมิใชอ่ยา่งอ่ืน แตเ่ป็นพระนิเวศของพระเจา้และประตูฟ้าสวรรค"์

18 ยาโคบจึงลุกข้ึนแตเ่ชา้มืด เอากอ้นหินท่ีท�าหมอนหนุนศรีษะ ตัง้ข้ึนเป็นเสาส �าคัญ และเทน�า้มันบนยอดเสานัน้

19 เขาเรียกสถานท่ีนัน้วา่ เบธเอล แตก่อ่นเมืองนัน้ช่ือ ลูส

20 แลว้ยาโคบปฏิญาณวา่ "ถา้พระเจา้จะทรงอยูกั่บขา้พระองค ์และจะทรงพิทักษ์รักษาในทางท่ีขา้พระองคไ์ป และจะ

ประทานอาหารให้ขา้พระองครั์บประทาน และเสื้อผา้ให้ขา้พระองคส์วม

21 จนขา้พระองคก์ลับมาบา้นบดิาของขา้พระองคโ์ดยสันติภาพแลว้ พระเยโฮวาหจ์ะทรงเป็นพระเจา้ของขา้พระองค์
22 และกอ้นหินซ่ึงขา้พระองคตั์ง้ไวเ้ป็นเสาส �าคัญ จะเป็นพระนิเวศของพระเจา้ และทุกสิง่ท่ีพระองคท์รงประทานแก่
ขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะถวายหน่ึงในสบิแกพ่ระองค"์ 

บท 29

ยาโคบเดินทางมาถึงแผน่ดินของประชาชนชาวตะวันออก

2 เขากม็องไป และเหน็บอ่น�า้บอ่หน่ึงในทุง่นา ดูเถิด มีฝูงแกะสามฝูงนอนอยูข่า้งบอ่นัน้ เพราะคนเล้ียงแกะเคยตักน�า้

จากบอ่นัน้ให้ฝูงแกะกิน และหินใหญก่ปิ็ดปากบอ่นัน้

3 และฝูงแกะมาพร้อมกันท่ีน่ัน แลว้คนเล้ียงแกะกก็ล้ิงหินออกจากปากบอ่ตักน�า้ให้ฝูงแกะกิน แลว้เอาหินปิดปากบอ่

นัน้เสยีดังเดิม

4 ยาโคบถามเขาทัง้หลายวา่ "พ่ีน้องเอย๋ ทา่นมาจากไหน" เขาตอบวา่ "เรามาจากเมืองฮาราน"

5 ยาโคบจึงถามเขาทัง้หลายวา่ "ทา่นรู้จักลาบันบุตรชายนาโฮร์หรือไม"่ เขาตอบวา่ "รู้จัก"

6 ยาโคบถามเขาทัง้หลายวา่ "ลาบันสบายดีหรือ" เขาตอบวา่ "สบายดี ดูเถิด บุตรสาวของเขาช่ือราเชลก�าลังมาพร้อม

กับฝูงแกะ"

7 ยาโคบจึงวา่ "ดูเถิด เวลาน้ียังวันอยูม่าก ยังไมถึ่งเวลาท่ีจะให้ฝูงแพะแกะมารวมกัน จงเอาน�า้ให้แกะเหลา่น้ีกินแลว้

ให้ไปกินหญา้อีก"

8 แตเ่ขาทัง้หลายตอบวา่ "เราท�าไมไ่ด ้จนกวา่แกะทุกๆฝูงจะมาพร้อมกัน และเขากล้ิงหินออกจากปากบอ่น�า้กอ่น

แลว้เราจึงจะเอาน�า้ให้ฝูงแกะกิน"

9 เม่ือยาโคบก�าลังพูดกับเขาทัง้หลายอยู ่ราเชลกม็าถึงพร้อมกับฝูงแกะของบดิา เพราะนางเป็นผูเ้ล้ียงมัน

10 และตอ่มาครัน้ยาโคบแลเหน็ราเชลบุตรสาวของลาบันพ่ีชายมารดาของตน และฝูงแกะของลาบันพ่ีชายมารดาของ

ตน ยาโคบกเ็ขา้ไปกล้ิงหินออกจากปากบอ่น�า้ เอาน�า้ให้ฝูงแกะของลาบันพ่ีชายมารดาของตนกิน

11 ยาโคบจุบราเชลแลว้ร้องไห้ดว้ยเสยีงดัง

12 ยาโคบบอกราเชลวา่เขาเป็นหลานบดิาของนาง และเป็นบุตรชายของนางเรเบคาห ์นางกว็ิง่ไปบอกบดิาของนาง

13 ตอ่มาครัน้ลาบันไดย้นิขา่วถึงยาโคบบุตรชายน้องสาวของตน เขากว็ิง่ไปพบและกอดจุบยาโคบและพามาบา้นของ

เขา ยาโคบกเ็ลา่เร่ืองเหลา่น้ีทัง้หมดให้ลาบันฟัง

14 ลาบันจึงพูดกับเขาวา่ "เจา้เป็นกระดูกและเน้ือของเราแท้ๆ " ยาโคบกพั็กอยูกั่บเขาเดือนหน่ึง

15 แลว้ลาบันพูดกับยาโคบวา่ "เพราะเจา้เป็นหลานของเรา จึงไมค่วรท่ีเจา้จะท�างานให้เราเปลา่ๆ เจา้จะเรียกคา่จา้ง

เทา่ไร จงบอกมาเถิด"



16 ลาบันมีบุตรสาวสองคน พ่ีสาวช่ือเลอาห ์น้องสาวช่ือราเชล

17 นางสาวเลอาหนั์น้ตายบิหยี แตน่างสาวราเชลนัน้สละสลวยและงามน่าดู

18 ยาโคบกรั็กนางสาวราเชล และพูดวา่ "ขา้พเจา้จะรับใชก้ารงานให้ทา่นเจด็ปี เพ่ือไดร้าเชลบุตรสาวคนเลก็ของ

ทา่น"

19 ลาบันจึงวา่ "ให้เรายกบุตรสาวให้เจา้นัน้ดีกวา่จะยกให้คนอ่ืน จงอยูกั่บเราเถิด"

20 ยาโคบกรั็บใชอ้ยูเ่จด็ปีเพ่ือไดน้างสาวราเชล เหน็เป็นเหมือนน้อยวันเพราะความรักท่ีเขามีตอ่นาง

21 ยาโคบบอกลาบันวา่ "เวลาท่ีก�าหนดไวก้ค็รบแลว้ ขอให้ภรรยาขา้พเจา้เถิด เพ่ือขา้พเจา้จะไดเ้ขา้ไปหาเธอ"

22 ลาบันจึงเชิญบรรดาชาวบา้นมาพร้อมกัน แลว้จัดการเล้ียง

23 และตอ่มาครัน้เวลาค�า่ ลาบันกพ็าเลอาหบุ์ตรสาวของตนมามอบให้แกย่าโคบ และยาโคบกเ็ขา้ไปหานาง

24 ลาบันยกศลิปาหส์าวใชข้องตนให้เป็นสาวใชข้องนางเลอาห์
25 และตอ่มาพอรุ่งข้ึน ดูเถิด เป็นนางเลอาห ์ยาโคบจึงกลา่วแกล่าบันวา่ "ลุงท�าอะไรกับขา้พเจา้เลา่ ขา้พเจา้รับใชลุ้ง

เพ่ือไดร้าเชลมิใชห่รือ ท�าไมลุงจึงลอ่ลวงขา้พเจา้เลา่"

26 ลาบันจึงตอบวา่ "ในแผน่ดินเราไมมี่ธรรมเนียมท่ีจะยกน้องสาวให้กอ่นพ่ีหัวปี

27 ขอให้ครบเจด็วันของหญงิน้ีกอ่น แลว้เราจะยกคนนัน้ให้ดว้ย เพ่ือตอบแทนท่ีเจา้จะไดรั้บใชลุ้งอีกเจด็ปี"

28 ยาโคบกย็อม และรอจนครบเจด็วันของนางแลว้ลาบันกย็กราเชลบุตรสาวให้เป็นภรรยาดว้ย

29 ลาบันยกบลิฮาหส์าวใชข้องตนให้เป็นสาวใชข้องนางราเชล

30 ฝ่ายยาโคบกเ็ขา้ไปหาราเชลดว้ย และเขารักราเชลมากกวา่เลอาห ์เขาจึงรับใชล้าบันตอ่ไปอีกเจด็ปี

31 เม่ือพระเยโฮวาหท์รงเหน็วา่ยาโคบชังเลอาห ์พระองคจึ์งทรงเปิดครรภข์องนาง แตร่าเชลนัน้เป็นหมัน

32 นางเลอาหตั์ง้ครรภค์ลอดบุตรเป็นชาย และตัง้ช่ือวา่รูเบน ดว้ยนางวา่ "เพราะพระเยโฮวาหท์อดพระเนตรความ

ทุกขใ์จของขา้พเจา้แน่ๆ บัดน้ีสามีจึงจะรักขา้พเจา้"

33 นางเลอาหตั์ง้ครรภค์ลอดบุตรเป็นชายอีกคนหน่ึงและวา่ "เหตุพระเยโฮวาหท์รงไดย้นิวา่ขา้พเจา้เป็นท่ีชัง พระองค์
จึงทรงประทานบุตรชายคนน้ีให้แกข่า้พเจา้ดว้ย" นางตัง้ช่ือเขาวา่ สเิมโอน

34 นางตัง้ครรภแ์ละคลอดบุตรเป็นชายอีกคนหน่ึง และกลา่ววา่ "ครัง้น้ีสามีจะสนิทสนมกับขา้พเจา้ เพราะขา้พเจา้ได้

คลอดบุตรเป็นชายสามคนให้เขาแลว้" เหตุน้ีจึงตัง้ช่ือเขาวา่ เลวี

35 นางตัง้ครรภแ์ละคลอดบุตรเป็นชายอีกคนหน่ึง นางกลา่ววา่ "ครัง้น้ีขา้พเจา้จะสรรเสริญพระเยโฮวาห"์ เหตุน้ีนาง

จึงตัง้ช่ือเขาวา่ ยูดาห ์ตอ่ไปนางกห็ยุดมีบุตร 

บท 30

เม่ือนางราเชลเหน็วา่ตนไมมี่บุตรกับยาโคบ ราเชลกอิ็จฉาพ่ีสาว และพูดกับยาโคบวา่ "ขอให้ขา้พเจา้มีบุตรดว้ย หา

ไมข่า้พเจา้จะตาย"

2 ยาโคบโกรธนางราเชล เขาจึงวา่ "เราเป็นเหมือนพระเจา้ ผูไ้มใ่ห้เจา้มีผูบั้งเกิดจากครรภห์รือ"

3 นางจึงบอกวา่ "ดูเถิด บลิฮาหส์าวใชข้องขา้พเจา้ จงเขา้ไปหานางเถิด นางจะไดมี้บุตรเล้ียงไวท่ี้ตักของขา้พเจา้ เพ่ือ

ขา้พเจา้จะไดมี้บุตรดว้ยอาศัยหญงิคนน้ี"

4 นางจึงยกบลิฮาหส์าวใชข้องตนให้เป็นภรรยาของยาโคบ ยาโคบกเ็ขา้ไปหานาง

5 บลิฮาหก์ตั็ง้ครรภแ์ละคลอดบุตรชายให้แกย่าโคบ

6 นางราเชลวา่ "พระเจา้ไดท้รงตัดสนิเร่ืองขา้พเจา้ และไดท้รงสดับฟังเสยีงทูลของขา้พเจา้จึงประทานบุตรชายแก่
ขา้พเจา้" เหตุฉะน้ีนางจึงตัง้ช่ือบุตรนัน้วา่ ดาน

7 บลิฮาหส์าวใชข้องนางราเชลตัง้ครรภอี์ก และคลอดบุตรชายคนท่ีสองให้แกย่าโคบ

8 นางราเชลจึงวา่ "ขา้พเจา้ปล�า้สูกั้บพ่ีสาวของขา้พเจา้เสยีใหญโ่ต และขา้พเจา้ไดชั้ยชนะแลว้" นางจึงให้ช่ือบุตรนัน้วา่

นัฟทาลี

9 เม่ือนางเลอาหเ์หน็วา่ตนหยุดคลอดบุตร นางจึงยกศลิปาหส์าวใชข้องตนให้เป็นภรรยาของยาโคบ

10 ศลิปาหส์าวใชข้องเลอาหก์ค็ลอดบุตรชายให้แกย่าโคบ

11 นางเลอาหว์า่ "กองทหารก�าลังมา" จึงตัง้ช่ือบุตรนัน้วา่ กาด



12 แลว้ศลิปาหส์าวใชข้องเลอาห ์กค็ลอดบุตรชายคนท่ีสองให้แกย่าโคบ

13 นางเลอาหก์ว็า่ "ขา้พเจา้มีความสุขเพราะพวกบุตรสาวจะเรียกขา้พเจา้วา่เป็นสุข" นางจึงตัง้ช่ือบุตรนัน้วา่ อาเชอร์

14 ในฤดูเก่ียวขา้วสาลี รูเบนออกไปท่ีนาพบมะเขือดูดาอิม จึงเกบ็ผลมาให้นางเลอาหม์ารดา ราเชลจึงพูดกับเลอาหว์า่

"ขอมะเขือดูดาอิมของบุตรชายของพ่ีให้ขา้พเจา้บา้ง"

15 นางเลอาหต์อบนางวา่ "ท่ีน้องแยง่สามีของขา้พเจา้ไปแลว้นัน้ยังน้อยไปหรือจึงจะมาเอามะเขือดูดาอิมของบุตรชาย

ขา้พเจา้ดว้ย" ราเชลตอบวา่ "ฉะนัน้ถา้ให้มะเขือดูดาอิมของบุตรชายแกข่า้พเจา้ คืนวันน้ีเขาจะไปนอนกับพ่ี"

16 และยาโคบกลับมาจากนาเวลาเยน็ นางเลอาหก์อ็อกไปตอ้นรับเขาบอกวา่ "จงเขา้มาหาขา้พเจา้เถิด เพราะขา้พเจา้

ให้มะเขือดูดาอิมของบุตรชายเป็นสนิจา้งทา่นแลว้" คืนวันนัน้ยาโคบกน็อนกับนาง

17 พระเจา้ทรงสดับฟังนางเลอาห ์นางกตั็ง้ครรภ ์และคลอดบุตรชายคนท่ีห้าให้แกย่าโคบ

18 ฝ่ายนางเลอาหพู์ดวา่ "พระเจา้ทรงประทานสนิจา้งนัน้ให้แกข่า้พเจา้ เพราะขา้พเจา้ยกหญงิคนใชใ้ห้สามี" นางจึง

ตัง้ช่ือบุตรนัน้วา่ อิสสาคาร์

19 นางเลอาหก์ตั็ง้ครรภอี์ก และคลอดบุตรชายคนท่ีหกให้แกย่าโคบ

20 แลว้นางเลอาหจึ์งวา่ "พระเจา้ทรงประทานของดีให้ขา้พเจา้ บัดน้ีสามีจะอาศัยอยูกั่บขา้พเจา้ เพราะขา้พเจา้ไดใ้ห้

บุตรชายแกเ่ขาหกคนแลว้" นางจึงตัง้ช่ือบุตรนัน้วา่ เศบูลุน

21 ตอ่มาภายหลังนางกค็ลอดบุตรสาวคนหน่ึงตัง้ช่ือวา่ ดีนาห์
22 พระเจา้ทรงระลึกถึงนางราเชล และพระเจา้ทรงสดับฟังนาง ทรงเปิดครรภข์องนาง

23 นางกตั็ง้ครรภค์ลอดบุตรเป็นชาย จึงกลา่ววา่ "พระเจา้ทรงโปรดยกความอดสูของขา้พเจา้ไปเสยี"

24 นางจึงตัง้ช่ือบุตรนัน้วา่ โยเซฟ กลา่ววา่ "พระเยโฮวาหจ์ะทรงโปรดเพิม่บุตรชายอีกคนหน่ึงให้ขา้พเจา้"

25 และตอ่มาเม่ือนางราเชลคลอดโยเซฟแลว้ ยาโคบกพู็ดกับลาบันวา่ "ขอให้ขา้พเจา้กลับไปบา้นเกิดและแผน่ดินของ

ขา้พเจา้

26 ขอมอบภรรยากับบุตรให้ขา้พเจา้ ซ่ึงขา้พเจา้ไดท้ �างานรับใชท้า่นเพ่ือเขาแลว้ และให้ขา้พเจา้ไปเถิด เพราะทา่นรู้วา่

ขา้พเจา้ไดรั้บใชท้า่นแลว้"

27 แตล่าบันตอบเขาวา่ "ถา้ลุงเป็นท่ีพอใจเจา้แลว้ จงอยูต่อ่เถิด เพราะลุงเรียนรู้จากประสบการณ์วา่พระเยโฮวาหไ์ด้

ทรงอวยพรเราเพราะเจา้"

28 และเขาพูดวา่ "เจา้จะเรียกคา่จา้งเทา่ไรกบ็อกมาเถิด ลุงจะให้"

29 ยาโคบตอบเขาวา่ "ขา้พเจา้รับใชลุ้งอยา่งไร และสัตวข์องลุงอยูกั่บขา้พเจา้อยา่งไร ลุงกท็ราบอยูแ่ลว้

30 เพราะวา่กอ่นขา้พเจา้มานัน้ลุงมีแตน้่อย แตบั่ดน้ีกมี็ทวีข้ึนเป็นอันมาก ตัง้แตข่า้พเจา้มาถึง พระเยโฮวาหไ์ดท้รง

อวยพระพรแกลุ่ง และบัดน้ีเม่ือไรขา้พเจา้จะบ�ารุงครอบครัวของตนเองไดบ้า้งเลา่"

31 ลาบันจึงถามวา่ "ลุงควรจะให้อะไรเจา้" ยาโคบตอบวา่ "ลุงไมต่อ้งให้อะไรขา้พเจา้ดอก แตห่ากวา่ลุงจะท�าสิง่น้ีแก่

ขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะเล้ียงระวังสัตวข์องลุงตอ่ไป

32 คือวันน้ีขา้พเจา้จะไปตรวจดูฝูงสัตวข์องลุงทัง้ฝูง ขา้พเจา้จะคัดแกะท่ีมีจุดและดา่งทุกตัวออกจากฝูง และคัดแกะ

ด�าทุกตัวออกจากฝูงแกะ และแพะดา่งกับท่ีมีจุดออกจากฝูงแพะ ให้สัตวเ์หลา่น้ีเป็นคา่จา้งของขา้พเจา้

33 ดังนัน้ความชอบธรรมของขา้พเจา้จะเป็นค�าตอบของขา้พเจา้ในเวลาภายหน้า คือเม่ือลุงมาตรวจดูคา่จา้งของ

ขา้พเจา้ ถา้พบตัวไมมี่จุดและท่ีไมด่า่งอยูใ่นฝูงแพะและตัวท่ีไมด่�าในฝูงแกะ กใ็ห้ถือเสยีวา่ขา้พเจา้ยักยอกสัตวเ์หลา่น้ี

มา"

34 ลาบันจึงตอบวา่ "ดูเถิด ลุงตกลงตามท่ีเจา้พูดนัน้เถิด"

35 วันนัน้เขากคั็ดแพะตัวผูท่ี้ลายและท่ีดา่ง และแพะตัวเมียท่ีมีจุดและท่ีดา่ง แพะท่ีขาวบา้งทัง้หมดและแกะด�าทัง้หมด

มามอบให้บุตรชายของเขา

36 เขาแยกสัตวอ์อกไปทัง้หมดหา่งจากยาโคบเป็นระยะทางสามวัน ฝูงสัตวข์องลาบันท่ีเหลืออยูนั่น้ยาโคบกเ็ล้ียงไว้
37 ยาโคบเอาก่ิงไมส้ดจากตน้ไค ้ตน้เสลา และตน้เปลน มาปอกเปลือกออกเป็นรอยขาวๆให้เหน็ไมส้ขีาว

38 เขาวางไมท่ี้ปอกเปลือกไวใ้นร่องตรงหน้าฝูงสัตวคื์อในรางน�า้ท่ีฝูงสัตวม์ากินน�า้ เพ่ือเม่ือมันมากินน�า้ มันจะ

ตัง้ทอ้ง

39 ฝูงสัตวก์ตั็ง้ทอ้งตรงหน้าไมนั้น้ ดังนัน้ฝูงสัตวจึ์งมีลูกท่ีมีลายมีจุดและดา่ง

40 ยาโคบกแ็ยกลูกแกะและให้ฝูงแพะแกะนัน้อยูต่รงหน้าแกะท่ีมีลาย และแกะด�าทุกตัวในฝูงของลาบัน แตฝู่งแพะ

แกะของตนนัน้อยูต่า่งหาก ไมใ่ห้ปะปนกับฝูงสัตวข์องลาบัน



41 อยูม่าเม่ือสัตวท่ี์แขง็แรงในฝูงจะตัง้ทอ้ง ยาโคบกจั็ดไมว้างไวท่ี้รางน�า้ให้ฝูงสัตวเ์หน็เพ่ือให้มันตัง้ทอ้งกลางไมนั้น้

42 และเม่ือสัตวอ์อ่นแอ ยาโคบกไ็มใ่สไ่มนั้น้ไว ้เหตุฉะนัน้สัตวท่ี์ออ่นแอจึงตกเป็นของลาบัน แตสั่ตวท่ี์แขง็แรงเป็น

ของยาโคบ

43 ยาโคบกม่ั็งมีมากข้ึน มีฝูงแพะแกะฝูงใหญ ่คนใชช้ายหญงิ และฝูงอูฐฝูงลา 

บท 31

ยาโคบไดย้นิบุตรชายของลาบันพูดวา่ "ยาโคบไดแ้ยง่ทรัพยข์องบดิาเราไปหมด เขาไดท้รัพยส์มบัติทัง้หมดน้ีมาจาก

บดิาเรา"

2 ยาโคบไดสั้งเกตดูสหีน้าของลาบัน และดูเถิด เหน็วา่ไมเ่หมือนแตก่อ่น

3 พระเยโฮวาหต์รัสสัง่ยาโคบวา่ "จงกลับไปยังแผน่ดินบดิาและญาติพ่ีน้องของเจา้เถิด และเราจะอยูกั่บเจา้"

4 ยาโคบกใ็ห้คนไปเรียกนางราเชลและนางเลอาหใ์ห้มาท่ีทุง่นาท่ีเล้ียงฝูงสัตว์
5 แลว้บอกนางทัง้สองวา่ "ขา้พเจา้เหน็วา่สหีน้าบดิาเจา้ไมเ่หมือนแตก่อ่น แตพ่ระเจา้ของบดิาขา้พเจา้ทรงสถิตอยูกั่บ

ขา้พเจา้

6 เจา้ทัง้สองรู้แลว้วา่ขา้พเจา้รับใชบ้ดิาของเจา้ดว้ยเตม็ก�าลัง

7 บดิาของเจา้ยังโกงขา้พเจา้ และเปล่ียนคา่จา้งของขา้พเจา้เสยีสบิครัง้แลว้ แตพ่ระเจา้มิไดท้รงอนุญาตให้เขาท�าความ

เสยีหายแกข่า้พเจา้

8 ถา้บดิาบอกวา่ `สัตวท่ี์มีจุดจะเป็นคา่จา้งของเจา้' สัตวทุ์กตัวกมี็ลูกมีจุด และถา้บดิาบอกวา่ `สัตวตั์วท่ีลายเป็นคา่

จา้งของเจา้' สัตวทุ์กตัวกมี็ลูกลายหมด

9 ดังน้ีแหละพระเจา้จึงทรงยกสัตวข์องบดิาเจา้ประทานให้แกข่า้พเจา้

10 ครัน้มาในฤดูท่ีสัตวเ์หลา่นัน้ตัง้ทอ้ง ขา้พเจา้แหงนหน้าข้ึนดู กเ็หน็ในความฝันวา่ ดูเถิด แพะตัวผูท่ี้สมจรกับฝูง

สัตวนั์น้เป็นแพะลาย แพะจุด และแพะลายเป็นแถบๆ

11 ในความฝันนัน้ทูตสวรรคข์องพระเจา้เรียกขา้พเจา้วา่ `ยาโคบเอย๋' ขา้พเจา้ตอบวา่ `ขา้พเจา้อยูท่ี่น่ี พระเจา้ขา้'

12 พระองคต์รัสวา่ `เงยหน้าข้ึนดู แพะตัวผูทุ้กตัวท่ีสมจรกับฝูงสัตวนั์น้ เป็นสัตวล์ายและมีจุดและลายเป็นแถบๆ

เพราะเราเหน็ทุกสิง่ท่ีลาบันท�ากับเจา้

13 เราเป็นพระเจา้แหง่เบธเอลท่ีเจา้เจิมเสาส �าคัญไวแ้ละปฏิญาณตอ่เรา บัดน้ีจงลุกข้ึนออกจากแผน่ดินน้ี และกลับไป

ยังแผน่ดินพ่ีน้องของเจา้'"

14 นางราเชลกับนางเลอาหจึ์งตอบเขาวา่ "เรายังมีสว่นทรัพยม์รดกในบา้นบดิาเราอีกหรือไม่
15 บดิานับเราเหมือนคนตา่งดา้วมิใชห่รือ เพราะบดิาขายเรา ทัง้ยังกินเงนิของเราเกือบหมด

16 ทรัพยส์มบัติทัง้ปวงท่ีพระเจา้ทรงเอามาจากบดิาของเรา น่ันแหละเป็นของของเรากับลูกหลานของเรา บัดน้ี

พระเจา้ตรัสสัง่ทา่นอยา่งไร กข็อให้ท�าอยา่งนัน้เถิด"

17 ดังนัน้ ยาโคบจึงลุกข้ึนให้บุตรภรรยาข้ึนข่ีอูฐ

18 แลว้เขาตอ้นสัตวเ์ล้ียงทัง้หมดของเขาไป ขนขา้วของทัง้สิน้ท่ีเขาไดก้�าไรมา สัตวเ์ล้ียงท่ีเป็นกรรมสทิธ์ิของเขา ท่ี

เขาหามาไดใ้นเมืองปัดดานอารัม เพ่ือเดินทางกลับไปหาอิสอัคบดิาของเขาในแผน่ดินคานาอัน

19 และลาบันออกไปตัดขนแกะ ฝ่ายนางราเชลกลั็กรูปเคารพของบดิาไปดว้ย

20 ฝ่ายยาโคบกห็ลบหนีไปมิไดบ้อกลาบันชาวซีเรียให้รู้วา่ตนจะหนีไป

21 ยาโคบเอาทรัพยส์มบัติทัง้หมดลุกข้ึนหนีขา้มแมน่�า้บา่ยหน้าไปยังถิน่เทือกเขากิเลอาด

22 ครัน้ถึงวันท่ีสาม มีคนไปบอกลาบันวา่ยาโคบหนีไปแลว้

23 ลาบันกพ็าญาติพ่ีน้องออกติดตามไปเจด็วันกทั็นยาโคบในถิน่เทือกเขากิเลอาด

24 แตใ่นกลางคืนพระเจา้ทรงมาปรากฏแกล่าบันคนซีเรียในความฝัน ตรัสแกเ่ขาวา่ "จงระวังตัว อยา่พูดดีหรือร้าย

แกย่าโคบเลย"

25 แลว้ลาบันตามมาทันยาโคบ ยาโคบตัง้เตน็ทอ์ยูท่ี่ถิน่เทือกเขา สว่นลาบันกับญาติพ่ีน้องตัง้อยูถิ่น่เทือกเขากิเลอาด

26 ลาบันกลา่วกับยาโคบวา่ "เจา้ท�าอะไรเลา่ หนีพาบุตรสาวของเรามา ไมบ่อกให้เรารู้ ท�าเหมือนเชลยท่ีจับไดด้ว้ย

ดาบ

27 เหตุไฉนเจา้ไดห้ลบหนีมาอยา่งลับๆและแอบมาโดยไมบ่อกให้เรารู้ ถา้เรารู้เรากจ็ะจัดสง่เจา้ไปดว้ยความร่าเริง



ยนิดี โดยให้มีการขับร้องดว้ยร�ามะนาและพิณเขาคู่
28 ท�าไมเจา้ไมย่อมให้เราจุบลาบุตรชายและบุตรสาวของเราเลา่ น่ีเจา้ท�าอยา่งโงเ่ขลาแท้ๆ
29 เรามีก�าลังพอท่ีจะท�าอันตรายแกเ่จา้ได ้แตใ่นเวลากลางคืนวานน้ีพระเจา้แหง่บดิาเจา้มาตรัสห้ามเราไวว้า่ `จง

ระวังตัว อยา่พูดดีหรือร้ายแกย่าโคบเลย'

30 บัดน้ี แมว้า่เจา้จะไปเพราะคดิถึงบา้นบดิามาก ท�าไมจึงลักพระของเรามาดว้ยเลา่"

31 ยาโคบจึงตอบลาบันวา่ "เพราะวา่ขา้พเจา้กลัว ขา้พเจา้จึงวา่ `บางทีทา่นจะริบบุตรสาวของทา่นคืนจากขา้พเจา้เสยี'

32 สว่นพระของทา่นนัน้ถา้พบท่ีคนไหน กอ็ยา่ไวชี้วติผูนั้น้เลย คน้ดูตอ่หน้าญาติพ่ีน้องของเรา ทา่นพบสิง่ใดท่ีเป็น

ของทา่นกับขา้พเจา้ กเ็อาไปเถิด" เพราะยาโคบไมรู้่วา่นางราเชลไดลั้กรูปเหลา่นัน้มา

33 ลาบันจึงเขา้ไปในเตน็ทข์องยาโคบ เตน็ทข์องนางเลอาหแ์ละเตน็ทส์าวใชทั้ง้สองคนนัน้ แตห่าไมพ่บ จึงออกจาก

เตน็ทข์องนางเลอาห ์แลว้เขา้ไปในเตน็ทข์องนางราเชล

34 สว่นนางราเชลเอารูปเคารพเหลา่นัน้ซอ่นไวใ้นกูบอูฐและน่ังทับไว ้ลาบันไดค้น้ดูท่ัวเตน็ทก์ห็าไมพ่บ

35 นางราเชลกพู็ดกับบดิาของตนวา่ "ขอนายอยา่โกรธเลยท่ีขา้พเจา้ลุกข้ึนตอ้นรับไมไ่ด ้ดว้ยวา่ธรรมดาท่ีผูห้ญงิเคยมี

ก�าลังเป็นอยูกั่บขา้พเจา้" ลาบันกค็น้ดูแลว้ แตไ่มพ่บรูปเคารพนัน้เลย

36 สว่นยาโคบกโ็กรธและตอ่วา่ลาบัน ยาโคบกลา่วกับลาบันวา่ "ขา้พเจา้ท�าการละเมิดตอ่ทา่นประการใด ขา้พเจา้

ท�าบาปอะไรทา่นจึงรีบติดตามขา้พเจา้มาดังน้ี

37 ทา่นคน้ดูของของขา้พเจา้ทัง้หมดแลว้ ทา่นพบอะไรท่ีเป็นของมาจากบา้นของทา่น กเ็อามาตัง้ไวท่ี้น่ีตรงหน้าญาติ

พ่ีน้องทัง้สองฝ่าย ให้เขาตัดสนิความระหวา่งเราทัง้สอง

38 ขา้พเจา้อยูกั่บทา่นมาย่ีสบิปีแลว้ แกะตัวเมียและแพะตัวเมียมิไดแ้ทง้ลูก และแกะตัวผูใ้นฝูงของทา่น ขา้พเจา้กมิ็ได้

กินเลย

39 ท่ีสัตวร้์ายกัดฉีกกินเสยี ขา้พเจา้กมิ็ไดน้�ามาให้ทา่น ขา้พเจา้เองสูใ้ชใ้ห้ ท่ีถูกขโมยไปในเวลากลางวันหรือกลางคืน

ทา่นกหั็กจากขา้พเจา้ทัง้นัน้

40 ขา้พเจา้เคยเป็นเชน่น้ี เวลากลางวัน แดดกเ็ผาขา้พเจา้ เวลากลางคืนน�า้คา้งแขง็กผ็ลาญขา้พเจา้ แลว้ขา้พเจา้นอน

ไมห่ลับ

41 ขา้พเจา้อาศัยอยูใ่นเรือนของทา่นเชน่น้ีย่ีสบิปีแลว้ ขา้พเจา้ไดรั้บใชท้า่นสบิสี่ปีเพ่ือไดบุ้ตรสาวสองคนของทา่น

และรับใชท้า่นหกปีเพ่ือไดฝู้งสัตวข์องทา่น ทา่นยังไดเ้ปล่ียนคา่จา้งของขา้พเจา้สบิครัง้

42 ถา้แมน้พระเจา้ของบดิาขา้พเจา้ พระเจา้ของอับราฮัมและซ่ึงอิสอัคย�าเกรง ไมท่รงสถิตอยูกั่บขา้พเจา้แลว้ ครัง้น้ี

ทา่นจะให้ขา้พเจา้ไปตัวเปลา่เป็นแน่ พระเจา้ทรงเหน็ความทุกขใ์จของขา้พเจา้และการงานตรากตร�าท่ีมือขา้พเจา้ท�า

จึงทรงห้ามทา่นเม่ือคืนวานน้ี"

43 แลว้ลาบันตอบยาโคบวา่ "บุตรสาวเหลา่น้ีกเ็ป็นบุตรสาวของเรา เดก็เหลา่น้ีกเ็ป็นเดก็ของเรา ฝูงสัตวทั์ง้ฝูงน้ีก็

เป็นฝูงสัตวข์องเรา ของทัง้สิน้ท่ีเจา้เหน็กเ็ป็นของเรา วันน้ีเราจะกระท�าอะไรแกบุ่ตรสาวของเราหรือแกเ่ดก็ๆท่ีเกิดมา

จากเขา

44 ฉะนัน้มาเถิด บัดน้ีให้เราท�าพันธสัญญา ทัง้เรากับเจา้ ให้เป็นพยานระหวา่งเรากับเจา้"

45 ฝ่ายยาโคบกเ็อาศลิากอ้นหน่ึงตัง้ไวเ้ป็นเสาส �าคัญ

46 แลว้ยาโคบจึงพูดกับญาติพ่ีน้องวา่ "เกบ็กอ้นหินมา" เขาเกบ็กอ้นหินมากองสุมไว ้แลว้กกิ็นเล้ียงกันท่ีกองหินนัน้

47 ลาบันจึงตัง้ช่ือกองหินนัน้วา่ เยการ์สหดูธา แตย่าโคบตัง้ช่ือวา่ กาเลเอด

48 ลาบันกลา่ววา่ "วันน้ีกองหินน้ีจะเป็นพยานระหวา่งเรากับเจา้" เหตุฉะน้ีเขาจึงตัง้ช่ือวา่ กาเลเอด

49 และมิสปาห ์เพราะเขากลา่ววา่ "พระเยโฮวาหท์รงเฝ้าอยูร่ะหวา่งเรากับเจา้ เม่ือเราจากกันไป

50 ถา้เจา้ขม่เหงบุตรสาวของเรา หรือถา้เจา้ไดภ้รรยาอ่ืนนอกจากบุตรสาวของเรา ถึงไมมี่ใครอยูกั่บเราดว้ย จงรู้เถิด

วา่ พระเจา้ทรงเป็นพยานระหวา่งเรากับเจา้"

51 ลาบันบอกยาโคบวา่ "จงดูกองหินและเสาหินน้ีท่ีเราไดตั้ง้ไวร้ะหวา่งเรากับเจา้

52 หินกองน้ีเป็นพยาน และเสานัน้กเ็ป็นพยานวา่ เราจะไมข่า้มกองหินน้ีไปหาเจา้ และเจา้จะไมข่า้มกองหินน้ีและเสา

น้ีมาหาเรา เพ่ือท�าอันตรายกัน

53 ให้พระเจา้ของอับราฮัมและพระเจา้ของนาโฮร์ ซ่ึงเป็นพระเจา้ของบดิาของทา่นทรงตัดสนิความระหวา่งเรา" ยาโค

บกป็ฏิญาณโดยอา้งถึงผูท่ี้อิสอัคบดิาของตนย�าเกรง



54 แลว้ยาโคบถวายเคร่ืองบูชาบนถิน่เทือกเขา และเรียกญาติพ่ีน้องของตนมารับประทานขนมปัง พวกเขา

รับประทานขนมปังและอยูบ่นถิน่เทือกเขาตลอดคืนวันนัน้

55 ลาบันต่ืนข้ึนแตเ่ชา้มืด จุบหลานและบุตรสาว อวยพรแกพ่วกเขา แลว้ลาบันกอ็อกเดินทางกลับไปบา้น 

บท 32

ยาโคบกเ็ดินทางไปแลว้เหลา่ทูตสวรรคข์องพระเจา้พบเขา

2 เม่ือยาโคบเหน็ทูตสวรรคเ์หลา่นัน้เขาจึงวา่ "น่ีเป็นกองทัพของพระเจา้" เขาจึงเรียกสถานท่ีนัน้วา่ มาหะนาอิม

3 ยาโคบสง่ผูส้ื่อสารหลายคนลว่งหน้าไปหาเอซาวพ่ีชายของตนท่ีแผน่ดินเสอีร์ท่ีเมืองเอโดมตัง้อยู่
4 และสัง่เขาวา่ "จงไปบอกเอซาวนายของเราวา่ ยาโคบผูรั้บใชข้องทา่นกลา่วดังน้ี `ขา้พเจา้ไปอาศัยอยูกั่บลาบันจน

บัดน้ี

5 ขา้พเจา้มีฝูงวัว ฝูงลา ฝูงแพะแกะ มีคนใชช้ายหญงิ ขา้พเจา้ใชค้นมาเรียนนายของขา้พเจา้เพ่ือขา้พเจา้จะไดรั้บความ

กรุณาในสายตาของทา่น'"

6 ผูส้ื่อสารนัน้กลับมาบอกยาโคบวา่ "ขา้พเจา้ไปพบเอซาวพ่ีชายของทา่นแลว้ เขาก�าลังจะมาพบทา่นดว้ย มีพวกผูช้าย

มากับเขาสี่ร้อยคน"

7 ยาโคบมีความกลัวและเป็นทุกขย์ิง่นัก เขาจึงแบง่คนทัง้หลายท่ีมาดว้ยเขา และฝูงแพะแกะ ฝูงวัว ฝูงอูฐ ออกเป็น

สองพวก

8 คดิวา่ "ถา้เอซาวมาตีพวกหน่ึง อีกพวกหน่ึงท่ีเหลือจะหนีไปได"้

9 ยาโคบอธิษฐานวา่ "โอพระเจา้ของอับราฮัมปู่ของขา้พระองค ์และพระเจา้ของอิสอัคบดิาของขา้พระองค ์ขา้แตพ่ระ

เยโฮวาหผู์ต้รัสสัง่ขา้พระองคไ์วว้า่ `กลับไปยังแผน่ดินและยังญาติพ่ีน้องของเจา้ และเราจะกระท�าการดีแกเ่จา้นัน้'

10 ขา้พระองคไ์มส่มควรจะรับบรรดาพระกรุณาและความจริงแมเ้ลก็น้อยท่ีสุด ท่ีพระองคไ์ดท้รงโปรดส�าแดงแกผู่้

รับใชข้องพระองค ์ดว้ยวา่ขา้พระองคข์า้มแมน่�า้จอร์แดนน้ีเม่ือมีแตไ่มเ้ทา้ และบัดน้ีขา้พระองคมี์ผูค้นเป็นสองพวก

11 ขอพระองคท์รงโปรดชว่ยขา้พระองคใ์ห้พน้จากเง้ือมมือพ่ีชายขา้พระองค ์คือจากเง้ือมมือของเอซาว เพราะขา้

พระองคก์ลัวเขา เกรงวา่เขาจะมาตีขา้พระองค ์ทัง้มารดากับลูกดว้ย

12 แตพ่ระองคต์รัสไวแ้ลว้วา่ `เราจะกระท�าการดีแกเ่จา้และท�าให้เช้ือสายของเจา้ดุจเมด็ทรายท่ีทะเล ซ่ึงจะมากมาย

จนนับไมถ่ว้น'"

13 คืนวันนัน้ยาโคบพักอยูท่ี่น่ันและคัดเอาของท่ีมีอยูนั่น้ให้เป็นของก�านัลแกเ่อซาวพ่ีชายของตน

14 คือแพะตัวเมียสองร้อย แพะตัวผูย่ี้สบิ แกะตัวเมียสองร้อย และแกะตัวผูย่ี้สบิ

15 อูฐแมลู่กออ่นสามสบิกับลูกวัวตัวเมียสี่สบิ วัวตัวผูส้บิ ลาตัวเมียย่ีสบิ และลูกลาสบิ

16 ยาโคบมอบสิง่เหลา่น้ีไวใ้นความดูแลของคนใช ้แตล่ะฝูงอยูต่า่งหาก และสัง่พวกคนใชว้า่ "ลว่งหน้าไปกอ่นเรา

และให้หมูสั่ตวน้ี์เวน้ระยะหา่งกันหน่อย"

17 ยาโคบสัง่หมูท่ี่ข้ึนหน้าวา่ "เม่ือเอซาวพ่ีชายของเรามาพบเจา้และถามเจา้วา่ `เจา้เป็นคนของใคร เจา้ไปไหน และ

ของท่ีอยูข่า้งหน้าเจา้น้ีเป็นของใคร'

18 เจา้จงตอบวา่ `ของเหลา่น้ีเป็นของยาโคบผูรั้บใชข้องทา่น เป็นของก�านัลสง่มาให้เอซาวนายของขา้พเจา้ และดูเถิด

ยาโคบตามมาขา้งหลัง'"

19 ยาโคบสัง่หมูท่ี่สองและหมูท่ี่สาม และบรรดาผูท่ี้ติดตามหมูเ่หลา่นัน้ท�านองเดียวกันวา่ "เม่ือเจา้พบเอซาว จงกลา่ว

แกเ่ขาเชน่เดียวกัน

20 และเสริมวา่ `ดูเถิด ยาโคบผูรั้บใชข้องทา่นก�าลังตามมาขา้งหลังพวกเรา'" เพราะยาโคบคดิวา่ "ขา้จะระงับความ

โกรธของเอซาวไดด้ว้ยของก�านัลท่ีสง่ลว่งหน้าไป และภายหลังขา้จะเหน็หน้าเขา บางทีเขาจะยอมรับขา้"

21 ดังนัน้ ของก�านัลตา่งๆจึงลว่งหน้าไปกอ่นเขา สว่นตัวเขาคืนนัน้ยังคา้งอยูใ่นคา่ย

22 กลางคืนนัน้เอง ยาโคบกลุ็กข้ึน พาภรรยาทัง้สอง สาวใชทั้ง้สองและบุตรชายสบิเอด็คนขา้มล�าธารช่ือยับบอกไป

23 ยาโคบสง่ครอบครัวขา้มล�าธารไป และสง่ของทัง้หมดของตนขา้มไปดว้ย

24 ยาโคบอยูท่ี่น่ันแตผู่เ้ดียว มีบุรุษผูห้น่ึงมาปล�า้กับเขาจนเวลารุ่งสาง

25 เม่ือบุรุษผูนั้น้เหน็วา่จะเอาชนะยาโคบไมไ่ด ้กถู็กตอ้งท่ีขอ้ตอ่ตะโพกของยาโคบ ขอ้ตอ่ตะโพกของยาโคบกเ็คลด็

เม่ือปล�า้สูกั้นอยูนั่น้



26 บุรุษนัน้จึงวา่ "ปลอ่ยให้เราไปเถิดเพราะใกลส้วา่งแลว้" แตย่าโคบตอบวา่ "ขา้พเจา้ไมย่อมให้ทา่นไป นอกจาก

ทา่นจะอวยพรแกข่า้พเจา้"

27 บุรุษผูนั้น้จึงถามยาโคบวา่ "เจา้ช่ืออะไร" ยาโคบตอบวา่ "ขา้พเจา้ช่ือยาโคบ"

28 บุรุษนัน้จึงวา่ "เขาจะไมเ่รียกเจา้วา่ยาโคบตอ่ไป แตจ่ะเรียกวา่ อิสราเอล เพราะเจา้เหมือนเจา้ชายไดสู้กั้บพระเจา้

และมนุษย ์และไดชั้ยชนะ"

29 ยาโคบจึงถามบุรุษผูนั้น้วา่ "ขอทา่นบอกขา้พเจา้วา่ทา่นช่ืออะไร" แตบุ่รุษนัน้กลา่ววา่ "เหตุไฉนเจา้จึงถามช่ือเรา"

แลว้กอ็วยพรยาโคบท่ีน่ัน

30 ยาโคบจึงเรียกสถานท่ีนัน้วา่ เปนีเอล กลา่ววา่ "เพราะขา้พเจา้ไดเ้หน็พระพักตร์พระเจา้ แลว้ยังมีชีวติอยู"่

31 เม่ือยาโคบผา่นเปนูเอล ดวงอาทติยข้ึ์นแลว้เขาเดินโขยกเขยกไป

32 เหตุฉะน้ี คนอิสราเอลจึงไมกิ่นเสน้เอน็ท่ีตะโพก ซ่ึงอยูท่ี่ขอ้ตอ่ตะโพกนัน้จนทุกวันน้ี เพราะพระองคท์รงถูกตอ้ง

ขอ้ตอ่ตะโพกของยาโคบตรงเสน้เอน็ท่ีตะโพก 

บท 33

ยาโคบเงยหน้าข้ึนดู และดูเถิด เอซาวก�าลังมาพร้อมกับพวกผูช้ายสี่ร้อยคน ยาโคบจึงแบง่ลูกๆให้นางเลอาห ์นางรา

เชลและสาวใชทั้ง้สอง

2 เขาให้สาวใชทั้ง้สองกับลูกอยูข่า้งหน้า ถัดมานางเลอาหกั์บลูก สว่นนางราเชลกับโยเซฟอยูท่า้ยสุด

3 ตัวเขาเองเดินออกหน้าไปกอ่น กราบลงถึงดินเจด็หน จนเขา้มาใกลพ่ี้ชายของเขา

4 แตเ่อซาววิง่ออกไปตอ้นรับเขา กอดและซบหน้าลงท่ีคอจุบเขา ตา่งกร้็องไห้

5 เอซาวกเ็งยหน้าข้ึนแลเหน็พวกผูห้ญงิกับลูกๆจึงถามวา่ "คนท่ีอยูกั่บเจา้น้ีคือใคร" ยาโคบตอบวา่ "คือลูกๆท่ีพระเจา้

โปรดประทานให้แกข่า้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่น"

6 แลว้สาวใชทั้ง้สองคนกับลูกๆกเ็ขา้มาใกลแ้ละกราบลง

7 นางเลอาหกั์บลูกของเขากเ็ขา้มาใกลแ้ละกราบลงดว้ย ภายหลังโยเซฟและนางราเชลกเ็ขา้มาใกลแ้ละกราบลง

8 เอซาวถามวา่ "ขบวนผูค้นและฝูงสัตวทั์ง้หมดท่ีเราพบน้ีมีความหมายอยา่งไร" ยาโคบตอบวา่ "เพ่ือขา้พเจา้จะไดรั้บ

ความกรุณาในสายตาของนายขา้พเจา้"

9 เอซาวพูดวา่ "น้องเอย๋ ขา้มีพออยูแ่ลว้ เกบ็ของๆเจา้ไวเ้องเถิด"

10 ยาโคบตอบวา่ "มิได ้ขา้พเจา้ขอร้องทา่นเถิด ถา้ขา้พเจา้ไดรั้บความกรุณาในสายตาของทา่นแลว้ขอรับของก�านัล

นัน้จากมือขา้พเจา้ เพราะเหตุวา่ขา้พเจา้ไดเ้หน็หน้าทา่นกเ็หมือนเหน็พระพักตร์ของพระเจา้ และทา่นไดโ้ปรดขา้พเจา้

แลว้

11 ขา้พเจา้ออ้นวอน ขอทา่นรับของขวัญท่ีน�ามาให้ทา่น เพราะพระเจา้ทรงโปรดกรุณาขา้พเจา้และขา้พเจา้กมี็พอเพียง

แลว้" เขาออ้นวอนและเอซาวจึงรับไว้
12 เอซาวพูดวา่ "ให้เราเดินทางไปกันเถิด ให้เราไปกันและขา้จะน�าหน้าเจา้"

13 แตย่าโคบตอบเขาวา่ "นายทา่นยอ่มทราบอยูแ่ลว้วา่เดก็ๆนัน้ออ่นแอ และขา้พเจา้ยังมีฝูงแพะแกะและโคท่ีมีลูก

ออ่นยังกินนมอยู ่ถา้จะตอ้นให้เดินเกินไปสักวันหน่ึงฝูงสัตวก์จ็ะตายหมด

14 ขอนายทา่นลว่งหน้าผูรั้บใชข้องทา่นไปกอ่นเถิด ขา้พเจา้จะตามไปชา้ๆตามก�าลังของสัตวซ่ึ์งอยูข่า้งหน้าขา้พเจา้และ

ตามท่ีเดก็ๆทนได ้จนกวา่ขา้พเจา้จะไปพบนายทา่นท่ีเสอีร์"

15 เอซาวจึงกลา่ววา่ "บัดน้ีขอให้คนท่ีมากับเราไปกับเจา้บา้ง" ยาโคบตอบวา่ "มีความจ�าเป็นอะไรหรือ ขอให้ขา้พเจา้

ไดรั้บความกรุณาในสายตาของนายทา่นเถิด"

16 ในวันนัน้ เอซาวกก็ลับไปทางเสอีร์

17 สว่นยาโคบเดินทางไปถึงสุคคท เขาสร้างบา้นอยูท่ี่น่ัน และสร้างเพิงให้สัตวข์องเขา ฉะนัน้จึงเรียกท่ีนัน้วา่ สุคคท

18 เม่ือยาโคบเดินทางจากปัดดานอารัมกม็าถึงเมืองเชเลมซ่ึงเป็นเมืองของเชเคมในแผน่ดินคานาอัน เขาตัง้เตน็ทอ์ยู่

หน้าเมืองนัน้

19 ยาโคบซ้ือท่ีดินแปลงหน่ึงท่ีตัง้เตน็ทอ์ยูนั่น้ จากบุตรชายของฮาโมร์บดิาของเชเคมเป็นเงนิหน่ึงร้อยเหรียญ

20 ยาโคบสร้างแทน่บูชาท่ีน่ัน เรียกแทน่นัน้วา่ เอลเอโลเฮอิสราเอล 



บท 34

ฝ�่ายดีนาหบุ์ตรสาวของนางเลอาหซ่ึ์งนางบังเกิดให้กับยาโคบนัน้ออกไปเย่ียมผูห้ญงิในแผน่ดินนัน้

2 เม่ือเชเคมบุตรชายฮาโมร์คนฮีไวตผู์เ้ป็นเจา้เมืองเหน็นางสาวดีนาห ์เขากเ็อานางไปหลับนอนและท�าอนาจารตอ่

นาง

3 จิตใจของเชเคมกผู็กพันอยูกั่บนางสาวดีนาหบุ์ตรสาวยาโคบ และเขารักนางพูดจาเลา้โลมเอาใจนาง

4 เชเคมจึงพูดกับฮาโมร์บดิาของตนวา่ "จงขอหญงิสาวน้ีให้เป็นภรรยาขา้พเจา้เถิด"

5 ยาโคบไดย้นิขา่ววา่ผูนั้น้ท�าการอนาจารกับนางสาวดีนาหบุ์ตรสาวของตน เวลานัน้พวกบุตรชายของทา่นอยูกั่บฝูง

สัตวท่ี์ในนา ยาโคบจึงน่ิงคอยจนพวกบุตรชายกลับมาบา้น

6 ฮาโมร์บดิาของเชเคมกไ็ปหายาโคบเพ่ือปรึกษากับทา่น

7 เม่ือพวกบุตรชายของยาโคบไดย้นิขา่วนัน้กก็ลับมาจากนา ตา่งกโ็ศกเศร้าและโกรธยิง่นักเพราะเชเคมไดก้ระท�า

ความโงเ่ขลาในพวกอิสราเอล โดยขม่ขืนบุตรสาวของยาโคบ ซ่ึงเป็นการไมส่มควร

8 ฮาโมร์กป็รึกษากับพวกเขาวา่ "จิตใจเชเคมบุตรชายของเราน้ีผูกพันรักใคร่บุตรสาวของทา่นมาก ขอหญงินัน้เป็น

ภรรยาบุตรชายของเราเถิด

9 และเชิญพวกทา่นจงท�าการสมรสกับพวกเรา ยกบุตรสาวของทา่นให้พวกเรา และรับบุตรสาวของเราให้พวกทา่น

10 ทา่นทัง้หลายจะไดอ้ยูกั่บพวกเรา แผน่ดินน้ีจะอยูต่รงหน้าทา่น จงอาศัยเป็นท่ีคา้ขายและจงไดส้มบัติมากใน

แผน่ดินน้ี"

11 เชเคมบอกบดิาและพวกพ่ีชายของหญงินัน้วา่ "จงเหน็แกข่า้พเจา้เถิด และทา่นจะเรียกเทา่ไร ขา้พเจา้กจ็ะให้

12 ทา่นจะเอาเงนิสนิสอดและของขวัญสักเทา่ไรกต็ามใจ ทา่นจะเรียกเทา่ไร ขา้พเจา้จะให้ แตข่อยกหญงินัน้เป็น

ภรรยาขา้พเจา้"

13 ฝ่ายบุตรชายของยาโคบกต็อบแกเ่ชเคมและฮาโมร์บดิาของเชเคมเป็นกลอุบาย เพราะเหตุเขาท�าอนาจารแก่

นางสาวดีนาหน้์องสาวนัน้ จึงกลา่ววา่

14 โดยบอกเขาวา่ "เราท�าสิง่น้ีไมไ่ด ้คือยกน้องสาวของเราให้แกค่นท่ียังไมไ่ดเ้ขา้สุหนัตนัน้ เพราะจะเป็นท่ีอับอาย

ขายหน้าแกเ่รา

15 แตเ่ราจะยอมดังน้ี ถา้ทา่นจะยอมเป็นเหมือนพวกเรา โดยให้ผูช้ายทุกคนของทา่นเขา้สุหนัต

16 เราจึงจะยอมยกบุตรสาวของเราให้แกพ่วกทา่น และเราจะรับบุตรสาวของพวกทา่นเป็นภรรยาของพวกเรา และ

เราจะอยูกั่บทา่นและจะเป็นชนชาติเดียวกัน

17 แตถ่า้ทา่นทัง้หลายไมฟั่งค�าเรา ไมเ่ขา้สุหนัต เราจะเอาบุตรสาวของเราไปเสยี"

18 ถอ้ยค�าของเขาเป็นท่ีพอใจฮาโมร์ และเชเคมบุตรชายของฮาโมร์

19 หนุ่มคนนัน้ไมรี่รอท่ีจะท�าตาม เพราะเขามีความรักใคร่ในบุตรสาวของยาโคบ เขาเป็นคนน่าเคารพนับถือมากกวา่

ใครๆในครอบครัวของบดิา

20 ฮาโมร์กับเชเคมบุตรชายจึงออกไปท่ีประตูเมือง และปรึกษากับชาวเมืองนัน้วา่

21 "คนเหลา่น้ีเป็นมิตรกับพวกเรา เพราะฉะนัน้จงให้เขาอาศัยคา้ขายในแผน่ดินน้ี เพราะดูเถิด แผน่ดินน้ีกวา้งขวาง

พอให้เขาอยูไ่ด ้ให้เรารับบุตรสาวของเขาเป็นภรรยาพวกเราและยกบุตรสาวของเราให้เขา

22 เพียงแตเ่ราท่ีเป็นชายทุกคนจะยอมเขา้สุหนัตเหมือนเขา ถา้ยอมกระท�าดังนัน้พวกนัน้จะอาศัยอยูเ่ป็นชนชาติเดียว

กับเรา

23 ฝูงสัตวเ์ล้ียงและทรัพยส์มบัติของเขา กับฝูงสัตวทั์ง้สิน้ของเขากจ็ะเป็นของเราดว้ยมิใชห่รือ ขอแตใ่ห้เรายอม

กระท�าดังนัน้เขาจะยอมอยูกั่บเรา"

24 บรรดาชาวเมืองท่ีออกไปจากประตูเมืองกเ็หน็ชอบดว้ยฮาโมร์และเชเคมบุตรชาย และผูช้ายทัง้ปวงท่ีออกไปจาก

ประตูเมืองกเ็ขา้สุหนัต

25 ครัน้อยูม่าถึงวันท่ีสาม เม่ือคนเหลา่นัน้ก�าลังเจบ็อยู ่บุตรชายสองคนของยาโคบช่ือสเิมโอนและเลวี เป็นพ่ีชาย

นางสาวดีนาห ์กถื็อดาบเขา้ไปในเมืองดว้ยใจกลา้หาญฆา่ผูช้ายในเมืองนัน้เสยีสิน้

26 เขาฆา่ฮาโมร์และเชเคมบุตรชายเสยีดว้ยคมดาบ และพานางสาวดีนาหอ์อกจากบา้นเชเคมไปเสยี

27 พวกบุตรชายของยาโคบเขา้ไปตามบา้นคนตาย และปลน้เมืองนัน้ เพราะคนเหลา่นัน้ไดท้ �าอนาจารตอ่น้องสาวของ

เขา



28 เขาริบเอาฝูงแกะ ฝูงวัว ฝูงลา และขา้วของทัง้ปวงในเมืองและในนาไป

29 เอาทรัพยส์มบัติทัง้หมดของเขาไป และจับบุตรภรรยาของคนเหลา่นัน้ไปเป็นเชลย และริบของในบา้นไปเสยี

ทัง้สิน้

30 ฝ่ายยาโคบจึงพูดกับสเิมโอนและเลวีวา่ "เจา้ท�าให้เราล�าบากใจ โดยท�าให้เราเป็นท่ีเกลียดชังแกค่นแผน่ดินน้ี คือ

คนคานาอันกับคนเปริสซี เรามีผูค้นน้อยนัก เขาทัง้หลายจะรุมกันมาฆา่เราเสยี จะท�าให้เราและครอบครัวพินาศสิน้"

31 แตเ่ขาตอบวา่ "มันจะท�ากับน้องสาวเราเหมือนหญงิแพศยาไดห้รือ" 

บท 35

พระเจา้ตรัสแกย่าโคบวา่ "จงลุกข้ึนแลว้ข้ึนไปยังเบธเอล และอาศัยอยูท่ี่น่ัน ท�าแทน่ท่ีน่ันบูชาพระเจา้ผูส้ �าแดง

พระองคแ์กเ่จา้เม่ือเจา้หนีไปจากหน้าเอซาวพ่ีชายของเจา้"

2 ดังนัน้ยาโคบจึงบอกครอบครัวของตน และคนทัง้ปวงท่ีอยูด่ว้ยกันวา่ "จงทิ้งพระตา่งดา้วท่ีอยูท่า่มกลางเจา้เสยีให้

หมด ช�าระตัว และเปล่ียนเคร่ืองนุ่งหม่

3 และให้พวกเราลุกข้ึนแลว้ข้ึนไปยังเบธเอล ท่ีน่ันขา้จะท�าแทน่บูชาแดพ่ระเจา้ ผูท้รงตอบขา้ในวันท่ีขา้มีความทุกขใ์จ

และทรงอยูกั่บขา้ในทางท่ีขา้ไปนัน้"

4 คนทัง้หลายเอาพระตา่งดา้วทัง้หมดท่ีมีอยู ่กับตุม้หูท่ีหูของเขามาให้ยาโคบ ยาโคบกซ็อ่นไวใ้ตต้น้โอ๊กท่ีอยูใ่กล้

เมืองเชเคม

5 พวกเขากย็กเดินไป เมืองตา่งๆท่ีอยูร่อบขา้งตา่งมีความเกรงกลัวพระเจา้ ชาวเมืองจึงมิไดไ้ลต่ามบรรดาบุตรชาย

ของยาโคบ

6 ดังนัน้ยาโคบมาถึงต�าบลลูส คือเบธเอล ซ่ึงอยูใ่นแผน่ดินคานาอัน ทัง้ตัวเขาและทุกคนท่ีอยูกั่บเขา

7 ท่ีน่ันยาโคบสร้างแทน่บูชาไว ้และเรียกต�าบลนัน้วา่เอลเบธเอล เหตุวา่ท่ีน่ันพระเจา้ทรงส �าแดงพระองคแ์กย่าโคบ

เม่ือครัง้ยาโคบหนีไปจากหน้าพ่ีชาย

8 ฝ่ายพ่ีเล้ียงของนางเรเบคาร์ ช่ือเดโบราหก์ถึ็งแกค่วามตาย เขาฝังศพไวใ้ตต้น้โอ๊กใตเ้บธเอล เขาเรียกตน้ไมนั้น้วา่

อัลโลนบาคูท

9 เม่ือยาโคบออกจากปัดดานอารัมพระเจา้กท็รงส �าแดงพระองคแ์กย่าโคบอีก และทรงอวยพรเขา

10 พระเจา้ตรัสแกเ่ขาวา่ "เจา้มีช่ือวา่ยาโคบ เขาจะไมเ่รียกเจา้วา่ยาโคบตอ่ไปแตจ่ะมีช่ือวา่อิสราเอล" ดังนัน้พระองค์
จึงเรียกเขาวา่ อิสราเอล

11 พระเจา้ตรัสแกเ่ขาวา่ "เราเป็นพระเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธ์ิ เจา้จงเกิดผูค้นทวีมากข้ึน ประชาชาติหน่ึงและหลาย

ประชาชาติจะเกิดมาจากเจา้ กษัตริยห์ลายองคจ์ะออกมาจากบัน้เอวของเจา้

12 แผน่ดินท่ีเราให้แกอั่บราฮัมและอิสอัคแลว้เราจะให้แกเ่จา้ และเราจะให้แผน่ดินน้ีแกเ่ช้ือสายของเจา้ท่ีมาภายหลัง

เจา้"

13 พระเจา้เสดจ็ข้ึนไปจากยาโคบ ณ ท่ีท่ีพระองคต์รัสแกเ่ขา

14 ยาโคบกปั็กเสาส �าคัญไวท่ี้น่ันท่ีพระองคต์รัสแกต่น เป็นเสาหิน เขากเ็อาเคร่ืองด่ืมบูชาเทลงบนเสา และเทน�า้มัน

บนนัน้

15 ยาโคบเรียกต�าบลท่ีพระเจา้ตรัสแกต่นวา่ เบธเอล

16 เขาทัง้หลายไปจากเบธเอลใกลจ้ะถึงเอฟราธาห ์นางราเชลจะคลอดบุตรกเ็จบ็ครรภนั์ก

17 ตอ่มาขณะท่ีนางเจบ็ครรภนั์ก หญงิผดุงครรภบ์อกนางวา่ "อยา่กลัว ทา่นจะไดบุ้ตรชายคนน้ีดว้ย"

18 อยูม่าเม่ือชีวติใกลดั้บ (เพราะนางถึงแกค่วามตาย) นางเรียกบุตรนัน้วา่ เบนโอนี แตบ่ดิาเรียกเขาวา่ เบนยามิน

19 นางราเชลกส็ิน้ชีวติ เขาฝังศพไวริ้มทางท่ีจะไปบา้นเอฟราธาหซ่ึ์งคือเบธเลเฮม

20 ยาโคบเอาเสาหินปักไว ้ณ ท่ีฝังศพซ่ึงเป็นเสาหิน ณ ท่ีฝังศพนางราเชลจนทุกวันน้ี

21 อิสราเอลกย็กเดินตอ่ไปอีกไปตัง้เตน็ทอ์ยูเ่ลยหอคอยแหง่เอเดอร์

22 อยูม่าเม่ืออิสราเอลอาศัยอยูท่ี่แผน่ดินนัน้ รูเบนไปนอนกับนางบลิฮาห ์ภรรยาน้อยของบดิา อิสราเอลกไ็ดย้นิเร่ือง

น้ี ฝ่ายบุตรชายของยาโคบมีสบิสองคน

23 บุตรชายของนางเลอาหช่ื์อ รูเบน เป็นบุตรหัวปีของยาโคบ สเิมโอน เลวี ยูดาห ์อิสสาคาร์และเศบูลุน

24 บุตรชายของนางราเชลช่ือ โยเซฟ และเบนยามิน



25 บุตรชายของนางบลิฮาห ์สาวใชข้องนางราเชลช่ือ ดาน และนัฟทาลี

26 บุตรชายของนางศลิปาห ์สาวใชข้องนางเลอาหช่ื์อ กาด และอาเชอร์ คนเหลา่น้ีเป็นบุตรชายของยาโคบ ซ่ึงเกิดท่ี

ปัดดานอารัม

27 ฝ่ายยาโคบกลับมาหาอิสอัคบดิาของตนท่ีมัมเร คือท่ีเมืองอารบา คือเฮโบรน ท่ีอับราฮัมและอิสอัคเคยอาศัยกอ่น

28 อิสอัคมีอายุหน่ึงร้อยแปดสบิปี

29 อิสอัคกส็ิน้ลมหายใจ ทา่นชราและแกห่งอ่มมากเม่ือสิน้ชีวติ และไปอยูร่่วมบรรพบุรุษของทา่น เอซาวและยาโคบ

บุตรชายของตนกน็�าทา่นไปฝังเสยี 

บท 36

ต�่อไปน้ีเป็นพงศพั์นธุข์องเอซาวคือเอโดม

2 เอซาวไดห้ญงิคนคานาอันมาเป็นภรรยา คืออาดาหบุ์ตรสาวเอโลนคนฮิตไทต ์และโอโฮลีบามาห ์บุตรสาวอานาหผู์้

เป็นบุตรสาวศเิบโอนคนฮีไวต์
3 กับบาเสมัท บุตรสาวอิชมาเอลเป็นน้องสาวของเนบาโยท

4 ฝ่ายนางอาดาหค์ลอดบุตรให้เอซาวช่ือเอลีฟัส นางบาเสมัทคลอดบุตรช่ือเรอูเอล

5 และนางโอโฮลีบามาหค์ลอดบุตรช่ือเยอูช ยาลาม และโคราห ์คนเหลา่น้ีเป็นบุตรชายของเอซาวท่ีเกิดในแผน่ดินคา

นาอัน

6 เอซาวพาภรรยาบุตรชายหญงิและคนทัง้ปวงในครอบครัวของตน กับฝูงสัตว ์บรรดาสัตวใ์ชง้าน และทรัพยส์ิง่ของ

ทัง้หมดท่ีไดม้าในแผน่ดินคานาอัน หันจากหน้ายาโคบน้องชายไปท่ีเมืองอ่ืน

7 เพราะทรัพยส์มบัติของทัง้สองมีมาก จะอยูด่ว้ยกันมิได ้ดินแดนท่ีเขาอาศัยนัน้ไมพ่อให้เขาเล้ียงฝูงสัตว์
8 เอซาวจึงไปอยูใ่นถิน่เทือกเขาเสอีร์ เอซาวคือเอโดม

9 ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพั์นธุข์องเอซาว บดิาคนเอโดม ชาวเมืองเทือกเขาเสอีร์

10 ช่ือบุตรชายของเอซาว คือเอลีฟัสบุตรชายนางอาดาห ์ภรรยาเอซาว เรอูเอลบุตรชายนางบาเสมัท ภรรยาเอซาว

11 ฝ่ายบุตรชายของเอลีฟัสช่ือเทมาน โอมาร์ เศโฟ กาทาม และเคนัส

12 ทมินาเป็นภรรยาน้อยของเอลีฟัสบุตรชายเอซาว นางคลอดบุตรให้เอลีฟัสช่ืออามาเลข คนเหลา่น้ีเป็นบุตรชายของ

อาดาหภ์รรยาเอซาว

13 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรชายของเรอูเอล คือนาหาท เศ-ราห ์ชัมมาห ์และมิสซาห ์คนเหลา่น้ีเป็นบุตรชายของบาเสมัท

ภรรยาของเอซาว

14 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรชายภรรยาของเอซาว คือนางโอโฮลีบามาห ์บุตรสาวของอานาหผู์เ้ป็นบุตรสาวศเิบโอน นาง

คลอดบุตรให้เอซาวช่ือเยอูช ยาลาม และโคราห์
15 ตอ่ไปน้ีเป็นเจา้นายในบรรดาบุตรชายของเอซาว บรรดาบุตรชายของเอลีฟัส บุตรชายหัวปีของเอซาว คือเจา้นาย

เทมาน เจา้นายโอมาร์ เจา้นายเศโฟ เจา้นายเคนัส

16 เจา้นายโคราห ์เจา้นายกาทาม เจา้นายอามาเลข คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของเอลีฟัสในแผน่ดินเอโดม พวกเขาเป็น

ลูกหลานของนางอาดาห์
17 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรชายของเรอูเอลผูเ้ป็นบุตรชายของเอซาว คือเจา้นายนาหาท เจา้นายเศ-ราห ์เจา้นายชัมมาหแ์ละ

เจา้นายมิสซาห ์คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของเรอูเอลในแผน่ดินเอโดม พวกเขาเป็นลูกหลานของนางบาเสมัทภรรยาของ

เอซาว

18 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรชายของนางโอโฮลีบามาหภ์รรยาของเอซาว คือเจา้นายเยอูช เจา้นายยาลาม และเจา้นายโคราห์
คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายเกิดจากนางโอโฮลีบามาหบุ์ตรสาวของอานาห ์ภรรยาเอซาว

19 คนเหลา่น้ีเป็นบุตรชายของเอซาวคือเอโดมและคนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของเขา

20 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรชายของเสอีร์คนโฮรี ชาวแผน่ดินนัน้คือโลทาน โชบาล ศเิบโอน อานาห์
21 ดีโชน เอเซอร์และดีชาน คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของคนโฮรี ผูเ้ป็นบุตรของเสอีร์ในแผน่ดินเอโดม

22 บุตรชายโลทานช่ือโฮรีและเฮมาน และน้องสาวของโลทานช่ือทมินา

23 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรของโชบาล คืออัลวาน มานาฮาท เอบาล เซโฟ และโอนัม

24 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรของศเิบโอนคืออัยยาห ์และอานาห ์อานาหนั์น้เป็นผูท่ี้ไดพ้บฝูงลอ่ในถิน่ทุรกันดาร เม่ือเล้ียงฝูง



ลาของศเิบโอนบดิาของเขา

25 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรของอานาห ์คือดีโชน และโอโฮลีบามาหผู์เ้ป็นบุตรสาวของอานาห์
26 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรของดีโชน คือเฮมดาน เอชบาน อิธราน และเคราน

27 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรของเอเซอร์ คือบลิฮาน ศาวาน และอาขาน

28 ตอ่ไปน้ีเป็นบุตรของดีชาน คืออูศและอารัน

29 ตอ่ไปน้ีเป็นเจา้นายของคนโฮรี คือเจา้นายโลทาน เจา้นายโชบาล เจา้นายศเิบโอน เจา้นายอานาห์
30 เจา้นายดีโชน เจา้นายเอเซอร์ เจา้นายดีชาน คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของคนโฮรีตามพวกเจา้นายของเขาในแผน่ดิน

เสอีร์

31 ตอ่ไปน้ีเป็นกษัตริยท่ี์ครอบครองในแผน่ดินเอโดม กอ่นท่ีคนอิสราเอลมีกษัตริยค์รอบครอง

32 เบลาบุตรชายเบโอร์ครอบครองในเอโดม เมืองหลวงของทา่นช่ือดินฮาบาห์
33 เม่ือเบลาสิน้พระชนมแ์ลว้ โยบับบุตรชายเศ-ราหช์าวเมืองโบสราหข้ึ์นครอบครองแทน

34 เม่ือโยบับสิน้พระชนมแ์ลว้ หุชามชาวแผน่ดินของคนเทมานข้ึนครอบครองแทน

35 เม่ือหุชามสิน้พระชนมแ์ลว้ ฮาดัดบุตรชายของเบดัดผูร้บชนะคนมีเดียนในทุง่แหง่โมอับข้ึนครอบครองแทน

เมืองหลวงของทา่นช่ืออาวีท

36 เม่ือฮาดัดสิน้พระชนมแ์ลว้ สัมลาหช์าวเมืองมัสเรคาหข้ึ์นครอบครองแทน

37 เม่ือสัมลาหส์ิน้พระชนมแ์ลว้ ซาอูลชาวเมืองเรโหโบทอยูท่ี่แมน่�า้ข้ึนครอบครองแทน

38 เม่ือซาอูลสิน้พระชนมแ์ลว้ บาอัลฮานันบุตรชายอัคโบร์ข้ึนครอบครองแทน

39 เม่ือบาอัลฮานันบุตรชายอัคโบร์สิน้พระชนมแ์ลว้ ฮาดาร์ข้ึนครอบครองแทน เมืองหลวงของทา่นช่ือปาอู และมเหสี

ของทา่นมีพระนามวา่ เมเหทาเบล ธิดาของมัทเรด ธิดาของเมซาหับ

40 ตอ่ไปน้ีเป็นช่ือเจา้นายของเอซาว ตามครอบครัว ตามท่ี ตามช่ือ คือเจา้นายทมินา เจา้นายอัลวาห ์เจา้นายเยเธท

41 เจา้นายโอโฮลีบามาห ์เจา้นายเอลาห ์เจา้นายปิโนน

42 เจา้นายเคนัส เจา้นายเทมาน เจา้นายมิบซาร์

43 เจา้นายมักดีเอล และเจา้นายอิราม คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของเอโดม คือเอซาวบดิาของคนเอโดม ตามท่ีอยูข่อง

ทา่น ในแผน่ดินท่ีเป็นกรรมสทิธ์ิของทา่น 

บท 37

ฝ�่ายยาโคบมาอยูใ่นดินแดนท่ีบดิาของทา่นเคยอาศัยเป็นคนตา่งดา้วนัน้คือ แผน่ดินคานาอัน

2 ตอ่ไปน้ีเป็นประวัติพงศพั์นธุข์องยาโคบ เม่ือโยเซฟอายุไดส้บิเจด็ปีไปเล้ียงสัตวอ์ยูกั่บพวกพ่ีชาย เดก็หนุ่มนัน้อยู่

กับบุตรชายของนางบลิฮาหแ์ละกับบุตรชายของนางศลิปาหภ์รรยาบดิาของตน โยเซฟเอาความผิดของพ่ีชายมาเลา่ให้

บดิาฟัง

3 ฝ่ายอิสราเอลรักโยเซฟมากกวา่บุตรทัง้หมดของทา่น เพราะโยเซฟเป็นบุตรชายท่ีเกิดมาเม่ือบดิาแกแ่ลว้ บดิาท�าเสื้อ

ยาวหลากสใีห้แกโ่ยเซฟ

4 เม่ือพวกพ่ีชายเหน็วา่บดิารักโยเซฟมากกวา่บรรดาพ่ีชาย กชั็งโยเซฟ และพูดดีกับเขาไมไ่ด้
5 คราวหน่ึงโยเซฟฝัน แลว้เลา่ให้พวกพ่ีชายฟัง พวกพ่ีชายยิง่ชังโยเซฟมากข้ึน

6 โยเซฟเลา่วา่ "ฟังความฝันซ่ึงขา้พเจา้ฝันเหน็ซิ

7 ดูเถิด พวกเราก�าลังมัดฟ่อนขา้วอยูใ่นนา ทันใดนัน้ ฟ่อนขา้วของขา้พเจา้ตัง้ข้ึนยืนตรง และดูเถิด ฟ่อนขา้วของพวก

พ่ีๆมาแวดลอ้มกราบไหวฟ่้อนขา้วของขา้พเจา้"

8 พวกพ่ีชายจึงถามโยเซฟวา่ "เจา้จะปกครองเรากระนัน้หรือ เจา้จะมีอ�านาจครอบครองเราหรือ" พวกพ่ีชายกย็ิง่ชังโย

เซฟมากข้ึนอีกเพราะความฝัน และเพราะค�าของเขา

9 ตอ่มาโยเซฟกฝั็นอีก จึงเลา่ให้พวกพ่ีชายฟังวา่ "ดูเถิด ขา้พเจา้ฝันอีกครัง้หน่ึง เหน็ดวงอาทติยด์วงจันทร์ และดาว

สบิเอด็ดวงก�าลังกราบไหวข้า้พเจา้"

10 เม่ือเลา่ให้บดิาและพวกพ่ีชายฟัง บดิากว็า่กลา่วโยเซฟวา่ "ความฝันท่ีเจา้ไดฝั้นเหน็นัน้หมายความวา่อะไร เรากับ

มารดาและพวกพ่ีชายของเจา้จะมาซบหน้าลงถึงดินกราบไหวเ้จา้กระนัน้หรือ"

11 พวกพ่ีชายอิจฉาโยเซฟ บดิากน่ิ็งตรองเร่ืองน้ีอยูแ่ตใ่นใจ



12 ฝ่ายพวกพ่ีชายพากันไปเล้ียงแพะแกะของบดิาท่ีเมืองเชเคม

13 อิสราเอลจึงพูดกับโยเซฟวา่ "พ่ีชายของเจา้เล้ียงแพะแกะอยูท่ี่เมืองเชเคมมิใชห่รือ มาพอ่จะใชเ้จา้ไปหาพ่ีชาย" โย

เซฟตอบวา่ "ขา้พเจา้พร้อมแลว้"

14 บดิาจึงพูดกับเขาวา่ "เราขอร้องเจา้ให้ไปดูพ่ีชายของเจา้และฝูงสัตวซิ์วา่ สบายดีหรือไม ่แลว้กลับมาบอกพอ่" บดิา

ใชเ้ขาไปจากท่ีราบเฮโบรน เขากม็ายังเมืองเชเคม

15 ดูเถิด ชายคนหน่ึงพบโยเซฟเดินไปเดินมาในทอ้งนาจึงถามวา่ "เจา้หาอะไร"

16 โยเซฟตอบวา่ "ขา้พเจา้หาพ่ีชายของขา้พเจา้ โปรดบอกขา้พเจา้ทีวา่ เขาเล้ียงสัตวอ์ยูท่ี่ไหน"

17 คนนัน้ตอบวา่ "เขาไปแลว้เพราะเราไดย้นิเขาพูดกันวา่ `ให้เราไปเมืองโดธานกันเถิด'" โยเซฟตามไปพบพวกพ่ี

ชายท่ีเมืองโดธาน

18 เม่ือพวกพ่ีชายเหน็โยเซฟแตไ่กลยังมาไมถึ่ง เขากพ็ากันคดิปองร้ายจะฆา่เสยี

19 เขาพูดกันวา่ "ดูเถิด เจา้ชา่งฝันมาน่ีแลว้

20 บัดน้ี มาเถิด ให้พวกเราฆา่มันเสยี แลว้ทิ้งลงไวใ้นบอ่บอ่หน่ึง เราจะวา่ `สัตวร้์ายกัดกินมันเสยี' แลว้เราจะดูวา่

ความฝันนัน้จะเป็นจริงไดอ้ยา่งไร"

21 ฝ่ายรูเบนพอไดย้นิดังนัน้ กอ็ยากชว่ยโยเซฟให้พน้มือพวกพ่ีชายจึงพูดวา่ "เราอยา่ฆา่มันเลย"

22 รูเบนเตือนเขาวา่ "อยา่ท�าให้โลหิตไหล จงทิ้งมันในบอ่น้ีในถิน่ทุรกันดาร อยา่แตะตอ้งน้องเลย" ทัง้น้ีเพ่ือจะชว่ย

น้องให้พน้มือเขา แลว้จะไดส้ง่กลับไปยังบดิา

23 ตอ่มา ครัน้โยเซฟมาถึงพวกพ่ีชาย เขากจั็บโยเซฟถอดเสื้อออกเสยี คือเสื้อยาวหลากสท่ีีสวมอยู่
24 แลว้เอาโยเซฟไปทิ้งลงในบอ่ บอ่นัน้วา่งเปลา่ไมมี่น�า้

25 ขณะท่ีน่ังรับประทานอยูเ่ขาเงยหน้าข้ึน ดูเถิด เหน็หมูค่นอิชมาเอลมาจากเมืองกิเลอาด มีฝูงอูฐบรรทุกยางไม้

พิมเสนและมดยอบเอาเดินทางลงไปยังอียปิต์
26 ยูดาหจึ์งพูดกับพ่ีน้องวา่ "หากเราฆา่น้องและซอ่นโลหิตไวจ้ะมีประโยชน์อันใดเลา่

27 มาเถิด ให้เราขายน้องแกพ่วกอิชมาเอลโดยไมแ่ตะตอ้งเขา เพราะเขากเ็ป็นน้องและเป็นเลือดเน้ือของเราเหมือน

กัน" พ่ีน้องทัง้ปวงกพ็อใจ

28 ขณะนัน้พวกพอ่คา้ชาวมีเดียนก�าลังผา่นมา พวกพ่ีชายกฉุ็ดโยเซฟข้ึนจากบอ่ ขายให้แกค่นอิชมาเอลเป็นเงนิย่ีสบิ

เหรียญ คนอิชมาเอลกพ็าโยเซฟไปยังอียปิต์
29 ฝ่ายรูเบนเม่ือกลับมาถึงบอ่นัน้ และดูเถิด โยเซฟมิไดอ้ยูใ่นบอ่นัน้ จึงฉีกเสื้อผา้ของตน

30 แลว้กลับไปหาพวกน้องบอกวา่ "เดก็นัน้หายไปเสยีแลว้ แลว้ขา้พเจา้จะไปท่ีไหนเลา่"

31 พวกเขากเ็อาเสื้อของโยเซฟมา และฆา่ลูกแพะผูตั้วหน่ึง จุม่เสื้อของโยเซฟลงในเลือด

32 แลว้กส็ง่เสื้อยาวหลากสนัีน้ไปยังบดิา บอกวา่ "พวกเราไดพ้บเสื้อตัวน้ี ขอพอ่จงพิจารณาดูวา่ใชเ่สื้อลูกของพอ่

หรือไม"่

33 บดิารู้จักแลว้ร้องวา่ "น่ีเป็นเสื้อลูกเรา สัตวร้์ายกัดกินเขาเสยีแลว้ โยเซฟยอ่ยยับเสยีแลว้เป็นแน่"

34 ยาโคบกฉี็กเสื้อผา้เอาผา้กระสอบคาดเอว ไวทุ้กขใ์ห้บุตรชายหลายวัน

35 ฝ่ายบุตรชายหญงิทัง้หมดกพ็ากันมาปลอบโยนบดิา แตท่า่นไมย่อมรับการปลอบโยนกลา่ววา่ "เราจะโศกเศร้าถึง

ลูกเราจนกวา่เราจะตามลงไปยังหลุมฝังศพ" บดิาของเขาร้องไห้คดิถึงเขาดังน้ี

36 แลว้คนมีเดียนกข็ายโยเซฟในอียปิตไ์วกั้บโปทฟิาร์ขา้ราชส �านักของฟาโรห ์ผูบั้ญชาการทหารรักษาพระองค ์

บท 38

ต�่อมา ครัง้นัน้ยูดาหล์งไปจากพวกพ่ีน้อง ไปอาศัยอยูกั่บคนอดุลลามคนหน่ึงช่ือฮีราห์
2 ยูดาหเ์หน็บุตรสาวของคนคานาอันคนหน่ึงท่ีน่ัน บดิาหญงินัน้ช่ือชูวา จึงแตง่งานกับหญงินัน้และเขา้ไปหานาง

3 หญงินัน้กตั็ง้ครรภค์ลอดบุตรชาย บดิาจึงตัง้ช่ือวา่ เอร์

4 หญงินัน้กตั็ง้ครรภอี์กคลอดบุตรชาย ตัง้ช่ือวา่ โอนัน

5 นางตัง้ครรภอี์กคลอดบุตรชาย ตัง้ช่ือวา่ เช-ลาห ์นางอยูท่ี่เคซิบเม่ือนางให้ก�าเนิดเขา

6 ยูดาหก์ไ็ดห้าหญงิคนหน่ึงช่ือทามาร์ให้เป็นภรรยาเอร์บุตรหัวปีของตน



7 เอร์บุตรหัวปีของยูดาหเ์ป็นคนช่ัวในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหจึ์งทรงประหารเขาเสยี

8 ยูดาหจึ์งบอกโอนันวา่ "เขา้ไปหาภรรยาพ่ีชายของเจา้เถิด และแตง่งานกับนาง เพ่ือจะไดส้บืเช้ือสายพ่ีชายไว"้

9 โอนันรู้วา่เช้ือสายจะไมไ่ดนั้บเป็นของตน ตอ่มา เม่ือเขาเขา้ไปหาภรรยาของพ่ีชาย จึงท�าให้น�า้กามตกดินเสยีดว้ย

เกรงวา่จะสบืเช้ือสายให้แกพ่ี่ชาย

10 สิง่ท่ีโอนันกระท�านัน้ไมเ่ป็นท่ีพอพระทัยพระเยโฮวาห ์พระองคจึ์งทรงประหารชีวติเขาเสยี

11 ยูดาหจึ์งบอกทามาร์บุตรสะใภ้วา่ "กลับไปเป็นหญงิมา่ยท่ีบา้นบดิาจนกวา่เช-ลาหบุ์ตรชายของเราจะโต" ยูดาห์
กลัววา่เขาจะตายเสยีเหมือนพ่ีชาย นางทามาร์จึงไปอาศัยอยูใ่นบา้นบดิา

12 อยูม่าภรรยาของยูดาห ์ผูเ้ป็นบุตรสาวชูวากต็าย เม่ือยูดาหค์อ่ยบรรเทาความโศก จึงข้ึนไปหาคนตัดขนแกะของตน

ท่ีบา้นทมินาท กับเพ่ือนช่ือฮีราห ์เป็นคนอดุลลาม

13 มีคนมาบอกนางทามาร์วา่ "ดูเถิด พอ่ผัวของเจา้ไปบา้นทมินาทจะตัดขนแกะ"

14 นางจึงผลัดเสื้อส �าหรับหญงิมา่ยออกเสยี เอาผา้คลุมหน้าหม่ตัวไวไ้ปน่ังอยูท่ี่สถานท่ีกลางแจง้ ริมทางท่ีจะไปบา้น

ทมินาท ดว้ยนางเหน็วา่เช-ลาหโ์ตข้ึนแลว้ แตน่างยังมิไดเ้ป็นภรรยาของเขา

15 เม่ือยูดาหเ์หน็นางกค็ดิวา่เป็นหญงิโสเภณี เพราะนางไดเ้อาผา้คลุมหน้าไว้
16 ยูดาหจึ์งไดเ้ขา้ไปพูดกับหญงิริมทางนัน้วา่ "มาเถิด ให้เราเขา้นอนดว้ย" (เพราะไมท่ราบวา่นางเป็นสะใภ้ของตน)

นางจึงวา่ "ทา่นจะให้อะไรส �าหรับการท่ีเขา้หาขา้พเจา้"

17 ยูดาหต์อบวา่ "เราจะสง่ลูกแพะจากฝูงมาให้เจา้ตัวหน่ึง" นางกถ็ามวา่ "ทา่นจะให้ของมัดจ�าไวก้อ่นจนกวา่จะสง่

ลูกแพะนัน้มาไดไ้หม"

18 ยูดาหถ์ามวา่ "เจา้จะเอาอะไรเป็นของมัดจ�า" นางจึงตอบวา่ "จะขอแหวนตรากับเชือก ทัง้ไมพ้ลองท่ีมือทา่นดว้ย"

ยูดาหก์ใ็ห้ และเขา้ไปหานาง นางกตั็ง้ครรภกั์บเขา

19 นางจึงลุกข้ึนไปเสยีและเอาผา้คลุมหน้านัน้ออก นุ่งหม่เสื้อผา้ส �าหรับหญงิมา่ยอีก

20 ฝ่ายยูดาหฝ์ากลูกแพะมากับเพ่ือนคนอดุลลามให้ไถข่องมัดจ�าจากมือหญงินัน้ แตเ่ขาหานางไมพ่บ

21 เขาจึงถามคนท่ีอยูต่ �าบลนัน้วา่ "หญงิโสเภณีอยูท่ี่สถานท่ีกลางแจง้ริมทางน้ีไปไหน" เขาตอบวา่ "หญงิโสเภณีท่ีน่ี

ไมมี่"

22 เพ่ือนกก็ลับไปบอกยูดาหว์า่ "ขา้พเจา้หาไมพ่บ ทัง้ชาวต�าบลนัน้กว็า่ `หญงิโสเภณีท่ีน่ีไมมี่'"

23 ยูดาหจึ์งวา่ "ให้หญงินัน้เกบ็ของนัน้ไวเ้ถิด มิฉะนัน้เราจะละอายใจ ดูเถิด เราฝากลูกแพะตัวน้ีไปให้ แตท่า่นกห็า

หญงินัน้ไมพ่บ"

24 อยูม่าอีกประมาณสามเดือน มีคนมาบอกยูดาหว์า่ "ทามาร์บุตรสะใภ้ของทา่นเป็นหญงิแพศยา ยิง่กวา่นัน้อีก ดูเถิด

นางมีครรภเ์พราะการแพศยาแลว้" ยูดาหจึ์งสัง่วา่ "พานางออกมาน่ีจับคลอกไฟเสยี"

25 เม่ือเขาก�าลังพานางออกมา นางกส็ง่คนไปหาพอ่ผัวบอกวา่ "ขา้พเจา้มีครรภกั์บคนท่ีเป็นเจา้ของสิง่น้ี" และนางวา่

"ขอทา่นพิจารณาดูแหวนตรา เชือก และไมพ้ลองเหลา่น้ีวา่เป็นของผูใ้ด"

26 ยูดาหรั์บไปพิจารณาดูรู้แลว้กว็า่ "หญงิคนน้ีชอบธรรมยิง่กวา่เรา เหตุวา่เรามิไดย้กเขาให้แกเ่ช-ลาหบุ์ตรชายของ

เรา" ฝ่ายยูดาหก์มิ็ไดส้มสูกั่บนางตอ่ไปอีก

27 อยูม่าเม่ือถึงเวลาก�าหนดคลอดบุตร ดูเถิด กมี็ลูกแฝดอยูใ่นครรภ์
28 ตอ่มาเม่ือจะคลอดนัน้บุตรคนหน่ึงย่ืนมือออกมากอ่น หญงิผดุงครรภจึ์งเอาดา้ยแดงผูกไวท่ี้ขอ้มือและกลา่ววา่

"คนน้ีคลอดกอ่น"

29 ตอ่มาเม่ือบุตรนัน้หดมือเขา้ไป ดูเถิด บุตรอีกคนหน่ึงกค็ลอดออกมากอ่น หญงิผดุงครรภจึ์งร้องวา่ "เจา้แหวกออก

มาไดอ้ยา่งไร เจา้ไดแ้หวกออกมา" เหตุฉะน้ีจึงเรียกบุตรนัน้วา่ เปเรศ

30 ภายหลังน้องชายเปเรศท่ีมีดา้ยแดงผูกขอ้มือนัน้กค็ลอด จึงให้ช่ือวา่ เศ-ราห ์

บท 39

โยเซฟถูกพาลงไปยังอียปิตแ์ลว้โปทฟิาร์ขา้ราชส �านักของฟาโรห ์ผูบั้ญชาการทหารรักษาพระองค ์เป็นคนอียปิต ์ซ้ือ

โยเซฟไวจ้ากมือคนอิชมาเอลผูพ้าเขาลงมาท่ีน่ัน

2 พระเยโฮวาหท์รงสถิตอยูกั่บโยเซฟ โยเซฟจึงเจริญรวดเร็ว เขาอยูใ่นบา้นคนอียปิตน์ายของเขา

3 นายกเ็หน็วา่พระเยโฮวาหท์รงสถิตอยูกั่บโยเซฟ และพระเยโฮวาหท์รงโปรดให้การงานทุกอยา่งท่ีกระท�าเจริญข้ึน



มากในมือของโยเซฟ

4 โยเซฟไดรั้บความกรุณาในสายตาของนายและรับใชท้า่น นายกตั็ง้ให้ดูแลการงานในบา้นของทา่น และทุกสิง่ท่ี

ทา่นครอบครองอยูท่า่นกม็อบไวใ้นมือของโยเซฟทัง้สิน้

5 ตอ่มาตัง้แตโ่ปทฟิาร์ตัง้โยเซฟให้เป็นผูดู้แลการงานในบา้น และทรัพยส์ิง่ของทัง้ปวงของทา่นแลว้ พระเยโฮวาหก์็

ไดท้รงอ�านวยพระพรให้แกค่รอบครัวของคนอียปิตนั์น้เพราะเหน็แกโ่ยเซฟ ทัง้พระเยโฮวาหท์รงอวยพรให้สิง่ของ

ทัง้ปวงซ่ึงเขามีอยูใ่นบา้นและในนาให้เจริญข้ึน

6 นายไดม้อบของสารพัดไวใ้นมือโยเซฟ มิไดเ้อาใจใสส่ิง่ของอะไรเลย เวน้แตอ่าหารการกิน โยเซฟนัน้เป็นคนรูป

งามและเป็นท่ีโปรดปราน

7 อยูม่าภายหลังเหตุการณ์เหลา่น้ีภรรยาของนายมองดูโยเซฟดว้ยความเสน่หาและชวนวา่ "มานอนกับเราเถิด"

8 แตโ่ยเซฟไมย่อม จึงตอบแกภ่รรยาของนายวา่ "คดิดูเถิด นายกมิ็ไดห้ว่งสิง่ใดซ่ึงอยูใ่นบา้นเรือน ไดม้อบของทุก

อยา่งท่ีมีอยูไ่วใ้นมือขา้พเจา้

9 ในบา้นน้ีไมมี่ใครใหญก่วา่ขา้พเจา้ นายมิไดห้วงสิง่ใดจากขา้พเจา้ ยกเสยีแตตั่วทา่นเพราะเป็นภรรยาของนาย

ขา้พเจา้จะท�าความผิดใหญห่ลวงน้ีอันเป็นบาปตอ่พระเจา้อยา่งไรได"้

10 ตอ่มาแมน้างชวนโยเซฟวันแลว้วันเลา่ โยเซฟกไ็มย่อมฟังนาง ไมว่า่จะนอนกับนางหรืออยูด่ว้ยกัน

11 อยูม่าคราวนัน้โยเซฟเขา้ไปในบา้นเพ่ือท�าธุระการงานของเขา ไมมี่ชายประจ�าบา้นคนใดอยูนั่น้

12 นางกค็วา้เสื้อผา้โยเซฟเหน่ียวรัง้ไว ้แลว้พูดวา่ "มานอนอยูกั่บเราเถิด" แตโ่ยเซฟทิ้งเสื้อผา้ไวใ้นมือนางหนีไปขา้ง

นอก

13 ตอ่มาเม่ือนางเหน็วา่โยเซฟทิ้งเสื้อผา้ไวใ้นมือของนาง หนีไปขา้งนอกแลว้

14 นางกร้็องเรียกชายประจ�าบา้นของตนมาบอกวา่ "ดูซิ นายเอาคนชาติฮีบรูมาไวท้ �าความหยาบคายแกเ่รา มันเขา้มา

หาจะนอนกับขา้ แตข่า้ร้องเสยีงดัง

15 อยูม่าเม่ือมันไดย้นิขา้ร้องข้ึน มันกท็ิ้งเสื้อผา้ไวกั้บขา้หนีไปขา้งนอก"

16 แลว้นางกเ็กบ็เสื้อผา้ไวใ้กลตั้วจนนายกลับมาบา้น

17 แลว้นางกบ็อกกับนายดังน้ีวา่ "อา้ยบา่วชาติฮีบรูท่ีทา่นน�ามาไวนั้น้เขา้มาหาจะท�าหยาบคายแกข่า้พเจา้

18 ตอ่มาเม่ือขา้พเจา้ร้องข้ึนมันกท็ิ้งเสื้อผา้ไวกั้บขา้พเจา้หนีไปขา้งนอก"

19 ตอ่มาครัน้นายไดฟั้งค�าภรรยาบอกวา่ "บา่วของทา่นท�ากับขา้พเจา้ดังนัน้" กโ็กรธนัก

20 จึงเอาโยเซฟไปจ�าไวใ้นคุกท่ีท่ีขังนักโทษหลวง โยเซฟกต็อ้งจ�าอยูท่ี่น่ัน

21 แตว่า่พระเยโฮวาหท์รงสถิตอยูกั่บโยเซฟ และทรงส �าแดงพระเมตตาแกเ่ขา ทรงให้เขาเป็นท่ีโปรดปรานในสายตา

ของผูคุ้มเรือนจ�า

22 ผูคุ้มเรือนจ�ากม็อบนักโทษทัง้ปวงท่ีในเรือนจ�าไวใ้นความดูแลของโยเซฟ การงานท่ีท�าในท่ีนัน้ทุกอยา่งโยเซฟ

เป็นผูก้ระท�า

23 ผูคุ้มเรือนจ�าไมไ่ดเ้อาใจใสก่ารงานใดๆท่ีโยเซฟดูแล เพราะเหตุพระเยโฮวาหท์รงสถิตอยูกั่บทา่น และการงานใดๆ

ท่ีทา่นกระท�าพระเยโฮวาหก์ท็รงโปรดให้เจริญ 

บท 40

ต�่อมาภายหลังเหตุการณ์เหลา่น้ีพนักงานน�า้องุน่ของกษัตริยแ์หง่อียปิต ์และพนักงานขนมของพระองคท์�าผิดตอ่

เจา้นาย คือกษัตริยแ์หง่อียปิต์
2 ฟาโรหท์รงกร้ิวขา้ราชการทัง้สองนัน้ คือหัวหน้าพนักงานน�า้องุน่ และหัวหน้าพนักงานขนม

3 จึงให้จ�าคุกไวใ้นบา้นของผูบั้ญชาการทหารรักษาพระองคใ์นคุกท่ีโยเซฟติดอยูนั่น้

4 ผูบั้ญชาการทหารรักษาพระองคสั์ง่โยเซฟให้รับใชส้องคนนัน้ โยเซฟกป็รนนิบัติเขา พนักงานทัง้สองติดคุกอยูพั่ก

หน่ึง

5 คืนหน่ึงขา้ราชการทัง้สองนัน้ฝันไป คือพนักงานน�า้องุน่และพนักงานขนมของกษัตริยอี์ยปิตท่ี์ตอ้งจ�าอยูใ่นคุกนัน้

ตา่งคนตา่งฝันคนละเร่ือง ความฝันของตา่งคนกมี็ความหมายตา่งกัน

6 ครัน้เวลาเชา้ โยเซฟเขา้มาหา เหน็ขา้ราชการทัง้สองนัน้ ดูเถิด เขามีหน้าโศกเศร้า

7 จึงถามขา้ราชการของฟาโรหท่ี์ถูกจ�าอยูใ่นคุกท่ีบา้นนายของตนวา่ "ท�าไมวันน้ีทา่นจึงหน้าเศร้า"



8 เขาตอบวา่ "เราทัง้สองฝันไปและไมมี่ผูใ้ดจะแกฝั้นได"้ โยเซฟบอกเขาวา่ "พระเจา้เทา่นัน้แกฝั้นไดมิ้ใชห่รือ ขอ

ทา่นเลา่ให้ขา้พเจา้ฟังเถิด"

9 หัวหน้าพนักงานน�า้องุน่กเ็ลา่ความฝันของตนให้โยเซฟฟังวา่ "ดูเถิด เราฝันเหน็เถาองุน่อยูต่รงหน้า

10 เถาองุน่นัน้มีสามก่ิง พองอกใบออ่นดอกตูม กมี็ดอกบานออกมา และชอ่องุน่กสุ็ก

11 ถว้ยของฟาโรหอ์ยูใ่นมือเรา แลว้เราเกบ็ลูกองุน่นัน้บีบให้น�า้ลงในถว้ยของฟาโรห ์และวางถว้ยนัน้ในพระหัตถ์
ของฟาโรห"์

12 โยเซฟบอกขา้ราชการนัน้วา่ "ขอแกฝั้นดังน้ี คือก่ิงสามก่ิงนัน้ไดแ้กส่ามวัน

13 ภายในสามวันฟาโรหจ์ะทรงยกศรีษะของทา่นข้ึน และจะทรงตัง้ทา่นไวใ้นต�าแหน่งเหมือนแตก่อ่น ทา่นจะได้

ถวายถว้ยนัน้แกฟ่าโรหอี์ก ดังท่ีไดก้ระท�ามาแตก่อ่นเม่ือเป็นพนักงานน�า้องุน่

14 เม่ือทา่นมีความสุขแลว้ขอให้ระลึกถึงขา้พเจา้และแสดงความเมตตาปรานีแกข่า้พเจา้ ชว่ยทูลฟาโรหใ์ห้ขา้พเจา้ได้

ออกจากบา้นน้ี

15 เพราะอันท่ีจริงเขาลักขา้พเจา้มาจากแควน้ฮีบรู และท่ีน่ีกเ็หมือนกันขา้พเจา้ไมไ่ดท้ �าผิดอะไรท่ีควรตอ้งติดคุกใต้

ดินน้ี"

16 เม่ือหัวหน้าพนักงานขนมเหน็วา่ ค�าแกค้วามฝันนัน้ดี จึงเลา่ให้โยเซฟฟังวา่ "เราฝันดว้ย ดูเถิด เหน็มีกระจาด

ขนมขาวสามใบ ตัง้อยูบ่นศรีษะเรา

17 ในกระจาดใบบนนัน้มีขนมสารพัดส �าหรับฟาโรห ์แลว้มีนกมากินของในกระจาดท่ีตัง้อยูบ่นศรีษะเรา"

18 โยเซฟตอบวา่ "ขอแกฝั้นดังน้ี คือกระจาดสามใบนัน้ไดแ้กส่ามวัน

19 ภายในสามวันฟาโรหจ์ะทรงยกศรีษะของทา่นข้ึนให้พน้ตัว และแขวนทา่นไวท่ี้ตน้ไม ้ฝูงนกจะมากินเน้ือทา่น"

20 ครัน้ถึงวันท่ีสามเป็นวันเฉลิมพระชนมพรรษาของฟาโรห ์พระองคจึ์งทรงจัดการเล้ียงขา้ราชการทัง้ปวงของ

พระองค ์แลว้ทรงยกศรีษะหัวหน้าพนักงานน�า้องุน่ และหัวหน้าพนักงานขนมเขา้มาอยูท่า่มกลางพวกขา้ราชการ

21 ฝ่ายหัวหน้าพนักงานน�า้องุน่นัน้ไดรั้บการแตง่ตัง้ในต�าแหน่งเดิม เขากว็างถว้ยในพระหัตถข์องฟาโรหเ์ชน่แตก่อ่น

22 สว่นหัวหน้าพนักงานขนมนัน้ให้แขวนคอเสยี สมจริงดังท่ีโยเซฟแกฝั้นไว้
23 แตหั่วหน้าพนักงานน�า้องุน่นัน้มิไดร้ะลึกถึงโยเซฟ กลับลืมเขาเสยี 

บท 41

ครัน้อยูม่าอีกสองปีเตม็ ฟาโรหก์สุ็บนิ และดูเถิด พระองคท์รงยืนอยูท่ี่ริมฝ่ังแมน่�า้

2 ดูเถิด มีวัวเจด็ตัวอว้นพีงามน่าดูข้ึนมาจากแมน่�า้นัน้ เล้ียงหญา้อยูใ่นทุง่หญา้แหง่หน่ึง

3 แลว้ดูเถิด มีวัวอีกเจด็ตัวซูบผอมน่าเกลียดตามข้ึนมาจากแมน่�า้ มายืนอยูกั่บวัวอ่ืนๆท่ีริมฝ่ังแมน่�า้

4 วัวท่ีซูบผอมน่าเกลียดกกิ็นวัวอว้นพีงามน่าดูเจด็ตัวนัน้เสยี แลว้ฟาโรหก์ต่ื็นบรรทม

5 พระองคก์บ็รรทมหลับไปและสุบนิครัง้ท่ีสอง และดูเถิด ตน้ขา้วตน้เดียวมีรวงเจด็รวงเป็นขา้วเมลด็เตง่งามดี

6 แลว้ดูเถิด มีรวงขา้วเจด็รวงงอกข้ึนมาภายหลัง เป็นขา้วลีบและเกรียมเพราะลมตะวันออก

7 รวงขา้วลีบเจด็รวงนัน้ไดก้ลืนกินรวงขา้วเมลด็เตง่งามดีเจด็รวงนัน้เสยี แลว้ฟาโรหก์ต่ื็นบรรทม และดูเถิด รู้วา่เป็น

พระสุบนิ

8 ครัน้ตอ่มาเวลารุ่งเชา้พระองคมี์พระทัยป่ันป่วน จึงรับสัง่ให้เรียกโหรและปราชญทั์ง้ปวงของอียปิตม์าเฝ้า แลว้

ฟาโรหท์รงเลา่พระสุบนิให้เขาฟัง แตไ่มมี่ผูใ้ดทูลแกพ้ระสุบนินัน้ถวายแกฟ่าโรหไ์ด้
9 ครัง้นัน้หัวหน้าพนักงานน�า้องุน่จึงทูลฟาโรหว์า่ "วันน้ีขา้พระองคร์ะลึกถึงความผิดพลัง้ของขา้พระองคไ์ด้
10 คือฟาโรหท์รงพระพิโรธแกข่า้ราชการของพระองค ์และทรงจ�าขา้พระองคไ์วใ้นคุกท่ีบา้นผูบั้ญชาการทหารรักษา

พระองค ์ทัง้ขา้พระองคกั์บหัวหน้าพนักงานขนม

11 ขา้พระองคทั์ง้สองฝันในคืนเดียวกัน ทัง้ขา้พระองคแ์ละเขา ความฝันของตา่งคนมีความหมายตา่งกัน

12 มีชายหนุ่มชาติฮีบรูคนหน่ึงเป็นบา่วของผูบั้ญชาการทหารรักษาพระองค ์อยูท่ี่น่ันดว้ยกันกับเขา และขา้พระองคทั์ง้

สองเลา่ความฝันให้เขาฟัง ชายนัน้กแ็กฝั้นให้ขา้พระองคทั์ง้สอง เขาแกฝั้นให้แตล่ะคนตามความฝันของตน

13 และตอ่มาท่ีเขาแกฝั้นให้ขา้พระองคทั์ง้สองอยา่งไรกเ็ป็นไปอยา่งนัน้ คือฟาโรหท์รงตัง้ขา้พระองคไ์วใ้นต�าแหน่ง

เดิม แตฝ่่ายเขานัน้ถูกแขวนคอเสยี"

14 ฟาโรหจึ์งรับสัง่ให้เรียกโยเซฟมา เขากรี็บไปเบกิตัวโยเซฟออกมาจากคุกใตดิ้น โยเซฟโกนหนวดผลัดเสื้อผา้แลว้



กเ็ขา้เฝ้าฟาโรห์
15 ฟาโรหต์รัสแกโ่ยเซฟวา่ "เราฝันไป และหามีผูใ้ดแกฝั้นไดไ้ม ่เราไดย้นิถึงเจา้วา่เจา้สามารถเขา้ใจความฝันเพ่ือแก้

ฝันนัน้ได"้

16 โยเซฟจึงทูลตอบฟาโรหว์า่ "การแกฝั้นมิไดอ้ยูท่ี่ขา้พระองค ์พระเจา้ตา่งหากจะประทานค�าตอบอันเป็นสุขแก่
ฟาโรห"์

17 ฟาโรหจึ์งตรัสแกโ่ยเซฟวา่ "ในความฝันของเรานัน้ ดูเถิด เรายืนอยูท่ี่ฝ่ังแมน่�า้

18 และดูเถิด มีวัวเจด็ตัวอว้นพีงามน่าดูข้ึนมาจากแมน่�า้ เล้ียงหญา้อยูใ่นทุง่หญา้แหง่หน่ึง

19 แลว้ดูเถิด วัวอีกเจด็ตัวตามข้ึนมาไมง่าม น่าเกลียดมากและซูบผอม เราไมเ่คยเหน็มีวัวเลวอยา่งน้ีท่ัวแผน่ดิน

อียปิตเ์ลย

20 วัวท่ีซูบผอมไมง่ามนัน้กินวัวอว้นพีเจด็ตัวแรกนัน้เสยีหมด

21 เม่ือกินหมดแลว้หามีใครรู้วา่มันกินเขา้ไปไม ่เพราะยังผอมอยูเ่หมือนแตก่อ่น แลว้เรากต่ื็นข้ึน

22 เราเหน็ในความฝันของเรา ดูเถิด ตน้ขา้วตน้หน่ึง มีรวงเจด็รวงงอกข้ึนมา เป็นขา้วเมลด็เตง่และงามดี

23 และดูเถิด ขา้วอีกเจด็รวงงอกข้ึนมาภายหลังเป็นขา้วเห่ียวลีบ และเกรียมเพราะลมตะวันออก

24 รวงขา้วลีบนัน้กลืนกินรวงขา้วดีเจด็รวงนัน้เสยี เราเลา่ความฝันน้ีให้โหรฟัง แตไ่มมี่ใครสามารถอธิบายให้เราได"้

25 โยเซฟจึงทูลฟาโรหว์า่ "พระสุบนิของฟาโรหมี์ความหมายอันเดียวกัน พระเจา้ทรงส �าแดงให้ฟาโรหท์ราบถึงสิง่ท่ี

พระองคจ์ะทรงกระท�า

26 วัวอว้นพีเจด็ตัวนัน้คือเจด็ปี และรวงขา้วดีเจด็รวงนัน้กคื็อเจด็ปี เป็นความฝันอันเดียวกัน

27 วัวเจด็ตัวซูบผอมน่าเกลียดท่ีข้ึนมาภายหลังคือเจด็ปี กับรวงขา้วเจด็รวงลีบและเกรียมเพราะลมตะวันออกนัน้ คือ

เจด็ปีท่ีกันดารอาหาร

28 น่ีคือสิง่ท่ีขา้พระองคทู์ลฟาโรห ์คือพระเจา้ทรงส �าแดงให้ฟาโรหรู้์สิง่ท่ีพระองคจ์ะทรงกระท�า

29 ดูเถิด จะมีอาหารบริบูรณ์ท่ัวประเทศอียปิตถึ์งเจด็ปี

30 หลังจากนัน้จะบังเกิดการกันดารอาหารอีกเจด็ปี จนจะลืมความอุดมสมบูรณ์ในประเทศอียปิตเ์สยี การกันดาร

อาหารจะลา้งผลาญแผน่ดิน

31 ท�าให้จ�าความอุดมสมบูรณ์ในแผน่ดินไมไ่ด ้เพราะเหตุการกันดารอาหารท่ีเกิดข้ึนตามหลังน้ี ดว้ยวา่การกันดาร

อาหารนัน้จะรุนแรงนัก

32 ท่ีฟาโรหสุ์บนิสองครัง้นัน้ กห็มายวา่สิง่นัน้พระเจา้ทรงก�าหนดไวแ้ลว้ และพระเจา้จะทรงให้บังเกิดในเร็วๆน้ี

33 เพราะฉะนัน้บัดน้ีขอฟาโรหเ์ลือกคนท่ีมีความคดิดี มีปัญญา ตัง้ให้ดูแลประเทศอียปิต์
34 ขอฟาโรหท์�าดังน้ีและให้คนนัน้จัดพนักงานไวท่ั้วแผน่ดิน และเกบ็ผลหน่ึงในห้าสว่นแหง่ประเทศอียปิตไ์วต้ลอด

เจด็ปีท่ีอุดมสมบูรณ์นัน้

35 ให้คนเหลา่นัน้รวบรวมอาหารในปีท่ีอุดมเหลา่นัน้ซ่ึงจะมาถึงนัน้ไว ้และสะสมขา้วดว้ยอ�านาจของฟาโรหไ์วแ้ละ

ให้เกบ็อาหารไวใ้นเมืองตา่งๆ

36 อาหารน้ีจะไดเ้ป็นเสบียงส �ารองในแผน่ดินส�าหรับเจด็ปีท่ีกันดารอาหาร ซ่ึงจะเกิดข้ึนในประเทศอียปิต ์เพ่ือ

แผน่ดินจะไมพิ่นาศเสยีไปเพราะกันดารอาหาร"

37 ขอ้เสนอน้ีเป็นท่ีเหน็ชอบในสายพระเนตรของฟาโรห ์และในสายตาของขา้ราชการทัง้ปวงของพระองค์
38 ฟาโรหต์รัสกับบรรดาขา้ราชการวา่ "เราจะหาคนท่ีมีพระวญิญาณของพระเจา้อยูใ่นตัวเหมือนคนน้ีไดห้รือ"

39 ฟาโรหจึ์งตรัสกับโยเซฟวา่ "เพราะพระเจา้ไดท้รงส �าแดงเร่ืองน้ีทัง้สิน้แกท่า่น จะหาผูใ้ดท่ีมีความคดิดีและมี

ปัญญาเหมือนทา่นกไ็มไ่ด้
40 ทา่นจะดูแลราชส �านักของเรา และประชาชนทัง้หลายของเราจะปฏิบัติตามค�าของทา่น เวน้แตฝ่่ายพระท่ีน่ังเทา่นัน้

เราจะเป็นใหญก่วา่ทา่น"

41 ฟาโรหต์รัสกับโยเซฟวา่ "ดูเถิด เราตัง้ทา่นให้ดูแลท่ัวประเทศอียปิตแ์ลว้"

42 ฟาโรหท์รงถอดธ�ามรงคต์ราออกจากพระหัตถข์องพระองค ์สวมท่ีมือโยเซฟ กับให้สวมเสื้อผา้ป่านเน้ือละเอียด

และสวมสร้อยทองค�าให้ท่ีคอ

43 ให้โยเซฟใชร้ถหลวงคันท่ีสองซ่ึงฟาโรหมี์อยู ่และมีคนร้องประกาศขา้งหน้าทา่นวา่ "คุกเขา่ลงเถิด" ดังน้ีแหละ

พระองคท์รงตัง้ทา่นให้ดูแลท่ัวประเทศอียปิต์
44 ฟาโรหจึ์งตรัสกับโยเซฟวา่ "เราคือฟาโรห ์ไมมี่คนท่ัวแผน่ดินอียปิตจ์ะยกมือยกเทา้ไดเ้วน้แตท่า่นจะอนุญาต"



45 ฟาโรหเ์รียกนามโยเซฟวา่ ศาเฟนาทปาเนอาห ์และประทานอาเสนัทบุตรสาวโปทเิฟรา ปุโรหิตเมืองโอนให้เป็น

ภรรยา โยเซฟกอ็อกไปส�ารวจท่ัวประเทศอียปิต์
46 เม่ือโยเซฟเขา้เฝ้าฟาโรหก์ษัตริยแ์หง่อียปิตนั์น้ ทา่นอายุไดส้ามสบิปี แลว้โยเซฟกอ็อกจากท่ีเขา้เฝ้าฟาโรหเ์ท่ียว

ไปท่ัวประเทศอียปิต์
47 ในเจด็ปีท่ีอุดมสมบูรณ์นัน้ แผน่ดินกอ็อกผลมากมาย

48 โยเซฟรวบรวมอาหารทัง้เจด็ปีซ่ึงมีอยูใ่นประเทศอียปิตไ์วห้มด สะสมอาหารไวใ้นเมืองตา่งๆ ผลท่ีเกิดข้ึนในนา

รอบเมืองใดๆกเ็กบ็ไวใ้นเมืองนัน้ๆ

49 โยเซฟสะสมขา้วไวดุ้จเมด็ทรายในทะเลมากมายจนตอ้งหยุดคดิบัญชี เพราะนับไมถ่ว้น

50 กอ่นถึงปีกันดารอาหาร มีบุตรชายสองคนเกิดแกโ่ยเซฟ ซ่ึงนางอาเสนัทบุตรสาวโปทเิฟราปุโรหิตเมืองโอนบังเกิด

ให้ทา่น

51 โยเซฟเรียกบุตรหัวปีวา่ มนัสเสห ์กลา่ววา่ "เพราะวา่พระเจา้ทรงโปรดให้ขา้พเจา้ลืมความยากล�าบากทัง้ปวง และ

วงศว์านทัง้สิน้ของบดิาเสยี"

52 บุตรท่ีสองทา่นเรียกช่ือวา่ เอฟราอิม "เพราะวา่พระเจา้ทรงโปรดให้ขา้พเจา้มีเช้ือสายทวีข้ึนในแผน่ดินท่ีขา้พเจา้ได้

รับความทุกขใ์จ"

53 เจด็ปีท่ีอุดมสมบูรณ์ในประเทศอียปิตก์ล็ว่งไป

54 จึงเกิดกันดารอาหารเจด็ปี ด่ังท่ีโยเซฟกลา่วไว ้การกันดารอาหารนัน้เกิดท่ัวแผน่ดินทัง้หลาย แตท่ั่วประเทศ

อียปิตยั์งมีอาหารอยู่
55 เม่ือชาวอียปิตอ์ดอยากอาหาร ประชาชนกร้็องทูลขออาหารตอ่ฟาโรห ์ฟาโรหก์รั็บสัง่แกช่าวอียปิตทั์ง้หลายวา่ "ไป

หาโยเซฟ ทา่นบอกอะไร กจ็งท�าตาม"

56 การกันดารอาหารแผไ่ปท่ัวพ้ืนแผน่ดินโลก โยเซฟกเ็ปิดฉางออกขายขา้วแกช่าวอียปิต ์และการกันดารอาหารใน

แผน่ดินอียปิตรุ์นแรงมาก

57 และประเทศทัง้ปวงกม็ายังประเทศอียปิตห์าโยเซฟเพ่ือซ้ือขา้ว เพราะการกันดารอาหารร้ายแรงในทุกประเทศ 
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เม่ือยาโคบรู้วา่มีขา้วในอียปิต ์ยาโคบจึงพูดกับพวกบุตรชายของตนวา่ "มาน่ังมองดูกันอยูท่ �าไมเลา่"

2 ทา่นพูดวา่ "ดูเถิด เราไดย้นิวา่มีขา้วในอียปิต ์ลงไปซ้ือขา้วจากท่ีน่ันมาให้พวกเรา เพ่ือพวกเราจะไดมี้ชีวติและไม่
อดตาย"

3 พ่ีชายของโยเซฟสบิคนกล็งไปซ้ือขา้วท่ีอียปิต์
4 แตเ่บนยามินน้องชายของโยเซฟนัน้ยาโคบไมใ่ห้ไปกับพวกพ่ีชาย ดว้ยทา่นกลา่ววา่ "เกรงวา่อาจจะเกิดอันตรายแก่
เขา"

5 บรรดาบุตรชายของอิสราเอลกไ็ปซ้ือขา้วพร้อมกับคนทัง้หลายท่ีไป เพราะการกันดารอาหารกเ็กิดในแผน่ดินคานา

อัน

6 ฝ่ายโยเซฟเป็นผูส้ �าเร็จราชการแผน่ดิน ทา่นเป็นผูท่ี้ขายขา้วให้แกบ่รรดาประชาชนแหง่แผน่ดิน พวกพ่ีชายของโย

เซฟกม็ากราบไหวท้า่น กม้หน้าลงถึงดิน

7 โยเซฟเหน็พวกพ่ีชายของตนและรู้จักเขาแตท่�าเป็นไมรู้่จักเขา และพูดจาดุดันกับเขา ทา่นถามเขาวา่ "พวกเจา้มา

จากไหน" เขาตอบวา่ "มาจากแผน่ดินคานาอันเพ่ือซ้ืออาหาร"

8 โยเซฟรู้จักพวกพ่ีชาย แตพ่วกพ่ีหารู้จักทา่นไม่
9 โยเซฟระลึกถึงความฝันท่ีทา่นเคยฝันถึงพวกพ่ีๆ และกลา่วแกพ่วกเขาวา่ "พวกเจา้เป็นคนสอดแนม แอบมาดูจุด

ออ่นของบา้นเมือง"

10 พวกเขาจึงตอบทา่นวา่ "นายเจา้ขา้ มิใชเ่ชน่นัน้ แตข่า้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นมาซ้ืออาหาร

11 ขา้พเจา้ทัง้หลายเป็นบุตรชายร่วมบดิาเดียวกัน เป็นคนสัตยจ์ริง ผูรั้บใชข้องทา่นมิใชค่นสอดแนม"

12 โยเซฟบอกเขาอีกวา่ "มิใช ่แตพ่วกเจา้มาเพ่ือดูจุดออ่นของบา้นเมือง"

13 พวกพ่ีจึงตอบวา่ "ขา้พเจา้ทัง้หลายผูรั้บใชข้องทา่นเป็นพ่ีน้องสบิสองคน เป็นบุตรชายร่วมบดิาเดียวกันอยูใ่น

แผน่ดินคานาอัน ดูเถิด วันน้ีน้องสุดทอ้งยังอยูกั่บบดิา แตน้่องอีกคนหน่ึงเสยีไปแลว้"



14 โยเซฟตอบเขาวา่ "ท่ีเราวา่ `พวกเจา้เป็นคนสอดแนม' นัน้จริงแน่ๆ

15 พวกเจา้จะถูกทดลองดังน้ี โดยพระชนมฟ์าโรหพ์วกเจา้จะไปจากท่ีน่ีไมไ่ด ้เวน้แตน้่องชายสุดทอ้งมาท่ีน่ี

16 พวกเจา้ตอ้งอยูใ่นคุกกอ่น ให้คนหน่ึงในพวกเจา้ไปพาน้องชายมา เพ่ือพิสูจน์ถอ้ยค�าของเจา้วา่เจา้พูดจริงหรือไม่
มิฉะนัน้โดยพระชนมฟ์าโรห ์พวกเจา้เป็นคนสอดแนมแน่"

17 แลว้โยเซฟกขั็งพวกพ่ีชายไวด้ว้ยกันในคุกสามวัน

18 ในวันท่ีสามโยเซฟบอกเขาวา่ "ท�าดังน้ีแลว้จะรอดชีวติ เพราะเราย �าเกรงพระเจา้

19 ถา้พวกเจา้เป็นคนสัตยจ์ริง จงให้คนหน่ึงในพวกเจา้ถูกจ�าอยูท่ี่ห้องเลก็ในคุก คนอ่ืนน�าขา้วไปเพ่ือบรรเทาการ

กันดารอาหารท่ีบา้นของเจา้

20 แลว้พาน้องชายสุดทอ้งมาหาเรา ดังนัน้จึงจะเหน็ไดว้า่พวกเจา้พูดจริง แลว้พวกเจา้จะไมต่าย" พวกพ่ีชายกท็�า

ดังนัน้

21 พวกพ่ีชายจึงพูดกันวา่ "ท่ีจริงเรามีความผิดเร่ืองน้องชายเรา เพราะเราไดเ้หน็ความทุกขใ์จของน้องเม่ือเขา

ออ้นวอนเราแตแ่ลว้มิไดฟั้ง เพราะฉะนัน้ความทุกขใ์จทัง้น้ีจึงบังเกิดแกเ่รา"

22 ฝ่ายรูเบนพูดกับน้องทัง้หลายวา่ "ขา้ห้ามเจา้แลว้มิใชห่รือวา่ `อยา่ท�าบาปผิดตอ่เดก็นัน้' แตพ่วกเจา้ไมฟั่ง เหตุ

ฉะนัน้ ดูเถิด การพิพากษาเร่ืองโลหิตของน้องจึงมาถึง"

23 พวกพ่ีชายไมรู้่วา่โยเซฟฟังออก เพราะวา่ทา่นพูดกับเขาโดยใชล้า่ม

24 โยเซฟกหั็นไปจากเขาและร้องไห้ แลว้กลับมาพูดกับเขาอีก และเอาสเิมโอนออกมามัดไวต้อ่หน้าตอ่ตาพวกเขา

25 แลว้โยเซฟบัญชาให้ใสข่า้วในถุงของพ่ีชายให้เตม็และใสเ่งนิของแตล่ะคนไวใ้นกระสอบของทุกคน และให้เสบียง

ไปกินกลางทาง ทา่นกท็�าตอ่เขาดังน้ี

26 พวกเขาบรรทุกขา้วใสห่ลังลาแลว้กอ็อกเดินทางไป

27 ครัน้คนหน่ึงเปิดกระสอบออกจะเอาขา้วให้ลากิน ณ ท่ีหยุดพัก ดูเถิด เขากเ็หน็เงนิของเขาอยูท่ี่ปากกระสอบนัน้

28 ผูนั้น้จึงบอกแกพ่ี่น้องวา่ "เงนิของขา้พเจา้กลับคืนมา ดูเถิด เงนินัน้อยูท่ี่ปากกระสอบของขา้พเจา้" พ่ีน้องตกใจ

กลัวจนตัวสัน่ พูดกันวา่ "ท่ีพระเจา้ทรงกระท�าดังน้ีแกเ่ราจะเป็นอยา่งไรหนอ"

29 เขากก็ลับไปหายาโคบบดิาของเขาในแผน่ดินคานาอัน แลว้เลา่เร่ืองทัง้หมดท่ีเกิดข้ึนแกต่นให้บดิาฟังวา่

30 "ทา่นผูนั้น้ท่ีเป็นเจา้นายของประเทศพูดจาดุดันกับพวกขา้พเจา้ เหมาเอาวา่พวกขา้พเจา้เป็นผูส้อดแนมดู

บา้นเมือง

31 พวกขา้พเจา้เรียนทา่นวา่ `ขา้พเจา้ทัง้หลายเป็นคนสัตยจ์ริง หาไดเ้ป็นคนสอดแนมไม่
32 ขา้พเจา้ทัง้หลายเป็นบุตรชายร่วมบดิาเดียวกัน มีพ่ีน้องสบิสองคน น้องคนหน่ึงเสยีไปแลว้ น้องสุดทอ้งยังอยูกั่บ

บดิาในแผน่ดินคานาอัน'

33 แลว้ทา่นผูเ้ป็นเจา้นายของประเทศนัน้ตอบแกเ่ราวา่ `เพ่ือเราจะรู้วา่พวกเจา้เป็นคนสัตยจ์ริง คือให้คนหน่ึงใน

พวกพ่ีน้องอยูกั่บเรา พวกเจา้เอาขา้วไปเพ่ือบรรเทาการกันดารอาหารท่ีบา้นของเจา้ แลว้ออกเดินทางไปเถิด

34 แลว้จงพาน้องชายสุดทอ้งมาหาเรา เราจึงจะรู้แน่วา่พวกเจา้มิไดเ้ป็นคนสอดแนม แตเ่ป็นคนสัตยจ์ริง แลว้เราจะ

ปลอ่ยพ่ีชายไป พวกเจา้ยังจะไดค้า้ขายในประเทศน้ี'"

35 และตอ่มาครัน้พวกเขาแกก้ระสอบขา้วออก ดูเถิด เหน็หอ่เงนิของแตล่ะคนอยูใ่นกระสอบของตน เม่ือเวลาพวก

เขากับบดิาเหน็หอ่เงนิดังนัน้กก็ลัว

36 ฝ่ายยาโคบบดิาของเขาจึงวา่ "พวกเจา้ท�าให้เราพลัดพรากจากลูกของเรา โยเซฟกเ็สยีไปแลว้ สเิมโอนกเ็สยีไป

แลว้ แลว้พวกเจา้ยังจะเอาเบนยามินไปอีกคน สิง่เหลา่น้ีทัง้หมดท�าให้เรามีความทุกข"์

37 รูเบนจึงบอกบดิาของตนวา่ "ถา้ลูกไมพ่าเบนยามินกลับมาให้พอ่ พอ่จงเอาบุตรชายทัง้สองคนของลูกฆา่เสยี จง

มอบเบนยามินไวใ้นความดูแลของลูกเถิด แลว้ลูกจะน�าเขากลับมาหาพอ่อีก"

38 ยาโคบบอกวา่ "ลูกของเราจะไมล่งไปกับเจา้ เพราะพ่ีชายของเขากต็ายเสยีแลว้ เหลือแตเ่บนยามินคนเดียว ถา้เกิด

อันตรายแกเ่ขาในเวลาเดินทางไปกับเจา้ เจา้จะพาผมหงอกของเราลงสูห่ลุมฝังศพดว้ยความทุกข"์ 

บท 43



การกันดารอาหารในแผน่ดินร้ายแรงยิง่

2 และตอ่มาเม่ือครอบครัวยาโคบกินขา้วท่ีไดม้าจากประเทศอียปิตห์มดแลว้ บดิาเขาจึงบอกแกบุ่ตรชายวา่ "ไปซ้ือ

อาหารมาอีกหน่อย"

3 แตยู่ดาหต์อบบดิาวา่ "ทา่นก�าชับพวกลูกอยา่งเดด็ขาดวา่ `ถา้ไมไ่ดพ้าน้องชายมาดว้ย พวกเจา้จะไมเ่หน็หน้าเราอีก'

4 ถา้พอ่ใชใ้ห้น้องชายไปกับพวกลูก ลูกจะลงไปซ้ืออาหารให้พอ่

5 แตถ่า้แมพ้อ่ไมใ่ห้น้องไป พวกลูกจะไมล่งไป เพราะเจา้นายทา่นบัญชาแกพ่วกลูกวา่ `ถา้ไมไ่ดพ้าน้องชายมาดว้ย

พวกเจา้จะไมเ่หน็หน้าเราอีก'"

6 อิสราเอลจึงวา่ "เหตุไฉนเจา้จึงไปบอกทา่นวา่มีน้องชายอีกคนหน่ึง ท�าให้เราไดรั้บความช�า้ใจเชน่น้ี"

7 เขาจึงตอบวา่ "เจา้นายทา่นซักไซไ้ตถ่ามถึงพวกลูก และญาติพ่ีน้องของพวกลูกวา่ `บดิายังอยูห่รือ เจา้มีน้องชายอีก

หรือเปลา่' พวกลูกกต็อบตามค�าถามนัน้ จะลว่งรู้ไดอ้ยา่งไรวา่ทา่นจะสัง่วา่ `พาน้องชายของเจา้มา'"

8 ยูดาหจึ์งพูดกับอิสราเอลบดิาของเขาวา่ "ขอพอ่ให้เดก็นัน้ไปกับขา้พเจา้ เราจะไดลุ้กข้ึนออกเดินทางไปเพ่ือจะไดมี้

ชีวติและไมต่าย ทัง้พวกลูกและพอ่กับลูกออ่นทัง้หลายของเราดว้ย

9 ลูกรับประกันน้องคนน้ี พอ่จะเรียกร้องให้ลูกรับผิดชอบได ้ถา้ลูกไมน่�าเขากลับมาหาพอ่และสง่เขาตอ่หน้าพอ่ กข็อ

ให้ลูกรับผิดตอ่พอ่ตลอดไปเป็นนิตย์
10 ดว้ยวา่ถา้พวกลูกไมช่า้อยูเ่ชน่น้ี กจ็ะไดก้ลับมาเป็นครัง้ท่ีสองแลว้เป็นแน่"

11 ฝ่ายอิสราเอลบดิาของพวกเขาจึงบอกบุตรชายทัง้หลายวา่ "ถา้อยา่งนัน้ให้ท�าดังน้ี คือเอาผลิตผลอยา่งดีท่ีสุดท่ีมีใน

แผน่ดินน้ี คือพิมเสนบา้ง น�า้ผ้ึงบา้ง ยางไมแ้ละมดยอบ ลูกนัทและลูกอัลมันด ์ใสภ่าชนะไปเป็นของก�านัลแกท่า่น

12 เอาเงนิติดมือเจา้ไปสองเทา่ คือเงนิท่ีติดมาในปากกระสอบของเจา้นัน้กใ็ห้ติดมือกลับไปดว้ย เพราะบางทีเขา

เผลอไป

13 จงพาน้องชายของเจา้ดว้ย แลว้ลุกข้ึนกลับไปหาทา่นนัน้อีก

14 ขอพระเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธ์ิโปรดกรุณาพวกเจา้ตอ่หน้าทา่นนัน้ เพ่ือทา่นจะปลอ่ยพ่ีชายกับเบนยามินกลับมา หาก

วา่เราจะตอ้งพลัดพรากจากบุตรไปกต็ามเถิด"

15 คนเหลา่นัน้กเ็อาของก�านัลและเงนิสองเทา่ติดมือไปพร้อมกับเบนยามิน แลว้ลุกข้ึนพากันเดินทางลงไปยังประเทศ

อียปิต ์และเขา้เฝ้าโยเซฟ

16 เม่ือโยเซฟเหน็เบนยามินมากับพ่ีชาย ทา่นจึงสัง่คนตน้เรือนวา่ "จงพาคนเหลา่น้ีเขา้ไปในบา้น ให้ฆา่สัตวแ์ละจัด

โต๊ะไว ้เพราะคนเหลา่น้ีจะมารับประทานดว้ยกันกับเราในเวลาเท่ียง"

17 คนตน้เรือนกท็�าตามค�าโยเซฟสัง่ และพาคนเหลา่นัน้เขา้ไปในบา้นโยเซฟ

18 คนเหลา่นัน้กก็ลัวเพราะเขาพาเขา้ไปในบา้นโยเซฟ จึงพูดกันวา่ "เพราะเหตุเงนิท่ีติดมาในกระสอบของเราครัง้

กอ่นนัน้ เขาจึงพาพวกเรามาท่ีน่ี เพ่ือทา่นจะหาเหตุใสเ่ราจับกุมเรา จับเราเป็นทาส ทัง้จะริบเอาลาดว้ย"

19 พวกเขาเขา้ไปหาคนตน้เรือนของโยเซฟ และพูดกับเขาท่ีประตูบา้น

20 และกลา่ววา่ "นายเจา้ขา้ ขา้พเจา้ทัง้หลายลงมาครัง้กอ่นเพ่ือซ้ืออาหาร

21 และตอ่มาครัน้ขา้พเจา้ทัง้หลายไปถึงท่ีพัก เราเปิดกระสอบของเราออก และดูเถิด เงนิของแตล่ะคนกอ็ยูใ่นปาก

กระสอบของตน เงนินัน้ยังอยูค่รบน�า้หนัก ขา้พเจา้จึงไดน้�าเงนินัน้ติดมือกลับมา

22 ขา้พเจา้เอาเงนิอีกสว่นหน่ึงติดมือมาเพ่ือจะซ้ืออาหารอีก เงนิท่ีอยูใ่นกระสอบของเรานัน้ผูใ้ดใสไ่วข้า้พเจา้ไมท่ราบ

เลย"

23 คนตน้เรือนจึงตอบวา่ "จงเป็นสุขเถิด อยา่กลัวเลย พระเจา้ของทา่นและพระเจา้ของบดิาทา่นบันดาลให้มีทรัพยอ์ยู่
ในกระสอบเพ่ือทา่น เงนิของทา่นนัน้เราไดรั้บแลว้" คนตน้เรือนกพ็าสเิมโอนออกมาหาเขา

24 คนตน้เรือนพาคนเหลา่นัน้เขา้ไปในบา้นของโยเซฟ แลว้เอาน�า้ให้เขา เขากล็า้งเทา้และคนตน้เรือนจัดหญา้ฟางให้

ลาเขากิน

25 พวกพ่ีชายกจั็ดเตรียมของก�านัลไวค้อยทา่โยเซฟซ่ึงจะมาในเวลาเท่ียง เพราะเขาไดย้นิวา่เขาจะรับประทานอาหาร

กันท่ีน่ัน

26 เม่ือโยเซฟกลับมาบา้น เขากย็กของก�านัลท่ีติดมือนัน้มาให้โยเซฟในบา้นแลว้กราบลงถึงดินตอ่ทา่น

27 โยเซฟถามถึงทุกขสุ์ขของเขาและกลา่ววา่ "บดิาของเจา้ผูช้ราท่ีพวกเจา้กลา่วถึงครัง้กอ่นนัน้สบายดีหรือ บดิายังมี

ชีวติอยูห่รือ"

28 เขาตอบวา่ "บดิาของขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นอยูส่บายดี ทา่นยังมีชีวติอยู"่ แลว้เขากน้็อมลงกราบไหวอี้ก



29 โยเซฟเงยหน้าดูเหน็เบนยามินน้องชายมารดาเดียวกัน แลว้ถามวา่ "คนน้ีเป็นน้องชายสุดทอ้งท่ีพวกเจา้บอกแก่
เราครัง้กอ่นหรือ" โยเซฟกลา่ววา่ "ลูกเอย๋ ขอให้พระเจา้ทรงเมตตาแกเ่จา้"

30 แลว้โยเซฟรีบไป เพราะรักน้องจนกลัน้น�า้ตาไวไ้มไ่ด ้ทา่นกห็าท่ีท่ีจะร้องไห้ ทา่นจึงเขา้ไปในห้องร้องไห้อยูท่ี่น่ัน

31 โยเซฟลา้งหน้าแลว้กลับออกมาแขง็ใจกลัน้น�า้ตาสัง่วา่ "ยกอาหารมาเถิด"

32 พวกคนใชก้ย็กสว่นของโยเซฟมาตัง้ไวเ้ฉพาะทา่น สว่นของพ่ีน้องกเ็ฉพาะพ่ีน้อง สว่นของคนอียปิตท่ี์จะมา

รับประทานดว้ยนัน้กเ็ฉพาะเขา เพราะคนอียปิตจ์ะไมรั่บประทานอาหารร่วมกับคนฮีบรู ดว้ยวา่สิง่นัน้เป็นสิง่ท่ีพึง

รังเกียจส �าหรับคนอียปิต์
33 พวกพ่ีน้องกน่ั็งตรงหน้าโยเซฟ เรียงตัง้แตพ่ี่ใหญผู่มี้สทิธิบุตรหัวปี ลงมาจนถึงน้องสุดทอ้งตามวัย พ่ีน้องทัง้หลาย

มองดูตากันดว้ยความประหลาดใจ

34 แลว้โยเซฟกส็ง่ของรับประทานให้พ่ีน้องเหลา่นัน้ตอ่หน้าทา่น แตข่องท่ีสง่ให้เบนยามินนัน้มากกวา่ของพ่ีชายถึง

ห้าเทา่ พวกเขากกิ็นด่ืมกับโยเซฟจนส�าราญใจ 

บท 44

โยเซฟสัง่คนตน้เรือนของทา่นวา่ "จัดอาหารใสก่ระสอบของคนเหลา่น้ีให้เตม็ตามท่ีจะขนไปได ้และเอาเงนิของเขา

ใสไ่วใ้นปากกระสอบของทุกคน

2 ใสถ่ว้ยของเรา คือถว้ยเงนินัน้ไวใ้นปากกระสอบของคนสุดทอ้งกับเงนิคา่ขา้วของเขาดว้ย" คนตน้เรือนกท็�าตามค�า

ท่ีโยเซฟสัง่

3 ครัน้เวลารุ่งเชา้คนตน้เรือนกใ็ห้คนเหลา่นัน้ออกเดินไปพร้อมกับลาของเขา

4 เม่ือพ่ีน้องออกไปจากเมืองยังไมสู่ไ้กลนักโยเซฟสัง่คนตน้เรือนวา่ "ลุกข้ึนไปตามคนเหลา่นัน้ เม่ือไปทันแลว้ให้

ถามพวกเขาวา่ `ท�าไมพวกเจา้จึงท�าความช่ัวตอบความดีเลา่

5 ถว้ยน้ีเป็นถว้ยเฉพาะท่ีเจา้นายของขา้ใชด่ื้ม และใชท้ �านายมิใชห่รือ เจา้ท�าเชน่น้ีผิดมาก'"

6 คนตน้เรือนตามพวกเขาไปทัน แลว้วา่แกพ่ี่น้องตามค�าท่ีโยเซฟบอก

7 คนเหลา่นัน้จึงตอบเขาวา่ "เหตุไฉนเจา้นายของขา้พเจา้จึงวา่อยา่งน้ี พระเจา้ไมท่รงโปรดให้ผูรั้บใชข้องทา่นกระท�า

เร่ืองเชน่น้ีเลย

8 ดูเถิด เงนิท่ีขา้พเจา้พบในปากกระสอบของขา้พเจา้นัน้ ขา้พเจา้ยังไดน้�ามาจากแผน่ดินคานาอันคืนแกท่า่น ขา้พเจา้

ทัง้หลายจะลักเงนิทองไปจากบา้นนายของทา่นไดอ้ยา่งไรเลา่

9 หากทา่นพบของนัน้ท่ีใครในพวกขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นกใ็ห้ผูนั้น้ตายเถิด และขา้พเจา้ทัง้หลายจะเป็นทาสเจา้นาย

ของขา้พเจา้ดว้ย"

10 คนตน้เรือนจึงวา่ "บัดน้ีให้เป็นไปตามค�าท่ีทา่นวา่ ถา้เราพบของนัน้ท่ีผูใ้ด ผูนั้น้จะตอ้งเป็นทาสของเรา แตท่า่น

ทัง้หลายหามีความผิดไม"่

11 พวกเขาทุกคนจึงรีบยกกระสอบของตนวางลงบนดินและเปิดกระสอบของตนออก

12 คนตน้เรือนกค็น้ดูตัง้แตค่นหัวปีจนถึงคนสุดทอ้ง กพ็บถว้ยนัน้ในกระสอบของเบนยามิน

13 พวกเขากฉี็กเสื้อผา้ของตน และบรรทุกข้ึนหลังลากลับมายังเมือง

14 ฝ่ายยูดาหกั์บพวกพ่ีน้องกม็าบา้นโยเซฟ โยเซฟยังอยูท่ี่น่ัน พวกเขากราบลงถึงดินตอ่หน้าทา่น

15 โยเซฟจึงถามเขาวา่ "พวกเจา้ท�าอะไรน่ี พวกเจา้ไมรู้่หรือวา่คนอยา่งเราท�านายได"้

16 ยูดาหต์อบวา่ "ขา้พเจา้ทัง้หลายจะตอบอยา่งไรกับนายของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะพูดอยา่งไร หรือขา้พเจา้จะแกตั้ว

อยา่งไรได ้พระเจา้ทรงทราบความช่ัวชา้ของพวกขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นแลว้ ขา้แตท่า่น ดูเถิด พวกขา้พเจา้เป็นทาส

ของทา่น ทัง้ขา้พเจา้ทัง้หลายกับคนท่ีเขาพบถว้ยอยูนั่น้ดว้ย"

17 แตโ่ยเซฟตอบวา่ "พระเจา้ไมท่รงโปรดให้เรากระท�าเชน่นัน้ เฉพาะคนท่ีเขาพบถว้ยในมือนัน้จะเป็นทาสของเรา

สว่นพวกเจา้จงกลับไปหาบดิาโดยสันติสุขเถิด"

18 ยูดาหจึ์งเขา้ไปใกลโ้ยเซฟ เรียนวา่ "โอ นายเจา้ขา้ ขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นขอกราบเรียนทา่นสักค�าหน่ึง ขอทา่น

อยา่ไดถื้อโกรธขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นเลย เพราะทา่นกเ็ป็นเหมือนฟาโรห์
19 นายของขา้พเจา้ถามขา้พเจา้ทัง้หลายผูรั้บใชข้องทา่นวา่ `เจา้ยังมีบดิาหรือน้องชายอยูห่รือ'

20 พวกขา้พเจา้ตอบนายของขา้พเจา้วา่ `ขา้พเจา้ทัง้หลายมีบดิาท่ีชราแลว้ มีบุตรคนหน่ึงเกิดเม่ือบดิาชรา เป็นน้องเลก็



พ่ีชายของเดก็นัน้ตายเสยีแลว้ บุตรของมารดานัน้ยังอยูแ่ตค่นน้ีคนเดียวและบดิารักเดก็คนน้ีมาก'

21 แลว้ทา่นสัง่ขา้พเจา้ทัง้หลายผูรั้บใชข้องทา่นวา่ `พาน้องคนนัน้มาท่ีน่ีให้เราดู'

22 ขา้พเจา้ทัง้หลายเรียนนายของขา้พเจา้วา่ `เดก็หนุ่มคนน้ีจะพรากจากบดิาไมไ่ดเ้พราะถา้จากบดิาไป บดิาจะตาย'

23 ทา่นบอกขา้พเจา้ทัง้หลายผูรั้บใชข้องทา่นวา่ `ถา้เจา้ทัง้หลายไมพ่าน้องชายสุดทอ้งมาดว้ยกัน เจา้จะไมเ่หน็หน้า

เราอีกเลย'

24 และตอ่มาครัน้ขา้พเจา้ไปหาบดิาผูรั้บใชข้องทา่นแลว้ ขา้พเจา้ทัง้หลายกน็�าถอ้ยค�าของนายของขา้พเจา้ไปเลา่ให้

บดิาฟัง

25 และบดิาของขา้พเจา้ทัง้หลายสัง่วา่ `จงกลับไปอีกซ้ืออาหารมาให้พวกเราหน่อย'

26 ขา้พเจา้ทัง้หลายวา่ `เราลงไปไมไ่ด ้ถา้น้องชายสุดทอ้งไปดว้ยเราจึงจะลงไป เพราะเราจะเหน็หน้าทา่นนัน้ไมไ่ด้

เวน้แตน้่องชายสุดทอ้งอยูกั่บเรา'

27 บดิาผูรั้บใชข้องทา่นจึงบอกขา้พเจา้ทัง้หลายวา่ `เจา้รู้วา่ภรรยาของเราคลอดบุตรชายให้เราสองคน

28 บุตรคนหน่ึงกจ็ากเราไปแลว้ เราจึงวา่ "สัตวร้์ายกัดกินเขาเสยีเป็นแน่" เราไมไ่ดเ้หน็บุตรนัน้จนบัดน้ี

29 ถา้พวกเจา้เอาเดก็คนน้ีไปจากเราดว้ย และเขาเป็นอันตรายข้ึน พวกเจา้กจ็ะท�าให้เราซ่ึงมีผมหงอกลงสูห่ลุมฝังศพ

ดว้ยความทุกข'์

30 เหตุฉะนัน้บัดน้ีเม่ือขา้พเจา้กลับไปหาบดิาผูรั้บใชข้องทา่น และเดก็หนุ่มนัน้มิไดก้ลับไปกับขา้พเจา้ เพราะชีวติของ

ทา่นติดอยูกั่บชีวติของเดก็

31 และตอ่มาเม่ือบดิาเหน็วา่เดก็นัน้ไมอ่ยูกั่บพวกขา้พเจา้ บดิากจ็ะตาย ผูรั้บใชข้องทา่นจะเป็นเหตุให้บดิาผูรั้บใชข้อง

ทา่นผูมี้ผมหงอกลงสูห่ลุมฝังศพดว้ยความทุกข์
32 เพราะขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นรับประกันน้องไวต้อ่บดิาของขา้พเจา้วา่ `ถา้ขา้พเจา้ไมพ่าน้องกลับมาหาบดิา ขา้พเจา้

จะรับผิดตอ่บดิาตลอดไป'

33 เพราะฉะนัน้บัดน้ีขอโปรดให้ขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นอยูแ่ทนน้องโดยเป็นทาสของนายของขา้พเจา้ ขอให้น้องกลับ

ไปกับพวกพ่ีของตนเถิด

34 ดว้ยวา่ถา้น้องมิไดอ้ยูกั่บขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะกลับไปหาบดิาของขา้พเจา้อยา่งไรได ้น่ากลัววา่จะเหน็เหตุร้ายอุบัติข้ึน

แกบ่ดิาขา้พเจา้" 

บท 45

โยเซฟอดกลัน้ตอ่หน้าบรรดาผูท่ี้ยืนอยูต่อ่ไปอีกมิได ้ทา่นกร้็องสัง่วา่ "ให้ทุกคนออกไปเสยีเถิด" จึงไมมี่ผูใ้ดยืนอยู่

กับทา่นดว้ย ขณะท่ีโยเซฟแจง้ให้พ่ีน้องรู้จักตัวทา่น

2 แลว้โยเซฟร้องไห้เสยีงดัง คนอียปิตทั์ง้หลายและคนในส�านักพระราชวังฟาโรหก์ไ็ดย้นิ

3 โยเซฟบอกพวกพ่ีน้องของตนวา่ "เราคือโยเซฟ บดิาเรายังมีชีวติอยูห่รือ" ฝ่ายพวกพ่ีน้องไมรู้่ท่ีจะตอบประการใด

เพราะตกใจกลัวท่ีเผชิญหน้ากับโยเซฟ

4 โยเซฟจึงบอกพ่ีน้องของตนวา่ "เชิญเขา้มาใกลเ้ราเถิด" เขากเ็ขา้มาใกลแ้ลว้โยเซฟวา่ "เราคือโยเซฟน้องท่ีพ่ีขายมา

ยังอียปิต์
5 แตบั่ดน้ีอยา่เสยีใจไปเลย อยา่โกรธตัวเองท่ีขายเรามาท่ีน่ี เพราะวา่พระเจา้ทรงใชเ้ราให้มากอ่นหน้าพ่ีเพ่ือจะไดช้ว่ย

ชีวติ

6 เพราะมีการกันดารอาหารในแผน่ดินสองปีแลว้ ยังอีกห้าปีจะท�านาหรือเก่ียวขา้วไมไ่ดเ้ลย

7 พระเจา้ทรงใชเ้รามากอ่นพ่ี เพ่ือสงวนหมูค่นจากพวกพ่ีไวบ้นแผน่ดิน และชว่ยชีวติของพ่ีไวด้ว้ยการชว่ยให้พน้อัน

ใหญห่ลวง

8 ฉะนัน้บัดน้ีมิใชพ่ี่เป็นผูใ้ห้เรามาท่ีน่ี แตพ่ระเจา้ทรงให้มา พระองคท์รงโปรดให้เราเป็นเหมือนบดิาแกฟ่าโรห ์เป็น

เจา้ในราชวังทัง้สิน้ และเป็นผูค้รอบครองประเทศอียปิตทั์ง้หมด

9 เจา้จงรีบข้ึนไปหาบดิาเราบอกทา่นวา่ `โยเซฟบุตรชายของทา่นพูดดังน้ีวา่ "พระเจา้ทรงโปรดให้ลูกเป็นเจา้เหนือ

อียปิตทั์ง้สิน้ ขอลงมาหาลูก อยา่ไดช้า้

10 พอ่จะไดอ้าศัยอยูใ่นแผน่ดินโกเชน และพอ่จะไดอ้ยูใ่กลลู้ก ทัง้ตัวพอ่กับลูกหลานและฝูงแพะแกะ ฝูงวัว และ

ทรัพยทั์ง้หมดของพอ่



11 ลูกจะบ�ารุงรักษาพอ่ท่ีน่ัน ดว้ยยังจะกันดารอาหารอีกห้าปี มิฉะนัน้พอ่และครอบครัวของพอ่และผูค้นท่ีพอ่มีอยูจ่ะ

ยากจนไป"'

12 ดูเถิด นัยน์ตาพ่ีและนัยน์ตาของเบนยามินน้องชายของขา้พเจา้ไดเ้หน็วา่เป็นปากของขา้พเจา้เองท่ีไดพู้ดกับพ่ี

13 พ่ีจงเลา่ให้บดิาของเราฟังถึงยศศักดิท่ี์ขา้พเจา้มีอยูใ่นอียปิตแ์ละท่ีพ่ีไดเ้หน็นัน้ทุกประการ พ่ีจงรีบพาบดิาเราลงมา

ท่ีน่ีเถิด"

14 โยเซฟกอดคอเบนยามินผูน้้องแลว้ร้องไห้ เบนยามินกก็อดคอโยเซฟร้องไห้เหมือนกัน

15 ยิง่กวา่นัน้โยเซฟจึงจุบพ่ีชายทัง้ปวงและร้องไห้ หลังจากนัน้พ่ีน้องของทา่นกส็นทนากับโยเซฟ

16 ขา่ววา่ "พ่ีน้องของโยเซฟมา" ไปถึงราชวังฟาโรห ์ฟาโรหกั์บขา้ราชการของพระองคก์พ็ากันยนิดี

17 ฟาโรหรั์บสัง่กับโยเซฟวา่ "พูดกับพ่ีน้องของทา่นวา่ `ท�าดังน้ี คือเอาของบรรทุกสัตวก์ลับไปแผน่ดินคานาอัน

18 พาบดิาและครอบครัวของเจา้มาหาเรา เราจะประทานของดีท่ีสุดในแผน่ดินอียปิตใ์ห้พวกเจา้ พวกเจา้จะได้

รับประทานผลอันอุดมบริบูรณ์ของประเทศน้ี'

19 เราสัง่เจา้แลว้ จงท�าดังน้ี เอารถบรรทุกจากประเทศอียปิตไ์ปรับเดก็เลก็ๆและภรรยาของเจา้กับน�าบดิาของเจา้มา

20 อยา่เสยีดายทรัพยส์มบัติเลย เพราะของดีท่ีสุดท่ัวประเทศอียปิตเ์ป็นของเจา้แลว้"

21 บรรดาบุตรของอิสราเอลกท็�าตาม โยเซฟจัดรถบรรทุกให้เขาตามรับสัง่ของฟาโรห ์กับให้เสบียงรับประทานตาม

ทาง

22 โยเซฟให้เสื้อผา้คนละส �ารับ แตใ่ห้เงนิแกเ่บนยามินสามร้อยเหรียญกับเสื้อห้าส �ารับ

23 โยเซฟฝากของตอ่ไปน้ีให้บดิา คือลาสบิตัวบรรทุกของดีท่ีสุดในประเทศอียปิต ์และลาตัวเมียอีกสบิตัวบรรทุกขา้ว

ขนมปัง และเสบียงอาหารส �าหรับให้บดิารับประทานตามทาง

24 ดังนัน้โยเซฟสง่พ่ีน้องไป แลว้เขากอ็อกไป แลว้ทา่นสัง่เขาวา่ "จงระวังให้ดีอยา่ไดว้วิาทกันตามทาง"

25 พวกพ่ีน้องกพ็ากันข้ึนไปจากอียปิตเ์ขา้ไปในแผน่ดินคานาอันไปหายาโคบบดิาของตน

26 บอกบดิาวา่ "โยเซฟยังมีชีวติอยู ่ทา่นเป็นผูค้รอบครองประเทศอียปิตทั์ง้หมด" แตจิ่ตใจยาโคบงงงันเพราะยังไม่

เช่ือเขา

27 เขาจึงเลา่ค�าของโยเซฟให้บดิาฟังทุกประการ คือค�าท่ีโยเซฟสัง่พวกเขาไว ้เม่ือยาโคบเหน็รถบรรทุกท่ีโยเซฟสง่มา

รับตน จิตใจของทา่นกฟ้ื็นแชม่ช่ืนข้ึน

28 อิสราเอลจึงวา่ "เราอิม่ใจแลว้ โยเซฟลูกเรายังมีชีวติอยู ่เราจะไปเหน็ลูกกอ่นเราตาย" 

บท 46

อ�ิสราเอลเดินทางไปพร้อมกับทรัพยทั์ง้หมด มาถึงเมืองเบเออร์เชบา และถวายเคร่ืองบูชาแดพ่ระเจา้ของอิสอัค

บดิาของตน

2 พระเจา้ตรัสแกอิ่สราเอลโดยนิมิตในเวลากลางคืนวา่ "ยาโคบ ยาโคบเอย๋" ยาโคบทูลวา่ "ขา้พระองคอ์ยูท่ี่น่ีพระเจา้

ขา้"

3 พระองคจึ์งตรัสวา่ "เราคือพระเจา้ คือพระเจา้ของบดิาเจา้ อยา่กลัวท่ีจะลงไปยังอียปิตเ์พราะเราจะให้เจา้เป็น

ประชาชาติใหญท่ี่น่ัน

4 เราจะลงไปกับเจา้ถึงอียปิต ์และเราจะพาเจา้ข้ึนมาอีกดว้ยแน่ และโยเซฟจะวางมือบนตาเจา้"

5 ยาโคบกย็กไปจากเบเออร์เชบา บรรดาบุตรชายอิสราเอลกพ็ายาโคบบดิาข้ึนรถบรรทุกท่ีฟาโรหส์ง่มารับไปกับ

ลูกหลานเลก็ๆและภรรยาของเขา

6 เขาพาฝูงสัตวข์องตนและทรัพยท่ี์เขาไดม้าในแผน่ดินคานาอันนัน้ไปอียปิต ์ทัง้ยาโคบกับบรรดาเช้ือสายของทา่น

7 คือลูกหลานชายหญงิและเช้ือสายทัง้หมดของทา่นเขา้ไปในอียปิต์
8 ตอ่ไปน้ีเป็นช่ือลูกหลานของอิสราเอลท่ีเขา้ไปในอียปิต ์ทัง้ยาโคบและบุตรชายของทา่นคือ รูเบน บุตรหัวปีของยา

โคบ

9 และบุตรชายของรูเบน คือ ฮาโนค ปัลลู เฮสโรน และคารมี

10 บุตรชายของสเิมโอน คือ เยมูเอล ยามีน โอหาด ยาคีน และโศหาร์ กับชาอูล บุตรชายของหญงิคนคานาอัน

11 บุตรชายของเลวี คือ เกอร์โชน โคฮาท และเมรารี

12 บุตรชายของยูดาหคื์อ เอร์ โอนัน เช-ลาห ์เปเรศ เศ-ราห ์แตเ่อร์และโอนันไดถึ้งแกค่วามตายในแผน่ดินคานาอัน



บุตรชายของเปเรศคือ เฮสโรน และฮามูล

13 บุตรชายของอิสสาคาร์ คือ โทลา ปูวาห ์โยบ และชิมโรน

14 บุตรชายของเศบูลุน คือ เสเรด เอโลน และยาเลเอล

15 พวกเหลา่น้ีเป็นบุตรชายของนางเลอาห ์ซ่ึงนางคลอดให้ยาโคบในปัดดานอารัม กับบุตรสาวช่ือ ดีนาห ์บุตรชาย

หญงิหมดดว้ยกันมีสามสบิสามคน

16 บุตรชายของกาด คือ ศฟีิโอน ฮักกี ชูนี เอสโบน เอรี อาโรดี และอาเรลี

17 บุตรชายของอาเชอร์ คือ ยมินาห ์อิชอูอาห ์อิชอูไอ และเบรีอาห ์กับเสราหน้์องสาวของเขา และบุตรชายของ

เบรีอาหคื์อ เฮเบอร์และมัลคีเอล

18 พวกเหลา่น้ีเป็นบุตรชายของนางศลิปาห ์ผูท่ี้ลาบันยกให้แกน่างเลอาหบุ์ตรสาวของตน และบุตรสบิหกคนน้ีนาง

คลอดให้ยาโคบ

19 บุตรชายของนางราเชลภรรยายาโคบคือ โยเซฟและเบนยามิน

20 มนัสเสหกั์บเอฟราอิม เกิดแกโ่ยเซฟในแผน่ดินอียปิต ์ซ่ึงนางอาเสนัทบุตรสาวของโปทเิฟรา ปุโรหิตเมืองโอน

คลอดให้ทา่น

21 บุตรชายของเบนยามินคือ เบลา เบเคอร์ อัชเบล เก-รา นาอามาน เอไฮ โรช มุปปิม หุปปิม และอาร์ด

22 พวกเหลา่น้ีเป็นบุตรชายของนางราเชลท่ีเกิดแกย่าโคบ มีสบิสี่คนดว้ยกัน

23 บุตรชายของดานคือ หุชิม

24 บุตรชายของนัฟทาลีคือ ยาเซเอล กูนี เยเซอร์ และชิลเลม

25 พวกเหลา่น้ีเป็นบุตรชายของนางบลิฮาห ์ผูท่ี้ลาบันยกให้แกน่างราเชลบุตรสาวของตน และบุตรเจด็คนน้ีนาง

คลอดให้ยาโคบ

26 บรรดาคนของยาโคบซ่ึงออกมาจากบัน้เอวของทา่นท่ีเขา้มาในอียปิตนั์น้ ไมนั่บภรรยาของบุตรชายยาโคบ มีหก

สบิหกคนดว้ยกัน

27 บุตรชายของโยเซฟซ่ึงเกิดแกท่า่นในอียปิตมี์สองคน นับคนทัง้ปวงในครอบครัวของยาโคบท่ีเขา้มาในอียปิตไ์ด้

เจด็สบิคน

28 ยาโคบให้ยูดาหล์ว่งหน้าไปหาโยเซฟเพ่ือจะน�าหน้าไปยังเมืองโกเชน แลว้พวกเขากม็าถึงแผน่ดินโกเชน

29 โยเซฟกจั็ดรถมา้ของตนข้ึนไปยังเมืองโกเชนรับอิสราเอลบดิาของตน พอเหน็บดิาทา่นกก็อดคอบดิาไวร้้องไห้เป็น

เวลานาน

30 อิสราเอลพูดกับโยเซฟวา่ "เด๋ียวน้ีพอ่จะตายกต็ามเถิด เพราะพอ่ไดเ้หน็หน้าเจา้แลว้และรู้วา่เจา้ยังมีชีวติอยู"่

31 โยเซฟจึงบอกพ่ีน้องและครอบครัวของบดิาวา่ "เราจะข้ึนไปแสดงแกฟ่าโรหแ์ละทูลแกพ่ระองคว์า่ `พ่ีน้องและ

ครอบครัวของบดิาผูเ้คยอยูใ่นแผน่ดินคานาอันนัน้มาหาขา้พระองคแ์ลว้

32 คนเหลา่นัน้เป็นผูเ้ล้ียงแกะมีอาชีพเล้ียงสัตว ์เขาพาฝูงแพะแกะ ฝูงวัวกับทรัพยส์มบัติของเขาทัง้สิน้มาดว้ย'

33 และตอ่มาเม่ือฟาโรหจ์ะรับสัง่ให้ทา่นเขา้เฝ้าและจะถามวา่ `พวกเจา้เคยท�ามาหาเล้ียงชีพอยา่งไร'

34 ทา่นทัง้หลายจงทูลวา่ `การท�ามาหาเล้ียงชีพของผูรั้บใชข้องพระองคนั์น้เก่ียวขอ้งกับพวกสัตวใ์ชง้านตัง้แตเ่ป็น

เดก็มาจนทุกวันน้ี ทัง้ขา้พระองคทั์ง้หลายและบรรพบุรุษของขา้พระองคด์ว้ย' เพ่ือทา่นทัง้หลายจะไดอ้าศัยอยูใ่น

แผน่ดินโกเชน เหตุวา่คนเล้ียงแพะแกะทุกคนนัน้เป็นท่ีพึงรังเกียจส �าหรับชาวอียปิต"์ 

บท 47

โยเซฟเขา้ไปทูลฟาโรหว์า่ "บดิาและพ่ีน้องของขา้พระองคกั์บฝูงแพะแกะฝูงวัวและทรัพยส์มบัติของเขาทัง้สิน้มาจาก

แผน่ดินคานาอันแลว้ ดูเถิด พวกเขาอยูใ่นแผน่ดินโกเชน"

2 โยเซฟเลือกคนจากหมูพ่ี่น้อง คือผูช้ายห้าคนพาไปเฝ้าฟาโรห์
3 ฟาโรหต์รัสถามพ่ีน้องของโยเซฟวา่ "พวกเจา้เคยท�ามาหาเล้ียงชีพอยา่งไร" เขาทูลฟาโรหว์า่ "ผูรั้บใชข้องพระองค์
เป็นผูเ้ล้ียงแพะแกะ ทัง้พวกขา้พระองคแ์ละบรรพบุรุษของพวกขา้พระองค"์

4 เขาทูลฟาโรหอี์กวา่ "พวกขา้พระองคม์าอาศัยอยูใ่นแผน่ดินน้ีเพราะไมมี่ทุง่หญา้จะเล้ียงสัตวข์องขา้พระองคผู์รั้บใช้

ของพระองค ์เพราะเหตุวา่ในแผน่ดินคานาอันนัน้กันดารอาหารนัก เหตุฉะน้ีบัดน้ี ขอโปรดให้ขา้พระองคผู์รั้บใชข้อง

พระองคอ์าศัยอยูใ่นแผน่ดินโกเชนเถิด"



5 ฟาโรหจึ์งตรัสแกโ่ยเซฟวา่ "บดิาและพ่ีน้องของทา่นมาหาทา่นแลว้

6 ทา่นมีประเทศอียปิตอ์ยูต่อ่หน้า ให้บดิาและพ่ีน้องของทา่นตัง้หลักแหลง่อยูใ่นแผน่ดินดีท่ีสุดคือให้เขาอยูแ่ผน่ดิน

โกเชน แลว้ในพวกพ่ีน้องนัน้ ถา้ทา่นรู้วา่ผูใ้ดเป็นคนมีความสามารถ จงตัง้ผูนั้น้ให้เป็นหัวหน้ากองเล้ียงสัตวข์องเรา"

7 โยเซฟกพ็ายาโคบบดิาของทา่นเขา้เฝ้าฟาโรห ์ยาโคบกถ็วายพระพรแกฟ่าโรห์
8 ฟาโรหจึ์งตรัสถามยาโคบวา่ "อายุทา่นไดเ้ทา่ไร"

9 ยาโคบทูลตอบฟาโรหว์า่ "ขา้พระองคด์�ารงชีวติสัญจรอยูนั่บไดร้้อยสามสบิปี ชีวติของขา้พระองคสั์น้และมีความ

ล�าบาก ไมเ่ทา่อายุบรรพบุรุษของขา้พระองคใ์นวันท่ีด�ารงชีวติสัญจรอยูนั่น้"

10 ยาโคบถวายพระพรแกฟ่าโรห ์แลว้ทูลลาไปจากฟาโรห์
11 ฝ่ายโยเซฟให้บดิาและพวกพ่ีน้องของตนอยูแ่ละถือกรรมสทิธ์ิท่ีดินในประเทศอียปิต ์ในแผน่ดินท่ีดีท่ีสุดคือ ใน

แผน่ดินราเมเสส ตามรับสัง่ของฟาโรห์
12 โยเซฟเล้ียงดูบดิาและพวกพ่ีน้องรวมทัง้ครอบครัวของบดิา ให้มีอาหารรับประทานตามจ�านวนคนในครอบครัว

13 และท่ัวแผน่ดินขาดอาหารเพราะการกันดารอาหารร้ายแรง จนแผน่ดินอียปิตแ์ละแผน่ดินคานาอันทัง้สิน้หิวโหย

เพราะการกันดารอาหาร

14 โยเซฟรวบรวมเงนิทัง้หมดท่ีไดจ้ากการขายขา้วในประเทศอียปิตแ์ละแผน่ดินคานาอัน และโยเซฟน�าเงนินัน้ไปไว้

ในราชวังฟาโรห์
15 เม่ือเงนิในประเทศอียปิตแ์ละแผน่ดินคานาอันหมดแลว้ ชาวอียปิตทั์ง้ปวงมากราบเรียนโยเซฟวา่ "ขออาหารให้

พวกขา้พเจา้เถิด เหตุใดพวกขา้พเจา้จะตอ้งอดตายตอ่หน้าทา่นเพราะเงนิหมดเลา่"

16 โยเซฟจึงบอกวา่ "ถา้เงนิหมดแลว้จงเอาฝูงสัตวข์องเจา้มาและเราจะให้ขา้วแลกกับสัตว"์

17 เขากน็�าฝูงสัตวม์าให้โยเซฟ โยเซฟกใ็ห้อาหารแกเ่ขาแลกกับมา้ แพะแกะ ฝูงวัวและลา ในปีนัน้ทา่นจา่ยอาหาร

แลกกับสัตวต์า่งๆของเขา

18 เม่ือปีนัน้สิน้สุดลงแลว้ เขากม็าหาทา่นในปีท่ีสองกราบเรียนทา่นวา่ "พวกขา้พเจา้จะไมปิ่ดบังเร่ืองน้ีไวจ้ากนาย

ของขา้พเจา้วา่ เงนิของขา้พเจา้หมดแลว้และฝูงสัตวข์องขา้พเจา้กเ็ป็นของนายแลว้ดว้ย ขา้พเจา้ไมมี่สิง่ใดเหลือใน

สายตาของทา่นเลย เวน้แตตั่วขา้พเจา้กับท่ีดินเทา่นัน้

19 เหตุใดขา้พเจา้ทัง้หลายจะตอ้งอดตายตอ่หน้าตอ่ตาทา่นเลา่ ทัง้ตัวขา้พเจา้กับท่ีดินของขา้พเจา้ทัง้หลายดว้ย ขอ

ทา่นโปรดซ้ือพวกขา้พเจา้กับท่ีดินแลกกับอาหาร ขา้พเจา้ทัง้หลายกับท่ีดินจะเป็นทาสของฟาโรห ์ขอทา่นโปรดให้

เมลด็ขา้วแกพ่วกขา้พเจา้ เพ่ือขา้พเจา้ทัง้หลายจะมีชีวติอยูไ่ดแ้ละไมต่ายเพ่ือท่ีดินนัน้จะไมร่กร้างไป"

20 โยเซฟกซ้ื็อท่ีดินทัง้หมดในอียปิตใ์ห้แกฟ่าโรห ์เพราะคนอียปิตทุ์กคนขายไร่นาของตนเน่ืองจากการกันดารอาหาร

รุนแรงตอ่เขายิง่นัก เพราะฉะนัน้แผน่ดินจึงตกเป็นของฟาโรห์
21 สว่นประชาชนเหลา่นัน้โยเซฟให้เขายา้ยไปอยูท่ี่เมืองตา่งๆท่ัวประเทศอียปิต์
22 เวน้แตท่ี่ดินของพวกปุโรหิตเทา่นัน้โยเซฟไมไ่ดซ้ื้อ เพราะปุโรหิตไดรั้บปันสว่นจากฟาโรห ์และด�ารงชีวติอาศัย

ตามสว่นท่ีฟาโรหพ์ระราชทาน เหตุฉะน้ีเขาจึงไมไ่ดข้ายท่ีดินของเขา

23 โยเซฟช้ีแจงแกป่ระชาชนทัง้ปวงวา่ "ดูเถิด วันน้ีเราซ้ือตัวพวกเจา้กับท่ีดินของเจา้ให้เป็นของฟาโรหแ์ลว้ น่ีเราจะ

ให้เมลด็ขา้วแกพ่วกเจา้และพวกเจา้จงเอาไปหวา่นเถิด

24 และตอ่มาเม่ือไดผ้ลแลว้จงถวายสว่นหน่ึงในห้าสว่นแกฟ่าโรห ์เกบ็สี่สว่นไวเ้ป็นของตน ส �าหรับใชเ้ป็นเมลด็ขา้ว

บา้ง เป็นอาหารส �าหรับเจา้และครอบครัวกับเดก็เลก็บา้ง"

25 คนทัง้หลายกก็ลา่ววา่ "ทา่นชว่ยชีวติขา้พเจา้ไว ้ขอให้ขา้พเจา้ทัง้หลายไดรั้บความกรุณาในสายตาของนายขา้พเจา้

เถิด ขา้พเจา้ทัง้หลายยอมเป็นทาสของฟาโรห"์

26 โยเซฟตัง้เป็นกฎหมายในประเทศอียปิตต์ราบเทา่ทุกวันน้ีวา่ ให้ฟาโรหไ์ดส้ว่นหน่ึงในห้าสว่น เวน้แตท่ี่ดินของ

ปุโรหิตเทา่นัน้ไมต่กเป็นของฟาโรห์
27 พวกอิสราเอลอาศัยอยูใ่นประเทศอียปิต ์ณ แผน่ดินโกเชน เขามีทรัพยส์มบัติท่ีน่ัน และมีลูกหลานทวีข้ึนมากมาย

28 ยาโคบมีชีวติอยูใ่นแผน่ดินอียปิตส์บิเจด็ปี รวมอายุยาโคบไดร้้อยสี่สบิเจด็ปี

29 เวลาท่ีอิสราเอลจะสิน้ชีพกใ็กลเ้ขา้มาแลว้ ทา่นจึงเรียกโยเซฟบุตรชายทา่นมาสัง่วา่ "ถา้เด๋ียวน้ีเราไดรั้บความ

กรุณาในสายตาของเจา้ เราขอร้องให้เจา้เอามือของเจา้วางไวใ้ตข้าออ่นของเรา และปฏิบัติตอ่เราดว้ยความเมตตา

กรุณาและจริงใจ ขอเจา้โปรดอยา่ฝังเราศพไวใ้นอียปิตเ์ลย



30 แตเ่ราจะถูกฝังไวกั้บบรรพบุรุษของเรา แลว้เจา้จงน�าเราออกจากอียปิตไ์ปฝังไว ้ณ ท่ีฝังศพบดิาเราเถิด" โยเซฟก็

สัญญาวา่ "ขา้พเจา้จะกระท�าตามท่ีทา่นสัง่"

31 อิสราเอลจึงบอกวา่ "จงปฏิญาณตัวให้เราดว้ย" โยเซฟกป็ฏิญาณให้บดิา แลว้อิสราเอลกก็ราบลงท่ีบนหัวนอน 

บท 48

และตอ่มาภายหลังเหตุการณ์เหลา่น้ีมีคนเรียนโยเซฟวา่ "ดูเถิด บดิาของทา่นป่วย" โยเซฟกพ็ามนัสเสหแ์ละเอฟรา

อิมบุตรชายทัง้สองของตนไป

2 มีคนบอกยาโคบวา่ "ดูเถิด โยเซฟบุตรชายมาหาทา่น" อิสราเอลกร็วบรวมก�าลังลุกข้ึนน่ังบนท่ีนอน

3 ยาโคบจึงพูดกับโยเซฟวา่ "พระเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธ์ิไดส้ �าแดงพระองคแ์กพ่อ่ท่ีต�าบลลูสในแผน่ดินคานาอัน และ

ทรงอวยพระพรแกพ่อ่

4 และตรัสแกพ่อ่วา่ `ดูเถิด เราจะให้เจา้มีลูกดกทวียิง่ข้ึนและเราจะท�าให้เจา้เป็นชนชาติใหญ ่และจะยกแผน่ดินน้ีให้

แกเ่ช้ือสายของเจา้ท่ีมาภายหลังเจา้เป็นกรรมสทิธ์ิเป็นนิตย'์

5 สว่นบุตรชายทัง้สองของเจา้ท่ีเกิดแกเ่จา้ในประเทศอียปิตก์อ่นพอ่มาหาเจา้ในอียปิตก์เ็ป็นบุตรของพอ่ เอฟรา

อิมและมนัสเสหจ์ะตอ้งเป็นของพอ่ เหมือนรูเบนและสเิมโอน

6 สว่นบุตรของเจา้ ท่ีเกิดมาภายหลังเขาจะนับเป็นบุตรของเจา้ เขาจะไดช่ื้อตามพ่ีชายในการรับมรดกของเขา

7 และส �าหรับพอ่เม่ือพอ่จากปัดดานมา นางราเชลซ่ึงอยูกั่บพอ่กไ็ดส้ิน้ชีวติในแผน่ดินคานาอันขณะอยูต่ามทางยังหา่ง

จากเอฟราธาห ์แลว้พอ่ไดฝั้งศพเธอไวริ้มทางไปเอฟราธาหคื์อเบธเลเฮม"

8 อิสราเอลเหน็บุตรชายทัง้สองของโยเซฟจึงถามวา่ "น่ีใคร"

9 โยเซฟตอบบดิาของตนวา่ "น่ีเป็นบุตรชายของลูกท่ีพระเจา้ประทานแกลู่กในแผน่ดินน้ี" อิสราเอลจึงวา่ "ขอเจา้พา

บุตรทัง้สองเขา้มาเพ่ือพอ่จะไดใ้ห้พรแกเ่ขา"

10 คราวนัน้ตาของอิสราเอลมืดมัวไปเพราะชรา มองอะไรไมเ่หน็ โยเซฟพาบุตรเขา้มาใกลบ้ดิา บดิากจุ็บกอดเขา

11 อิสราเอลบอกโยเซฟวา่ "แตก่อ่นพอ่คดิวา่จะไมไ่ดเ้หน็หน้าเจา้ แตดู่เถิด พระเจา้ทรงโปรดให้พอ่เหน็ทัง้เช้ือสาย

ของเจา้ดว้ย"

12 โยเซฟเอาบุตรออกมาจากระหวา่งเขา่ของทา่น แลว้กราบลงถึงดิน

13 โยเซฟจูงบุตรทัง้สองเขา้ไปใกลบ้ดิา มือขวาจับเอฟราอิมให้อยูข่า้งซา้ยอิสราเอล และมือซา้ยจับมนัสเสหใ์ห้อยูข่า้ง

ขวาอิสราเอล

14 ฝ่ายอิสราเอลกเ็หยียดมือขวาออกวางบนศรีษะเอฟราอิมผูเ้ป็นน้อง และมือซา้ยวางไวบ้นศรีษะมนัสเสห ์โดยตัง้ใจ

เหยียดมือออกเชน่นัน้ เพราะมนัสเสหเ์ป็นบุตรหัวปี

15 แลว้อิสราเอลกลา่วค�าอวยพรแกโ่ยเซฟวา่ "ขอพระเจา้ท่ีอับราฮัมและอิสอัคบดิาขา้พเจา้ด�าเนินอยูเ่ฉพาะพระ

พักตร์นัน้ ขอพระเจา้ผูท้รงบ�ารุงเล้ียงชีวติขา้พเจา้ตัง้แตเ่กิดมาจนวันน้ี

16 ขอทูตสวรรคท่ี์ไดช้ว่ยขา้พเจา้ให้พน้จากความช่ัวร้ายทัง้สิน้ โปรดอวยพรแกเ่ดก็หนุ่มทัง้สองน้ี ให้เขาสบืช่ือของ

ขา้พเจา้และช่ือของอับราฮัมและช่ือของอิสอัคบดิาของขา้พเจา้ไวแ้ละขอให้เขาเจริญข้ึนเป็นมวลชนบนแผน่ดินเถิด"

17 ฝ่ายโยเซฟเม่ือเหน็บดิาวางมือขา้งขวาบนศรีษะของเอฟราอิมกไ็มพ่อใจ จึงจับมือบดิาจะยกจากศรีษะเอฟราอิม

วางบนศรีษะมนัสเสห์
18 โยเซฟพูดกับบดิาของตนวา่ "ไมถู่ก บดิาของขา้พเจา้ เพราะคนน้ีเป็นหัวปี ขอทา่นวางมือขวาบนศรีษะคนน้ีเถิด"

19 บดิากไ็มย่อมจึงตอบวา่ "พอ่รู้แลว้ ลูกเอย๋ พอ่รู้แลว้ เขาจะเป็นคนตระกูลหน่ึงดว้ย และเขาจะใหญโ่ตดว้ย แตแ่ท้

จริงน้องชายจะใหญโ่ตกวา่พ่ี และเช้ือสายของน้องนัน้จะเป็นคนหลายประชาชาติดว้ยกัน"

20 วันนัน้อิสราเอลกใ็ห้พรแกทั่ง้สองคนวา่ "พวกอิสราเอลจะใชช่ื้อเจา้ให้พรวา่ `ขอพระเจา้ทรงโปรดให้ทา่นเป็น

เหมือนเอฟราอิมและเหมือนมนัสเสหเ์ถิด'" อิสราเอลจึงให้เอฟราอิมเป็นใหญก่วา่มนัสเสห์
21 อิสราเอลบอกโยเซฟวา่ "ดูเถิด พอ่จะตายแลว้ แตพ่ระเจา้จะทรงสถิตอยูกั่บพวกเจา้และจะพาพวกเจา้กลับไปสู่

แผน่ดินของบรรพบุรุษของเจา้

22 ยิง่กวา่นัน้อีก พอ่จะยกสว่นหน่ึงท่ีพอ่ตีไดจ้ากมือคนอาโมไรตด์ว้ยดาบและธนูของพอ่นัน้ให้แกเ่จา้แทนท่ีจะให้

พ่ีน้องของเจา้" 
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ยาโคบเรียกบรรดาบุตรชายของตนมา สัง่วา่ "พวกเจา้มาชุมนุมกันแลว้เราจะบอกเหตุท่ีจะบังเกิดแกเ่จา้ในยุค

สุดทา้ย

2 บุตรชายของยาโคบเอย๋ จงมาประชุมกันฟัง จงฟังค�าอิสราเอลบดิาของเจา้

3 รูเบนเอย๋ เจา้เป็นบุตรหัวปีของเรา เป็นก�าลังและเป็นผลแรกแหง่เร่ียวแรงของเรา เป็นยอดแหง่ความมีเกียรติและ

ยอดของความรุนแรง

4 เจา้ไมม่ั่นคงเหมือนด่ังน�า้ จึงเป็นยอดไมไ่ด ้ดว้ยเจา้ลว่งเขา้ไปถึงท่ีนอนบดิาของเจา้ เจา้ท�าให้ท่ีนอนนัน้เป็นมลทนิ

เขาลว่งเขา้ไปถึงท่ีนอนของเรา

5 สเิมโอนกับเลวีเป็นพ่ีน้องกัน เคร่ืองอาวุธร้ายกาจอยูใ่นท่ีอาศัยของเขา

6 จิตวญิญาณของเราเอย๋ อยา่เขา้ไปในท่ีชุมนุมลึกลับของเขา ยศบรรดาศักดิข์องเราเอย๋ อยา่เขา้ร่วมกับเขาเลย เหตุ

วา่เขาฆา่คนดว้ยความโกรธ เขาท�าลายก�าแพงเมืองตามอ�าเภอใจเขา

7 ให้ความโกรธอันรุนแรงของเขาเป็นท่ีแชง่ ให้ความโทโสดุร้ายของเขาเป็นท่ีสาปเถิด เราจะให้เขาแตกแยกกันใน

พวกยาโคบ จะให้เขาพลัดพรากไปในพวกอิสราเอล

8 ยูดาหเ์อย๋ พวกพ่ีน้องจะสรรเสริญเจา้ มือของเจา้จะจับคอของศัตรูของเจา้ บุตรทัง้หลายของบดิาจะกราบเจา้

9 ยูดาหเ์ป็นลูกสงิโต ลูกเอย๋ เจา้กไ็ดลุ้กข้ึนจากการจับสัตว ์เขากม้ลง เขาหมอบลงเหมือนสงิโตตัวผู ้และเหมือน

สงิโตแก ่ใครจะแหยเ่ขาให้ลุกข้ึน

10 ธารพระกรจะไมข่าดไปจากยูดาห ์หรือผูท้รงตัง้พระราชบัญญัติจะไมข่าดไปจากหวา่งเทา้ของเขา จนกวา่ชี

โลหจ์ะมา และชนชาติทัง้หลายจะรวบรวมเขา้กับผูนั้น้

11 เขาผูกลาของเขาไวท่ี้เถาองุน่ และผูกลูกลาของเขาไวท่ี้เถาองุน่ดีท่ีสุด เขาซักผา้ของเขาดว้ยน�า้องุน่ เขาซักเสื้อผา้

ของเขาดว้ยเลือดแหง่ผลองุน่

12 ตาเขาจะแดงดว้ยน�า้องุน่ และฟันเขาขาวดว้ยน�า้นม

13 เศบูลุนจะอาศัยอยูท่ี่ทา่เรือริมทะเล เขาจะเป็นทา่จอดเรือ เขตแดนของเขาจะตอ่กันไปถึงเมืองไซดอน

14 ฝ่ายอิสสาคาร์เป็นตัวลามีก�าลังมากหมอบลงกลางสัมภาระของมัน

15 เขาเหน็วา่ท่ีพักดีและแผน่ดินสบาย จึงยอ่บา่ของตนลงรับไว ้ยอมเป็นทาสรับใชก้ารงาน

16 สว่นดานจะปกครองพลไพร่ของตน เหมือนเป็นตระกูลหน่ึงในอิสราเอล

17 ดานจะเป็นงูอยูต่ามทาง เป็นงูพิษท่ีอยูใ่นหนทางท่ีกัดสน้เทา้มา้ ให้คนข่ีตกหงายลง

18 ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขา้พระองคร์อคอยความรอดจากพระองค์
19 ฝ่ายกาดนัน้จะมีกองทัพมาย�า่ยีเขา แตใ่นท่ีสุดเขาจะกลับตามไลตี่กองทัพนัน้

20 อาหารบริบูรณ์จะเกิดจากอาเชอร์ และเขาจะผลิดเคร่ืองเสวยส�าหรับกษัตริย์
21 นัฟทาลีเป็นกวางตัวเมียท่ีปลอ่ยปละ เขากลา่วค�าอันไพเราะ

22 โยเซฟเป็นก่ิงท่ีเกิดผลดก เป็นก่ิงท่ีเกิดผลดกอยูริ่มบอ่น�า้ มีก่ิงพาดขา้มก�าแพง

23 พวกพรานธนูไดท้ �าให้เขาทุกขโ์ศก ทัง้ยงิและเกลียดชังเขา

24 แตธ่นูของเขาเองยืนหยัดตอ่สู ้ล �าแขนของเขามีก�าลังข้ึนโดยพระหัตถข์องพระเจา้ผูท้รงเดชานุภาพของยาโคบ (ผู้

เล้ียงแกะคือศลิาแหง่อิสราเอลมาจากพระองคนั์น้)

25 โดยพระเจา้ของบดิาเจา้ผูจ้ะทรงชว่ยเจา้ โดยพระองคท์รงศักดานุภาพใหญย่ิง่ ผูจ้ะทรงอวยพระพรแกเ่จา้ดว้ยพร

ท่ีมาจากฟ้าเบ้ืองบน พรท่ีมาจากใตท้ะเลเบ้ืองลา่ง พรท่ีมาจากนมและครรภ์
26 สว่นพรท่ีมาจากบดิาของเจา้ มีมากกวา่พรท่ีมาจากบรรพบุรุษของเรา จนถึงท่ีสุดแหง่เนินเขาเนืองนิตย ์ขอพร

เหลา่นัน้อยูบ่นศรีษะของโยเซฟ และอยูเ่บ้ืองบนกระหมอ่มศรีษะแหง่ผูท่ี้ตอ้งพรากจากพ่ีน้อง

27 ฝ่ายเบนยามินจะลา่เหย่ือเหมือนสุนัขป่า เวลาเชา้เขาจะกินเหย่ือเสยี เวลาเยน็เขาจะแบง่ปันของท่ีแยง่ชิงไว"้

28 ทัง้หมดน้ีเป็นตระกูลทัง้สบิสองของอิสราเอล น่ีเป็นถอ้ยค�าท่ีบดิากลา่วไวแ้กเ่ขาและอวยพรเขา ยาโคบให้พรแก่

ทุกคนอยา่งเหมาะสมกับแตล่ะคน

29 ยาโคบก�าชับเขาและกลา่วแกเ่ขาวา่ "เราจะไปอยูร่่วมกับบรรพบุรุษของเรา จงฝังเราไวกั้บบรรพบุรุษของเราในถ�า้

ท่ีนาของเอโฟรนคนฮิตไทต์
30 ในถ�า้ท่ีอยูใ่นนาช่ือมัคเป-ลาห ์หน้ามัมเรในแผน่ดินคานาอัน ซ่ึงอับราฮัมไดซ้ื้อกับนาของเอโฟรนคนฮิตไทตไ์ว้



เป็นกรรมสทิธ์ิเพ่ือใชเ้ป็นสุสาน

31 ณ ท่ีน่ัน เขาฝังศพอับราฮัม และซาราหภ์รรยาของเขา ท่ีน่ันเขาไดฝั้งศพอิสอัคและเรเบคาหภ์รรยาของเขา และท่ี

น่ันเราฝังศพเลอาห์
32 นากับถ�า้ท่ีอยูใ่นนานัน้เราซ้ือจากลูกหลานของเฮท"

33 เม่ือยาโคบสัง่บุตรชายของตนเสร็จแลว้ กย็กเทา้ข้ึนบนท่ีนอน แลว้กส็ิน้ลมหายใจ และถูกรวบรวมไปอยูกั่บ

บรรพบุรุษของทา่น 
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โยเซฟซบหน้าลงท่ีหน้าบดิาแลว้ร้องไห้และจุบทา่น

2 โยเซฟบัญชาพวกหมอท่ีเป็นขา้ราชการของตน ให้อาบยารักษาศพบดิาไว ้พวกหมอกอ็าบยารักษาศพอิสราเอล

3 เขาท�าการอาบยารักษาศพนัน้ถึงสี่สบิวัน จึงส �าเร็จเวลาของการอาบยารักษาศพ ชาวอียปิตก์ไ็วทุ้กขใ์ห้อิสราเอลถึง

เจด็สบิวัน

4 เม่ือวันเวลาท่ีไวทุ้กขใ์ห้ทา่นผา่นพน้ไปแลว้ โยเซฟกเ็รียนขา้ราชส �านักของฟาโรหว์า่ "ถา้บัดน้ีขา้พเจา้ไดรั้บความ

กรุณาในสายตาของทา่น ขอโปรดไปทูลท่ีพระกรรณของฟาโรหว์า่

5 บดิาให้เราปฏิญาณไว ้โดยกลา่ววา่ `ดูเถิด พอ่จวนจะตายแลว้ จงเอาศพพอ่ไปฝังไวใ้นอุโมงคท่ี์พอ่ไดขุ้ดไวส้ �าหรับ

พอ่ ณ แผน่ดินคานาอัน' เหตุฉะนัน้บัดน้ีขออนุญาตให้ขา้พเจา้ข้ึนไปฝังศพบดิาแลว้ขา้พเจา้จะกลับมาอีก"

6 ฟาโรหก์รั็บสัง่วา่ "จงข้ึนไปฝังศพบดิาของทา่นตามค�าท่ีบดิาให้ทา่นปฏิญาณไวนั้น้เถิด"

7 โยเซฟจึงข้ึนไปฝังศพบดิา พวกขา้ราชการของฟาโรห ์ผูใ้หญใ่นราชส �านักและบรรดาผูใ้หญท่ั่วแผน่ดินอียปิตทั์ง้สิน้

กต็ามไปดว้ย

8 กับครอบครัวทัง้หมดของโยเซฟ พวกพ่ีน้องและครอบครัวของบดิาทา่นกไ็ปดว้ยเหมือนกัน เวน้แตเ่ดก็เลก็ๆและฝูง

แพะแกะฝูงวัวเทา่นัน้ เขาให้อยูใ่นแผน่ดินโกเชน

9 มีขบวนราชรถ ขบวนมา้ไปกับทา่น เป็นขบวนใหญม่าก

10 เขากพ็ากันมาถึงลานนวดขา้วแหง่อาทาด ซ่ึงอยูฟ่ากแมน่�า้จอร์แดนขา้งโน้น ท่ีนัน้เขาร้องไห้คร�่าครวญเป็นอันมาก

โยเซฟกไ็วทุ้กขใ์ห้บดิาเจด็วัน

11 เม่ือชาวแผน่ดินนัน้คือคนคานาอันไดเ้หน็การไวทุ้กขท่ี์ลานอาทาด เขาจึงพูดกันวา่ "น่ีเป็นการไวทุ้กขใ์หญข่องชาว

อียปิต"์ เหตุฉะนัน้เขาจึงเรียกช่ือต�าบลนัน้วา่ อาเบลมิสราอิม ต�าบลนัน้อยูฟ่ากแมน่�า้จอร์แดนขา้งโน้น

12 บุตรชายยาโคบกระท�าตามค�าท่ีทา่นสัง่เขาไว้
13 คือบรรดาบุตรชายเชิญศพไปยังแผน่ดินคานาอัน แลว้ฝังไวใ้นถ�า้ท่ีอยูใ่นนาช่ือมัคเป-ลาห ์ซ่ึงอับราฮัมซ้ือไวกั้บนา

จากเอโฟรนคนฮิตไทตเ์ป็นกรรมสทิธ์ิเพ่ือใชเ้ป็นสุสาน อยูห่น้ามัมเร

14 เม่ือฝังศพบดิาแลว้ โยเซฟกก็ลับมายังอียปิต ์ทัง้ทา่นกับพวกพ่ีน้องและคนทัง้ปวงท่ีไปในงานฝังศพบดิาของทา่น

15 เม่ือพวกพ่ีชายของโยเซฟเหน็วา่บดิาสิน้ชีวติแลว้ เขาจึงพูดวา่ "บางทีโยเซฟจะชังพวกเรา และจะแกแ้คน้พวกเรา

แน่นอนเพราะการประทุษร้ายท่ีพวกเราเคยกระท�าแกเ่ขา"

16 พวกพ่ีกใ็ชค้นไปเรียนโยเซฟวา่ "บดิาทา่นเม่ือกอ่นจะสิน้ใจนัน้สัง่ไวว้า่

17 `พวกเจา้จงเรียนโยเซฟวา่ บัดน้ีเราขอทา่นโปรดให้อภัยการละเมิดและบาปของพวกพ่ีชายท่ีประทุษร้ายทา่น' บัดน้ี

ขอทา่นโปรดให้อภัยการละเมิดของขา้พเจา้ทัง้หลายผูรั้บใชข้องพระเจา้ของบดิาทา่น" โยเซฟจึงร้องไห้เม่ือฟังพ่ีชาย

เรียนดังน้ี

18 พ่ีชายกพ็ากันมากราบลงตอ่หน้าโยเซฟดว้ยวา่ "ดูเถิด ขา้พเจา้ทัง้หลายเป็นผูรั้บใชข้องทา่น"

19 โยเซฟจึงบอกเขาวา่ "อยา่กลัวเลย เราเป็นดังพระเจา้หรือ

20 ส�าหรับพวกทา่น พวกทา่นคดิร้ายตอ่เรากจ็ริง แตฝ่่ายพระเจา้ทรงด�าริให้เกิดผลดีอยา่งท่ีบังเกิดข้ึนแลว้ในวันน้ี

คือชว่ยชีวติคนเป็นอันมาก

21 ดังนัน้บัดน้ีพ่ีอยา่กลัวเลย เราจะบ�ารุงเล้ียงพ่ีทัง้บุตรดว้ย" โยเซฟพูดปลอบโยนพวกพ่ีน้องและพูดอยา่งกรุณาตอ่

เขา

22 โยเซฟอาศัยอยูใ่นอียปิต ์ทัง้ทา่นและครอบครัวบดิาของทา่น โยเซฟอายุยืนไดร้้อยสบิปี

23 โยเซฟไดเ้หน็ลูกหลานเหลนของเอฟราอิม บุตรของมาคีร์ผูเ้ป็นบุตรชายของมนัสเสหก์เ็กิดมาบนเขา่ของโยเซฟ



24 โยเซฟจึงบอกพวกพ่ีน้องวา่ "เราจวนจะตายแลว้ และพระเจา้จะทรงเย่ียมเยียนพวกทา่นเป็นแน่ และจะพาพวก

ทา่นออกไปจากประเทศน้ีให้ถึงแผน่ดินท่ีพระองคท์รงปฏิญาณไวกั้บอับราฮัม อิสอัคและยาโคบ"

25 โยเซฟกใ็ห้ลูกหลานของอิสราเอลปฏิญาณตัววา่ "พระเจา้จะทรงเย่ียมเยียนพวกทา่นเป็นแน่แลว้ทา่นทัง้หลาย

ตอ้งน�ากระดูกของเราไปจากท่ีน่ี"

26 โยเซฟสิน้ชีพเม่ืออายุไดร้้อยสบิปี เขากอ็าบยารักษาศพไวแ้ลว้บรรจุไวใ้นโลงท่ีอียปิต ์

For other languages please go to www.wordproject.org
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